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	Věnováno Virginii Lucové

	
I

	PRVNÍ ZNAMENÍ


1

	Diana Thibergeová měla k dispozici všeho všudy čtyřicet osm hodin.

	Z letiště v Bangkoku musí doletět vnitrostátní linkou do Phuketu, odtud se autem vydat přímo na sever do Takua Pa na pobřeží Andamanského moře. Tam se trochu vyspí v hotelu a v pět ráno vyrazí dál na sever. V poledne by se měla dostat do Ra-Nongu na barmských hranicích a poté se ponoří do mangrovníkového porostu na trase za cílem cesty. Pak se už jen vrátit, aby včas stihla mezinárodní let do Paříže zítra večer. Časový posun hraje v její prospěch – získá pět hodin proti Paříži. V pondělí 6. září 1999 ráno může sedět u pracovního stolu, svěží jako kytička.

	Letadlo z Phuketu ale mělo zpoždění.

	Nikdy nic nefunguje, jak si člověk představuje.

	Diana se vrhla k toaletám, žaludek seškrcený jako ve smyčce. Ucítila příliv nevolnosti a v duchu se utěšovala: „To dělá ten časový rozdíl. Nesouvisí to s projektem.“ Vzápětí se jí ale vnitřnosti obrátily naruby. Cítila bušení krve v tepnách, na čelo jí sáhla ledová ruka, srdce se třepotalo na nějakém nesprávném místě v hrudi. Podívala se do zrcadla a spatřila sinalou tvář. Světlé vlny trvalé jí připadaly zcela nepatřičné v této zemi malých brunetek s hladkým mikádem a její postava – vysoká, z které měla od puberty komplexy – ještě nemožnější.

	Opláchla si obličej, očistila zlatý kroužek v pravém chřípí a srovnala malé módní brejličky. Vrátila se do tranzitní čekárny, v plandavém triku se cítila jako fantom a vzduch z klimatizace jí připadal skoro pod bodem mrazu.

	Zkontrolovala informační panel. Phuket ještě nikde. Pokusila se depresi rozchodit. Pohledem zůstala viset na velkých výstražných tabulích rozvěšených po celé hale. Informovaly v thajštině a angličtině: kdokoli bude na území Thajska zadržen s tvrdými drogami, bude odsouzen k smrti zastřelením. Právě v tom okamžiku kolem přešli dva policisté. Khaki uniformy. Pušky se síťově rýhovanými pažbami. Kousla se do rtů: všecko na tom zatraceném letišti jí připadalo nevraživé.

	Posadila se a snažila se ovládnout chvějící se tělo. Toto ráno si už tisíckrát zopakovala podrobný postup. Musí se to podařit. Je to její volba, její další život. Nesmí se do Paříže vrátit s prázdnou.

	Ve dvě hodiny odpoledne se konečně letadlo do Phuketu odlepilo. Diana ztratila pět a půl hodiny.

	Když přistáli, setkala se doopravdy s tropy. Pocítila úlevu. Modravá oblaka se táhla do daleka, sluneční jas, až stříbřitý, oslňoval zrak. Podél přistávací dráhy se ve větru chvěly bledé stromy a mezi nimi vířily neklidné prstence prachu. A ten zvláštní pach – nebo vůně? Vůně monzunu, horká, k zadušení, vonící po ovoci, dešti, hnilobě. Opilost života, když se ocitá na svém konečném prahu a mění se v rozklad. Diana uchváceně zavřela oči a málem upadla na pojízdných schůdkách.

	Čtyři odpoledne.

	Utíkala do kanceláře půjčovny aut, skoro vytrhla úřednici klíčky z ruky a dopadla za volant. Když vyjela na silnici, dalo se do deště. Napřed po kapkách, ty se pak změnily v průtrž mračen. Proti takovému přívalu neexistovaly dost výkonné stěrače. Diana s obličejem téměř přitisknutým ke sklu křečovitě svírala řízení.

	V šest večer, těsně před příchodem noci, se liják uklidnil. V soumračném světle se krajina jemně třpytila. Hasnoucí den se odrážel v milionech kapiček na stéblech rýžových polí, na domcích zbudovaných na kůlech, zlátl na hřbetech a ladně zakřivených rozích buvolů. Do černě mramorového nebe žíhaného blesky se zprava vylévala rudá láva západu slunce.

	Do Takua Pa dojela v osm. Konečně napětí povolilo. Přes zpoždění a předchozí paniku časový plán dodržela.

	Našla si hotel uprostřed města, poblíž vysoké konstrukce vodojemu. Večeřela pod přístřeškem před restaurací. Cítila se mnohem líp. Znovu se spustil déšť a obklopil ji blahodárnou aureolou svěžesti.

	Pak se začaly scházet. Děvčata s přehnaným make-upem, těsně obepnutá mini sukýnkami z barevné koženky. Naparáděné dělnice lásky, ne starší než deset-dvanáct let. Výzva chtíče na vysokých podpatcích. U protější stěny sálu se blonďatí obři šťouchali lokty. Němci či Australané, namačkaní na sebe jako půlky hovězího u řezníka. Diana téměř fyzicky ucítila nepřátelství, které se na ni z místnosti soustředilo. Vadila oběma stranám tohoto mikrosvěta, vymykala se jeho pravidlům.

	Najednou ucítila žluč až v hrdle. Jen pouhá myšlenka na sex jí i ve třiceti letech přivodila prudkou nevolnost. Utekla do svého pokoje, bez jediného ohlédnutí, bez soucitu s holkami, vydávajícími se na pospas mužské žádosti.

	Když se natáhla pod moskytiéru, vrátila se v myšlenkách ke svému poslání. Než usnula, promítl se jí před očima film s hrozivou atmosférou letištní haly, s uniformami policistů, s detaily zbraní. Zdálo se jí, že slyší řinčení zapadajících závor a z velké dálky bručení helikoptér…

	V pět ráno byla na nohou. Chmury ji opustily. Oknem se dovnitř draly sluneční paprsky, Diana se jako z lodního okénka rozhlédla po moři vegetace. Těšila se na cestu džunglí. Do Ra-Nongu se dostala před polednem, přesně jak si naplánovala. Spatřila moře či spíš dlouhé bažinaté pobřeží váhající mezi slanou a sladkou vodou, se stromy těsně u hladiny. Někde za vodním labyrintem probíhá hranice s Barmou. K ní ji zavezl mlčenlivý rybář. Člun tiše klouzal po černých vlnách. Horko, oslňující světlo, zelené stěny ubíhající kolem. Každičký pocit vnímala stoicky, ale s vyschlým hrdlem a pokožkou rozpálenou doběla.

	Za hodinu dopluli k písečnému jazyku, na kterém čněly betonové pavilony. Došlápla do písku a zaradovala se jako holčička, které se podařilo něco velkého. Dokázala to. Na celé planetě už neexistuje místo, kam by se nemohla dostat…

	Před dispensářem bez ohledu na polední žár skotačily děti. Diana pozorovala jejich černé čupřiny, tmavé oči pod lehkým chmýřím obočí. Vstoupila do hlavní budovy a zeptala se na Terezu Maxwellovou. Otřela si šátkem čelo, zaléval ji pot. Měla pocit, že prošla zrcadlem. Zrcadlem značně opotřebovaným jejími opakovanými sny.

	Přišla starší žena, oblečená do pulovru barvy námořnické modře. Zpod něj vykukoval široký bílý límec. Střižený jako podle lopatky na dorty. Široký obličej pod nakrátko ostříhanými šedivými vlasy vypadal dobrácky, ale s dávkou nedůvěřivosti. Diana se představila. Paní Maxwellová ji odvedla na konec prolamované galerie a pozvala do kanceláře, postrádající kromě rozviklaného stolu a dvou židlí jakékoli zařízení.

	Diana vytáhla svůj fascikl, obsahující hlavní dokumenty. Tereza se podezřívavě zeptala:

	„Nepřijela jste s manželem?“

	„Nejsem vdaná.“

	Ve tváři starší ženy se objevilo napětí. Její pohled zamířil na zlatý kroužek v nose.

	„Kolik je vám let?“

	„Bude mi třicet.“

	„Jste neplodná?“

	„Myslím, že ne.“

	Tereza listovala v dokladech. Zabručela: „Nevím, o co se v Paříži starají…“ Pak zavrtala pohled do Diany a řekla nahlas:

	„Opravdu nejste správný typ, slečno. Jste mladá, krásná, svobodná. Co hledáte u nás?“

	Diana se napřímila jako by dostala elektrickou ránu. Odpověď zazněla chraptivě, už dva dny s nikým nepromluvila:

	„Paní Maxwellová, trvalo mi skoro dva roky, než jsem se k vám dostala. Musela jsem vyplnit hromadu lejster, prodělat výslechy. Úřady se prohrabávaly v mé minulosti, v mých příjmech a intimním životě. Prodělala jsem lékařské prohlídky, psychotesty. Musela jsem se znovu a znovu pojišťovat, dvakrát jsem letěla do Bangkoku, utratila spoustu peněz. Dnes jsou moje doklady dokonale v pořádku, perfektně legální. Mám za sebou dvanáct tisíc kilometrů a pozítří jdu zase do práce. Mohli bychom se, prosím, dostat k jádru věci?“

	V místnosti z neomítnutého betonu se rozlehlo ticho, ale bylo to ticho palčivé. Vrásky staré ženy se roztáhly do vějířku náhlým úsměvem:

	„Pojďte za mnou.“

	Prošly sálem přeplněným ventilátory. Průsvitné záclony se vlnily podél oken a ve vzduchu se vznášel pach fenolu jako na křídlech horečky. Mezi alejí kovových lůžek křičely, hrály si a pobíhaly děti různého stáří a ošetřovatelky se je pokoušely trochu usměrňovat. Zdálo se, že dětská energie bojuje proti mírnící atmosféře rekonvalescence. Teprve při pozornějším sledování udeřily do očí hrůzné detaily. Protézy, atrofie, jizvy. Dianin pohled se zarazil u dítěte bez nohou a rukou. Tereza Maxwellová suše podotkla:

	„Pochází z jihu Indie, z druhého břehu Andamanského moře. Zmrzačili ho hinduističtí fanatici, když zabili muslimské rodiče.“

	Kolem Diany opět zakroužila nevolnost. Napadla ji absurdní myšlenka: jak ta žena v tom vedru na sobě snese pulovr? Tereza šla dál. Vstoupily do druhého sálu. Další řady lůžek. Barevné balony, létající ve vzduchu. Ukázala na klubko děvčátek, všechna na jednom lůžku:

	„Karenové. Jejich rodiče upálili zaživa v uprchlickém táboře. Minulý rok a…“

	Diana ji stiskla ruku, až jí zbělely klouby.

	„Paní Maxwellová,“ zašeptala, „kde je, chci ho vidět.“

	Ředitelka se nevesele usmála:

	„Ale vždyť je tady.“

	Diana se rozhlédla. V rohu místnosti spatřila naplnění životní touhy: malého chlapce, který si sám hrál s barevnými proužky krepového papíru. Poznala ho na první pohled – znala ho z fotografií, které jí organizace poslala. Ramínka měl tak hubená, že se zdálo, jako by tričko nadnášel jen vánek od větráků. Měl obličejíček mnohem bledší než ostatní děti, ale vyjadřoval intenzivní, až nedětské – skoro nervní – soustředění.

	Tereza Maxwellová zkřížila paže na prsou.

	„Je mu asi šest nebo sedm let. Nemáme o něm žádné údaje. Nevíme o jeho původu, nic o jeho dosavadním životě. Bezpochyby utekl z nějakého tábora. Nebo ho odložila matka-prostitutka. Našli ho v Ra-Nongu mezi žebráky. Brebtal hatmatilkou, které tady nikdo nerozumí. Podařilo se nám zachytit jen dvě zřetelné slabiky, které stále opakuje: ’Lu‘ a ’Sian‘.“

	Diana se pokusila o úsměv, ale rty měla ztuhlé. Zapomněla na horko, pach fenolu a svoji nevolnost. Stěží uhnula míči, který jí prolétl kolem hlavy, klekla si k postýlce a s obdivem pozorovala chlapce. Zašeptala: „Lu-Sian, jo? Tak ti budeme říkat Lucien.“

	2

	Diana Thibergeová byla děvčátko jako ostatní.

	Od svých vrstevnic se lišila jen větším zaujetím. Pokud ji něco zajímalo, se vší horlivostí se na to soustředila. Když si hrála se skloněným a nakrčeným čelíčkem, měla tak vážný výraz, že sami dospělí váhali, zda ji mají vyrušovat. A když sledovala televizi, měla výraz soustředění, jako by si chtěla obrazy a scény navždy vrýt hluboko do mozku. Dokonce její spánek se podobal aktu pevné vůle, jemuž se věnuje celou bytostí, aby ráno mohla vyskočit z lůžka čilejší a jiskřivější než kdy jindy.

	Dívka vyrůstala s důvěrou v život a svět. Nechala se ukolébat příběhy, které se dětem tiše vyprávějí s nadcházejícím večerem. Dívala se na budoucnost přes barevné klamné filtry kreslených dětských seriálů, obrázkových knížek a loutkových představení. Srdce měla plné nadšení a myšlenky jí kolem šťastných jistot krystalizovaly jako sněhové vločky v dubnu. Věděla, že vždycky tu pro ni bude připravený nějaký princ, který si ji odveze, kmotřička, která ji oblékne do nádherných šatů, až udeří hodina velkého bálu. Všechno bylo kdesi napsáno, stačilo jen počkat.

	Diana tedy čekala.

	Ale dostavily se jiné síly, neočekávané, a zmocnily se jí.

	Ve dvanácti se v ní probouzela a rozechvívala ji podivná přání. Měla pocit, že se jí tělo rozpíná, že se jí zmocňuje zmatek. Už neprožívala lehce nahozené, neurčité naděje, ale temné, znepokojující pulzování, hloubící v hrudi místo pro tajemný bol. Probírala to s kamarádkami. Chichotaly se, krčily ramínky, ale Diana vycítila, že prožívají tytéž pocity. Jenom si našly útočiště v ohrádce postavené z neumělých pokusů s líčidly a malovátky a skryté v dýmu prvních cigaret. Taková strategie se jí ale nelíbila. Dospívající dívka chtěla poznat realitu tváří v tvář, buď si jakákoli.

	Neúprosně toužila po pravdě. Cítila, že je schopná rychle odhalit lži a kompromisy osob ve svém okolí. Piedestal dospělých se hroutil. Odhalovala muže a ženy, ve kterých odjakživa viděla vzory, jako bytosti znuděné, pokrytecké, schopné nedůstojných kompromisů, lží a úskoků.

	Začalo to její matkou.

	Jednoho rána si Diana uvědomila, že žena, se kterou žila od narození sama, ji nemiluje a nikdy nemilovala. Sybilla Thibergeová mohla říkat a dělat, co chtěla, mohla se snažit sebevíc, dospívající dcera jí už nevěřila, nevěřila obrazu vzorné matky, o který se tak snažila. Naopak, nedůvěřovala jí stále víc. Příliš blond, příliš krásná, příliš smyslná. Diana přímo fyzicky pociťovala drobné detaily, které svědčily o vyumělkované povaze, soustředěné absolutně na sebe samu a na její svůdnické umění. Způsob, jakým reagovala na lichotky mužů, a křečovitý smích, když se nějaký mužský objevil nablízku. Matka měla všechno předem vypočítané, proto se projevovala afektovaně, falešně. Snůška lží. Jejich společný život byla samá přetvářka.

	Všechno se to zostřilo, když došlo k té nehodě v červnu 1983. Diana se vracela sama ze svatby své kmotry Isabelly Ybertové. Sybilla si vyšla na večeři se novým milencem. „Nehoda…“ Ten termín nebyl příliš výstižný, ale tak si Diana pojmenovala to, co ji postihlo v uličkách Nogentu-sur-Marne. Dodnes se snažila na to zapomenout. Byla to jen střepina času, v níž se třpytilo listí jív v odlesku vzdálených svítilen. Spíše ucítila než zaslechla dech tlumený kuklou… Kdykoli začala pochybovat, zda se to skutečně mohlo stát, stačilo nahmatat jizvy napínající jí kůži na Venušině pahorku.

	Netušila, jak se noční můra může stát skutečností. Jedním si ale byla jistá, zavinila to její matka, její egoizmus. Nezáleželo jí na ničem, co se netýkalo vlastního vypracovaného těla a žádosti jejích milenců, kteří kolem ní vytvořili začarovaný kruh. Jen kvůli své vášni ji nechala jít v noci samotnou. Prostě na ni zapomněla. Ten útok ji přesvědčil definitivně. Matce na ní nezáleželo.

	Dianě mělo být brzy čtrnáct, doma o přepadení nic neřekla. Tím dokonalejší bude její pomsta, když se Sybilla o dramatu nic nedozví. Uzdravila se a tajemství zpečetilo bolest a žal. Ale při nejbližším rozhovoru požádala matku, zda by jí mohla zařídit pobyt v penzionátu. Ta zpočátku spíš pro formu trochu odporovala, nakonec s dceřiným přáním dokonce s jistou úlevou souhlasila, bezpochyby šťastná, že to zamlklé slonbidlo jí už nebude překážet v milostných plánech.

	Zamlklá, mlčenlivá, to opravdu Diana byla. Přemýšlela. Snažila se poučit se ze své zkušenosti. Skutečný svět představovalo jen násilí, zrada, zlo. Lidská existence se zakládala na nezničitelné síle, na jádru nenávisti, která čekala v nitru každé bytosti na příležitost, aby vzplanula. A tak začala tento fenomén studovat. Aby pozorovala, analyzovala a pochopila princip násilí vlastní celému světu.

	Učinila dvě rozhodnutí.

	První: po maturitě se bude věnovat biologii a etologii vědě o chování zvířat. Vybrala si už také obor specializace: predátory. Zejména techniku lovu a boje, protože umožňuje šelmám, dravcům, plazům a dokonce hmyzu ovládat své teritorium a přežít na něm. Přežít díky tomu, že zničí jiné druhy. Domnívala se, že tak odhalí podstatu násilí. Přirozeného násilí, oproštěného od vědomí, nemotivovaného ničím než prostou logikou života a přežití. Doufala, že v pochopení širší podstaty světa, univerzálního zla, spojeného se životem, najde i způsob, jak se vyrovnat s vlastním prožitkem násilí, jak zmírnit jeho hrůzu.

	Tak chtěla léčit svého ducha.

	Pokud jde o tělo, rozhodla se pro wing-chun.

	Tento výraz znamená doslova „věčné jaro“. Je to nejrychlejší a nejúčinnější bojové umění šaolinského směru, technika nejvhodnější v boji zblízka. Podle legendy ji vynalezla buddhistická mniška. Na začátku školního roku 1983 se Diana zapsala do speciálního kurzu ve škole poblíž internátu, kde blízko Fontainebleau žila. Během jednoho roku projevila mimořádné schopnosti. To už měřila sto sedmdesát pět centimetrů a vážila padesát kilogramů. Vytáhlá postava nebyla na úkor její akrobatické pružnosti a mimořádné síle svalů.

	Když si učitelé všimli jejích schopností, nabídli jí zasvěcení do ctnosti vojenské kázně wou-te. Odmítla, nechtěla nic slyšet o filozofii ani o kosmické energii. Chtěla jen vykovat své tělo jako zbraň, aby se už nikdy nedostala do situace bezbranné dívky.

	Mistry – moudré, i když neoblomné Asijce – její úsečná odpověď zklamala. Věděli však, že před sebou mají výjimečnou šampionku, a uměli oželet filozofii.

	Stupňovali intenzitu Dianina tréninku. Absolvovala jednu soutěž za druhou. V roce 1986 se žákyně Thibergeová stala juniorskou mistryní Francie. V roce 1987 na mistrovství Evropy vybojovala černý pás a v následujícím roce získala nejvyšší ocenění. Vítězství dosahovala bleskově. Udivovala tím rozhodčí, zatímco obecenstvo přicházelo o napínavý průběh střetnutí. Těsně u soupeřky, číhavě skloněná, Diana zdánlivě pozorovala své ruce, ale ve skutečnosti nespouštěla pohled z protivnice. Ta ležela přibitá zády k žíněnce, ještě než se rozhodla, jak otevřít boj.

	Zdálo se, že nic nezastaví vzestup mladé zápasnice.

	V roce 1989 se ale šampionka náhle rozhodla vzdát další sportovní dráhy. Bylo jí téměř dvacet a jako zázrakem nikdy neprohrála a nebyla nikdy vážně zasažená. Dřív nebo později se štěstěna obrátí a ona chtěla odejít neporažená. Svého vnitřního cíle koneckonců dosáhla.

	Stala se takovou, jakou chtěla být.

	Za všech okolností nebezpečnou mladou dívkou, ke které je lépe se nepřibližovat.
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	Diana Thibergeová poslouchala na miniaturním walkmanu, vydatně vybaveném basy, svou milovanou skupinu Frankie Goes to Hollywood. Zbožňovala ji, protože se v jejím repertoáru střetávaly různé zdánlivě protichůdné směry, ale jí se zdálo, že se spojují v jedinečný magický proud.

	Frankie byla především skupina ostrých hochů, jako by právě vylezlých z liverpoolského podsvětí. Přitom představovali styl postdisko, s vyzrálým smyslem pro rytmus, schopným strhnout i nejnáročnějšího vyznavače tance. Konečně to byla skupina gayů, a co bylo nejpraštěnější, vytáhli stavidla řevu a ječení, barbarsky pulzujících kadencí a drtivých sloganů. Zdálo se, že ta banda bláznů právě utekla ze dvora Ludvíka Třináctého. Muzikanti oplývali lehkostí, pohyblivostí, ohebností hlasu jako ve fantastickém snu. Fascinoval ji hlavně jejich zpěvák držící se vždy trochu v pozadí. Dianu z jejich produkce mrazilo, poslouchala Frankie jako očarovaná.

	Bláznivým studentským mejdanům se ale vyhýbala. Její obdiv pro postdisko se omezoval na walkman. Nechodila večer nikam, netančila, neměla kamarády a kamarádky. Soustředila se na etologii, večery trávila v garsonce ve čtvrti Cardinal-Lemoine, zahloubaná do děl Lorenza nebo von Uexkülla a živila se produkty nejbližšího McDonalda.

	Jednou večer se ale rozhodla, že si vyrazí.

	Nathalie – čertovo kvítko katedry biologie, která dokázala přitáhnout na mejdan každého, kdo na katedře něco znamenal – zorganizovala večírek a přemluvila i Dianu.

	Ta pozvání přijala jako zkoušku. Teď nebo nikdy.

	Okamžik pravdy.

	Později si Diana mnohokrát připomněla rozhodující noc. Vchod do kamenné budovy na bulváru Saint-Michel, ticho širokého schodiště čalouněného sametem. Temné pulzování basů přicházejících z horních poschodí. Snažila se potlačit bušení srdce, bijícího jako v synkopách a sevřela pevněji láhev chlazeného šampaňského. Za velkými dveřmi z lakovaného dřeva se ozývalo bušení bicích tak mohutně, jako by je hodlaly vyrazit z veřejí. Stiskla zvonek. „Ani mě neuslyší!“ říkala si.

	Hned nato se dveře otevřely s bouřlivým proudem hudby. Okamžitě poznala hlas Hollyho Johnsona, řvoucího: „RELAX! DON’T DO IT!“ Dobré znamení – její zbožňovaná skupina ji bude při zkoušce doprovázet. Kostnatá brunetka s rysy zvýrazněnými přehnaným make-upem se natřásala na prahu. Gorgona Nathalie ji přišla přivítat.

	„Diano?“ zajásala pronikavým hlasem. „To je super, žes přišla…“

	Usmála se konvenční lži, zatímco si ji Gorgona měřila od hlavy k patě. Diana měla oblečenou černou vestu s perleťovými knoflíky a dlouhé kalhoty z tmavého moltonu – to teď nosila všechna děvčata. Jinak ji halil široký prošívaný plášť, také černý.

	„Zůstalas v pyžamu a vzala sis i duchnu?“ vtipkovala Nathalie.

	Diana zkusila dvěma prsty její róbu z černého taftu.

	„Správně jsme se na to vystrojily, ne?“

	Nathalie hlasitě vyprskla. Odebrala jí láhev a křičela, aby přehlušila hudbu:

	„Pojď dál. A hoď si věci do zadního pokoje.“

	Mejdan byl v plném proudu. Diana si odložila plášť a zakotvila u bufetu, záchytného bodu všech, kteří nikoho neznali. Doma si přísahala, že se nedotkne ani sklenky alkoholu, aby si zachovala jasnou hlavu, děj se co děj. Po hodině nudy ale už byla u třetího poháru. Pila malými doušky a vrhala mezi nimi pohledy na taneční parket.

	Čas zatím pracoval po svém.

	I když neměla velké zkušenosti s večírky, přece jen znala jejich rituální cyklus. Půlnoc znamenala úvodní kroky. Dívky tančily, vířily, parodovaly všechno i samy sebe, ale neopomněly efektně rozevlát účesy a rozparky sukní. Mužská část naopak zachovávala rezervovanost; jen sem tam významný pohled, kratičký úsměv, grimasa zájmu o kontakt…

	Ke druhé hodině ráno se začínají uvolňovat stavidla vášní. Hudba zvyšuje otáčky, alkohol rozpouští zábrany. Všechny touhy mají naději na splnění. Chlapci jsou aktivní, překřikují vřavu hudby, dorážejí na kořist. Frankie stupňují náladu k deliriu. Two Tribes. Zpěv revolty proti válce, zdůrazňovaný divokým rytmem. Diana ho znala do poslední noty, do poslední slabiky. Tentokrát se hudbě vzdala na milost a nemilost. Vmísila se mezi ostatní, ale úzkostlivě si střežila kudlančí ruce. Neušly jí pohledy vrhané jejím směrem. Stěží jim věřila. Sama plachá, věděla, že odrazuje druhé. Kupodivu většinou její krása, divoká hříva a vysoká postava udržovaly zájemce v mezích. Dnes večer se ale odvážlivci nepochybně blížili.

	Cítila, jak se jí tělo uvolňuje do lehkých obratů, vznášelo se na vlnách rytmu, kroužila mezi ostatními. Kdosi odvážný ji chytil za ruku, aby ji přiměl tančit s ním rock. Na každém parketu se najde frajer, který si myslí, že všichni touží po jeho složitých figurách, pro něž si přivlastní jakýkoli rytmus. Diana se ihned odtáhla. Rádoby partner se vnucoval dál. Zvedla varovně obě ruce dlaněmi dopředu. Nebude tancovat rock. Ne. Nikdo ji nebude držet za ruku. Nikdo na světě si ji nepřivlastní. Kluk se rozesmál a zmizel mezi tančícími.

	Chvíli zůstala jako zkamenělá. Pozorovala ruku, jako spálenou dotykem. Klopýtla, ustoupila a vrátila se ke stěně a pomalu se podle ní sunula. Na zemi spatřila poloprázdný pohár. Shýbla se pro něj a naráz ho dopila. Opřela se o zeď a nehýbala se. Zaplavil ji pocit smutku. Předešlá scéna na parketu jí připomněla krutou pravdu. Nesnesla sebenepatrnější tělesný kontakt, letmé pohlazení nebo povrchní dotek. Trpěla fobií z fyzického kontaktu.

	Ve tři hodiny se ozvala trochu ezoterická skladba: O Superman, od Laurie Andersona. Podivná ukolébavka, přerývaná vzdechy jako zaklínadly. Nastala hodina poslední šance. V polostínu už zůstávalo jen několik osamocených přízraků, kymácejících se v rytmu melopé. Zoufalí honci štěstí. A chudinky, zdráhající se přiznat si, že prohrály.

	Diana chladně zkoumala tváře poražených, ochablé siluety. Měla pocit, že přehlíží bitevní pole pokryté raněnými a umírajícími. Došla si pro plášť, pak se vrátila diskrétně podél baru a jeho prázdných lahví. V duchu už se viděla na ulici. Představila si, jak ji roztřese mrazivý vzduch nad ránem a zdůrazní její porážku.

	Vtom ucítila, jak ji někdo zezadu chytil oběma rukama kolem pasu.

	Prudce se otočila a opřela se o bar, tělo vypjaté jako luk.

	Byli tři, jejich dech čpěl alkoholem.

	„Hele, kámoši – ještě se nějaká šťáva z mejdanu nechá vymačkat…“

	Jeden z otrapů po Dianě znovu zašátral rukama. Zbavila se ho prudkým trhnutím boků a otočila se k pultu. Upustila plášť, našla plnou skleničku a tvářila se, že pije. Domnívala se, že otráveně odejdou, ale na krku znovu ucítila opilcův dech. Stiskla sklenku.

	Na střepu se červenaly stopy růže. Přitiskla k němu ruku. Hrana skla pronikla kůží a zajela do dlaně.

	„Dejte mi pokoj,“ zavrčela.

	„Ale, ale, chceš si hrát na netykavku?“

	Na obrubu brýlí jí skanuly horké slzy. Instinkt jí říkal: „Nedělej to.“ U ucha se jí ozvalo napodobené sání a oplzlý šepot. „Nedělej to,“ opakovala si. To už si sundala brýle a svázala vlasy do uzlu. Pod vestičkou ucítila ruce. Horké prsty jí zavadily o bradavky. Hlas posměšně předl: „Nedráždi mě, kočičko…“

	Zvuk prasklé čelisti málem přehlušil melodii Art of Noise.

	Kluk vletěl obličejem na mramorové obložení krbu. Diana zaútočila loktem – úderem jang tow. Marně si opakovala „NE“. Ruka vyrazila do žeber druhého mladíka. Narazil do bufetového stolu. V řinkotu rozbitých sklenic na shrnutém ubruse zanikl zvuk prasklých kostí.

	Diana stála jako zkamenělá. Wing-chun je založen na absolutní úspornosti pohybů a dechu. Poslední mladík zmizel. Uvědomila si zděšené obličeje a rozpačité mručení kolem sebe. Nasadila si brýle. Cítila se omámená. Ani ne tak násilím a skandálností výstupu jako svým klidem.

	Zprava uslyšela zděšenou Nathalii: „Ty… ty jsi snad nemocná nebo co?“

	Diana se pomalu otočila k brunetce a tiše řekla: „Je mi to líto!“

	Prošla místností a přes rameno vykřikla: „Je mi to hrozně líto!“

	Bulvár Saint-Michel vypadal přesně jak doufala.

	Pustý. Mrazivý. Ozářený světly.

	Diana kráčela se slzami v očích, pokořená a současně svobodná. Získala důkaz, jaký ostatně očekávala. Důkaz, že její život bude vždycky takový. Mimo společenství lidí, osamělý. Znovu si připomněla proč. Připomněla si brutální scénu, která v ní zlomila ten nejpřirozenější instinkt a vztyčila kolem jejího těla neviditelnou a nepostižitelnou žalářní zeď. Za ní se však cítila nezranitelná.

	V duchu se jí před očima vynořily jívy, noční světla.

	Cítila v ústech trávu, na obličeji sípající dech kukly.

	Nenávistný reflex jí připomněl obraz matky. Unaveně se usmála. Dnešní noci už neměla sílu kohokoli nenávidět. Došla na náměstí Edmonda Rostanda s třpytící se světelnou fontánou. Vlevo zůstávala Lucemburská zahrada s vlídnou zelení. Z náhlého popudu se rozběhla a dotkla se listí, přesahujícího černé a zlaté mříže parku.

	Cítila se tak lehce, jako by se vznášela a nikdy už se nemusela dotknout země.

	To vše se přihodilo v sobotu 18. listopadu 1989. Právě jí bylo dvacet let a věděla, že navždy pohřbila svůj dívčí věk.
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	„Nepotřebujete něco?“

	„Ne, děkuju.“

	„Opravdu?“

	Diana zvedla oči. Letuška v modrém kostýmku a s purpurovým úsměvem na ni soucitně shlížela. To jí ještě scházelo. Pokoušela se rozkrájet smažené plněné placičky dětského menu, které chlapci letuška přinesla zanedlouho po odletu z Bangkoku. Plastikový příbor Dianě praskal v nervózních rukou, pokrm ne a ne nakrájet na pěkné porce. Zdálo se jí, že ji všichni pozorují, vidí, jak je nešikovná, nejistá.

	Žena se ztratila. Diana chlapci nabídla další sousto. Pevně sevřel rty. Zrudla. „Panebože,“ pomyslela si zoufale. „Já musím vypadat!“ Rudá jak rak, vlasy rozcuchané, svádí tichý boj s chlapečkem s černýma očima. Kolikrát asi stevardky viděly podobnou scénu? Ženy ze Západu, plné dobrých úmyslů, náhle dezorientované, chvějící se, nejisté.

	Modrá silueta se vracela. „Nechtěl by třeba bonbony?“ Diana se pokusila o úsměv. „Ne, opravdu, všechno je v pořádku.“ Ještě jednou dvakrát se pokusila vpravit dítěti trochu pokrmu do pusy, ale marně. Jeho oči upoutal animovaný film promítaný na plátno nad uličkou. Řekla si, že koneckonců jedno nevydařené jídlo není žádná pohroma. Odložila podnos a nasadila Lucienovi sluchátka. Zaváhala – má je nastavit na angličtinu nebo francouzštinu? Nebo snad na hudební program? Každým krokem narážela na problém. Rozhodla se pro hudební menu a opatrně nastavila hlasitost.

	Atmosféra v letadle se uklidnila. Letušky odnášely prázdné podnosy, světla svítila tlumeně. Diana se natáhla na dvě volná sedadla vedle sebe a vklouzla pod pléd. Tento okamžik mívala na dálkových letech nejraději. V kabině je příjemné šero, v dálce se matně třpytí obrazovka, pasažéři jsou jako kokony tiše zakutaní pod pokrývkou, se sluchátky na hlavě… Všechno plyne na pomezí spánku a výšky nad mořem, kdesi nad oblaky.

	Opřela hlavu o opěradlo a snažila se nehýbat. Svaly se pomalu uvolňovaly, ramena klesla. Cítila, jak se jí do žil vrací klid. Se zavřenýma očima nechala na černé obrazovce víček defilovat etapy svého dosavadního života – až k jeho hlavnímu mezníku.

	

	

	Sportovní úspěchy a dobývání světa už byly daleko za ní. Diana v roce 1992 získala doktorát v oboru etologie se skvělým úspěchem. Název její doktorské práce zněl: „Strategie lovu a organizace teritorií u velkých masožravců v Masajském národním parku Mara v Keni“. Ihned začala pracovat pro řadu soukromých nadací, které věnovaly značné prostředky na výzkum a ochranu přírody. Cestovala po subsaharské Africe, v jihovýchodní Asii a v Indii, zejména v Bengálsku v rámci programu na záchranu sundarbandského tygra. Uznání si také získala jednoročním výzkumem chování kanadských vlků. Sama je sledovala a pozorovala až do nejsevernějších končin Kanady, do Severovýchodních teritorií.

	Vedla život zasvěcený vědě, samotářský a kočovnický, v lůně přírody. Odpovídal jejím dětským snům. Přes utrpěná traumata a tajné smutky si Diana v nitru vytvořila malé šťastné a nezávislé království jen pro sebe.

	Ale pak se začal psát rok 1997 a zjistila, že pro ni představuje novou výzvu.

	Zanedlouho jí bude třicet.

	Samo o sobě to nic neznamenalo. Zvlášť pro ženu jako ona, s přirozenou fyzickou kondicí, podporovanou životem v přírodě. To ji chránilo před zubem času líp než co jiného. Z biologického hlediska ale třicítka představovala důležitý mezník. Jako specialistka na vědy o životě věděla, že v tomto věku se u dělohy začínají nepozorovaně projevovat známky stárnutí. Na rozdíl od zvyklostí, daných způsobem života obvyklým v industrializovaných zemích, jsou ženské pohlavní orgány od prapůvodu schopné velmi rané reprodukce – jako je tomu například u takřka dětských maminek v Africe, jak je Diana na cestách potkávala. Blížící se třicítka jí symbolicky připomněla nezvratnou realitu: nikdy nebude mít dítě. Z jednoho prostého důvodu – nikdy nebude mít milence.

	Tato skutečnost ji zaskočila nepřipravenou. Začala hledat řešení. Zásobila se odbornými knihami a se staženým hrdlem začala studovat současné metody umělé reprodukce. Nejprve uvažovala o možnosti umělého oplodnění. V tomto případě by šlo o metodu IAD (oplodnění pomocí dárce). Z banky spermatu vyjmou pajetku s anonymním spermatem, které se injikuje do vnitřního děložního hrdla nebo do děložní dutiny v nejpříznivějším období menstruačního cyklu. Lékaři vniknou špičatými zahnutými a leštěnými nástroji do jejího lůna. Do břicha by jí pronikla substance kohosi cizího a fyziologickým procesem by s ní splynula. Představila si své orgány – děložní dutinu, vejcovody, vaječníky… – jak reagují a aktivují se kontaktem s „čímsi cizím“. Ne, nikdy. Není to nic jiného než akt klinického znásilnění.

	Soustředila se na další techniku: oplodnění in vitro. Znamenala by odběr vajíček punkcí a jejich umělé oplodnění v laboratoři. Představa, že operace se provádí na dálku, v mrazivém oparu sterilního sálu, se jí líbila. Četla dál. Pochvou se zavede jedno nebo několik embryí do dělohy. Diana se zarazila a užasla nad svou pošetilostí. Jak si to představovala? Že proces těhotenství bude probíhat někde mimo ni, v laboratorním přístroji za ojíněným sklem? Že se bude chodit dívat, jak se embryo vyvíjí nezávisle na jejím těle?

	Utkvělé fobie postavily zeď, nezničitelnou bariéru mezi ni a jakýkoli způsob reprodukce.

	Dianinu tělu, její děloze zůstane navždy upřen zázrak těhotenství a mateřství. Dostala se do hluboké deprese. Po krátkém pobytu na psychiatrické klinice se uchýlila do vily Charlese Helikiana, manžela její matky, na svahu hřebenů Mont Ventoux.

	V jižní Francii, v tom horkém a vonném inkubátoru, spravovaném cikádami, dospěla k novému rozhodnutí. Když se odřekla všech záměrů k získání dítěte biologickou cestou, zvolila adopci. Dala jednoznačně přednost čistě morálnímu závazku před křečovitým pokusem o imitování přírody. Ve své situaci považovala takové řešení za důslednější a upřímnější vůči sobě samé. I vůči dítěti, které s ní bude sdílet život.

	Na podzim 1997 podnikla první kroky. Nejdříve se všichni snažili ji od tohoto úmyslu odradit. Litera zákona svobodným mužům nebo ženám právo adoptovat dítě neodpírá. Ve skutečnosti Státní komise pro adopci udělovala jen velmi nerada souhlas k adopci v situaci, která by mohla naznačovat homosexuální nebo lesbickou orientaci žadatele nebo žadatelky. Diana se ale nevzdala a podala žádost bohatě doloženou dokumentací. Nastaly jí měsíce pohovorů, shánění dodatečných dokladů, podrobovala se různým testům, stále dokola. Zdálo se, že to nikdy neskončí.

	Za jeden a půl roku od prvního podání žádosti se věci skoro nepohnuly. Nevlastní otec jí nabídl, že za ni zaintervenuje. Mohl by její žádost postrčit dopředu. Diana rozhodně odmítla. Přímluva by znamenala byť jen nepřímý, ale přece jen zásah matky do jejího osudu. Pak si to ale rozmyslela. Její antipatie by neměla ovlivnit tak důležitou věc. Neměla tušení, kde a jak Charles Helikian uplatnil svůj vliv, ale do měsíce souhlas Státní komise získala.

	Zbývalo najít sirotčinec, který by jí dítě nabídl – Diana si vždycky představovala, že to bude malý chlapec z nějaké vzdálené země. Obrátila se na řadu organizací, které měly styk s obdobnými institucemi ve všech koutech světa, ale zůstala bezradná s novým problémem. Charles si opět zahrál na zprostředkovatele. Každý rok posílal značnou sumu nadaci Boria Mundi, financující řadu sirotčinců v jihovýchodní Asii. Pokud by se Diana orientovala na tuto organizaci, mohla by velmi rychle dosáhnout splnění svého záměru.

	Za tři měsíce se vypravila do sirotčince v Ra-Nongu, když při dvou předcházejících cestách do Bangkoku vyřídila administrativní záležitosti adopce. Charles dohlédl na volbu dítěte. Respektoval, že si Diana, na rozdíl od většiny adoptivních matek, přála ujmout se sirotka nad pět let. Adoptivní matky většinou upřednostňovaly novorozeňata. Předpokládaly, že se lépe přizpůsobí novému prostředí a rodině. Dianě to připadalo nespravedlivé. Dokonce ji pobuřovalo, že někteří sirotci, kteří přišli o rodiče nebo jimi byli opuštěni příliš pozdě, ke všemu svému neštěstí zůstávali v ústavu bez naděje, protože už přerostli vhodnou dob na adopci.

	Chlapec vedle ní se najednou s trhnutím probral. Diana zamrkala proti náhlému přívalu slunečních paprsků. Uvědomila si, že brzy přistanou. V panice k sobě dítě přitiskla a vtom podvozek narazil na ranvej. Necítila spálené pneumatiky na asfaltu, ale vlastní sny, jež se začaly pálit třením o realitu.
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	Kromě mnoha dalších předsevzetí se Diana rozhodla, že od prvního dne bude dodržovat přesný rozvrh práce. Chtěla, aby si Lucien co nejdříve zvykl na rytmus každodenního života. V současné době pracovala na redakci zprávy o biorytmech velkých šelem v národním parku Hwange v Zimbabwe. Spěchala s dokončením dokumentu, aby získala další fondy od světové organizace WWF International, která spolufinancovala předcházející výzkumný program v jižní Africe. Proto každé ráno odcházela do laboratoře etologie na fakultě v Orsay, kde jí přidělili malou kancelář vedle knihovny. Tam si mohla rychle ověřit každý odkaz na vědeckou literaturu.

	Diana si najala mladou thajskou studentku Sorbonny, aby se o dítě starala v její nepřítomnosti. Její francouzštině se nedalo nic vytknout a povahu měla tak jemnou a něžnou, že se zdála být spíš oživlou panenkou z thajské pohádky. Diana své předsevzetí dodržovala důsledně. Alespoň první týden odcházela ráno v devět a vracela se v šest odpoledne. Ale už další pondělí se v rozvrhu objevily trhliny. Každým dnem se vypravila o maličko později, večer se ze zaměstnání vracela o trochu dřív. Tak se přes své původní rozhodnutí snažila o prodlužování pobytu doma. Chtěla se věnovat dítěti – zjasnit hodiny jeho života.

	Cítila se absolutně šťastná.

	Úzkosti nezkušené adoptivní matky se rychle ztrácely, čím častěji malý obličejík zazářil úsměvem. Také počáteční chlapcův strach z neznámého prostředí ustoupil přirozené dětské hravosti a zvědavosti. Projevoval se výraznými gesty, smíchem, občas sešklebil tvářičku do grimasy, snažil se dát na srozuměnou přání a pocity. Zdálo se, že se vpravuje do nové kůže obyvatele velkoměsta. Diana se ho snažila pochopit, mluvila na něj co nejvíc, aby si zvykl na francouzštinu, a co nejvíc obratně skrývala vlastní nezkušenost.

	Než chlapce našla, představovala si ho tolikrát a tak podrobně, že se ho teď snažila utvářet podle vlastních snů. Teď ale byl tady a všechno vypadalo jinak. Reálná osůbka, reálná podoba a temperament. V jeho přítomnosti se rozplynulo tolik představ, které si vysnila. Jako by se Lucien vykutal z imaginární skořápky, kterou pro něj vytvořila, a na oplátku ji odměnil šířkou a rozmanitostí své osobnosti – nečekaně, překvapivě a nekonečně autentické, protože byla tolik reálná a svá.

	Těšila se na chvíli koupání. Diana se nemohla dost vynadívat na to stvoření, mléčně bílou kůži, pod níž se rýsovala stavba kostí jemných jako u ptáčete. Přitom chlapcovo zdánlivě křehké tělíčko prozrazovalo i energii a agilnost. Zdál se jí zvláštní, odlišný od ostatních dětí, které viděla v sirotčinci.

	Jiná chvíle klidného rozjímání nastávala při ukládání Luciena ke spánku, když mu v pološeru jeho pokoje vyprávěla pohádky a příběhy. Chlapec usínal brzy a pak se zase Diana nechávala ukolébat dojímavými pocity, které z něj vyzařovaly. Teplo dýchající z jeho pokožky. Téměř neznatelné vibrace dechu. Jak jemné měl vlásky, člověk se bál je pohladit. Odkud měl tak hebké vlasy? Z jakého genetického kmene? Odjinud. Toto slovo se jí stále vracelo na rty, když zhasínala a odcházela. Odjinud. Každý Lucienův rys, fyziologický detail jí připomínal jeho vzdálený původ a sbližoval ho s ní v její pařížské osamocenosti.

	Lucienova osobnost se začínala rýsovat jako stavba ze skla, každým dnem prozrazovala další architektonické taje a půvaby. Diana si vždycky představovala, že Lucien bude divoký, agilní, nevypočitatelný. Projevil se naopak jako milé tiché, až znepokojivě jemné dítě. Je pravda, že se ještě nezbavil necivilizovaných projevů – jedl rukama, odfrkával kolem sebe vodu při mytí, když zazvonil zvonek a přišla návštěva, utíkal se schovat. Při každé příležitosti zato projevoval hloubku, citlivost a intuici, které mladou ženu dojímaly. Nač by to zapírala, Lucien se stále více podobal synovi, jakého si dávno představovala.

	Všechno, co Diana na Lucienovi obdivovala, korunovalo zvláštní nadání. Adoptivní syn při každé příležitosti projevoval radost a hravost spontánním tancem a zpěvem. Když tuto vášeň objevila, koupila jasně červený magnetofon se žlutým mikrofonem, naučila ho s ním zacházet a chlapec si svůj zpěv, příležitostně doplněný bubnováním na improvizované bubínky, nahrával. Klíčem malých představení byl originální balet. Uprostřed tance náhle natáhl nožku do přednosu, prsty tápaly po neviditelné oponě, pak se roztočil do piruety a přešel do jiného rejstříku pohybů. Skrčil se, prohnul, vypjal do oblouku, mával pažemi, jako skarabeus krovkami a křidélky, než se vznese k letu. A opět se vlnil ve zvláštním rytmu.

	Během jeho tanečních výstupů si Diana nesměle troufla blahopřát. Nikdy si neuměla představit tak dokonalé štěstí. Během tří týdnů dospěla k prosluněnému klidu a duševní rovnováze, po jaké toužila roky. Poprvé se jí zdálo, že v osobním životě dosáhla úspěchu.

	Tehdy si všimla červeného data na digitálním budíčku.

	Pondělí 20. září.

	Snad to nebude tak hrozné, ale raději by se vyhnula tomu, co se ovšem nedalo odřeknout.

	Večeře u matky.
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	Bezpečnostní dveře se otevřely a v nich stála graciézní postava.

	Světla vestibulu jí kolem uzlu vlasů nadechla zlatavou svatozář. Diana zůstala proti matce stát na prahu, přímá jako svíčka. Připadala si prkenná. V náručí držela Luciena, který cestou usnul. Sybilla Thibergeová zašeptala: „Spí? Pojď dál, ukaž mi ho.“

	Diana vkročila dovnitř, ale okamžitě se zarazila. Uslyšela směsici hlasů přicházející ze salonu.

	„Vy nejste s Charlesem doma sami?“

	Její matka se zatvářila zmateně: „Charles měl v plánu večeři s významnými lidmi a…“

	Diana se prudce otočila ke schodišti. Sybilla ji chytila za ruku s autoritou smíšenou s laskavostí, kterou ráda předváděla.

	„Co to děláš? Zbláznila ses?“

	„Řeklas, že to bude večeře jen pro nás.“

	„Jsou záležitosti, které se nedají odložit. Nedělej hlouposti a pojď dál.“

	V pološeru předsíně Diana matčinu postavu přesně vnímala. Přes svých pětapadesát let si stále zachovávala rysy slovanské panenky, světlé obočí, zlaté vlasy, poletující jí při každém pohybu kolem hlavy, jako na sovětském propagačním plakátu. Měla na sobě čínskou róbu – s měňavými lesklými ptáky na černém podkladu – která dobře ladila s půvabnými křivkami její postavy. Šat se rafinovaně rozevíral nad perfektními ňadry. Nic na nich nebylo retušované. Dcera to věděla. Toto stvoření ani v tomto věku neztratilo nic ze sexuální přitažlivosti. Najednou se cítila ještě hubenější a ne ve své kůži.

	Se svěšenými rameny se nechala vést, ale ukazujíc na Luciena, zavrčela:

	„Jestli se o něm u stolu zmíníš, zabiju tě.“

	Matka hrubost přešla a bez vzrušení přikývla. Šly dlouhou chodbou. Nevšímavě míjela dveře velkých pokojů, které znala nazpaměť. Exotický nábytek, vrhající stíny na orientální koberce. Moderní obrazy, kontrastující s přísně bílými stěnami odvážnou barevností.

	V rozích a zákoutích místností tlumené lampy jako diskrétní strážci luxusu. Sybilla pro Luciena připravila malovanou dřevěnou postýlku ve světle laděném pokoji s nábytkem s hedvábnými a tylovými doplňky. Diana se lekla, že se matka rolí babičky pobláznila, ale rozhodla se pro příměří. Blahopřála Sybille k volbě zařízení a opatrně hocha uložila do postele. Na krátkou chvíli se na něj obě ženy svorně zahleděly.

	Když vyšly, spustila Sybilla obvyklé štěbetání, plná obav o patřičný průběh a náležitosti večeře. I když měla poslouchat a připomenout si, co nesmí zanedbat nebo porušit, Diana bloudila myšlenkami jinde. Než vešly do salonu, matka si dceru zkoumavě prohlédla. Zatvářila se nešťastně.

	„Co se děje?“ zeptala se Diana.

	Přišla na rodinnou večeři ve velmi krátkém volném triku, v plandavých plátěných pantalonech, které jí držely na kyčlích a přes to všechno přehodila ještě blůzu z černého syntetického peří.

	„Co se stalo?“ zeptala se znovu nechápavě.

	„Nic. Jen tě chci posadit naproti ministrovi. Členu současné vlády.“

	Diana pokrčila rameny.

	„Kašlu na politiku.“

	Sybilla se rezignovaně usmála a otevřela dveře.

	„Provokuj, zesměšňuj se, chovej se jako idiot. Jen tě prosím – žádný skandál.“

	Hosté usrkávali okrově červený nápoj v křeslech stejné barvy. Muži prošedivělí, obdaření věkem, halasili. Jejich manželky, rezervovanější, se věnovaly mlčenlivému turnaji, v němž hodnotily své věkové rozdíly. Dianě salon připadal jako příkop s krokodýly. Povzdechla si, to bude má smrt.

	Neušly jí drobné mánie její společenské matky, které jí připadaly legrační. Odněkud tlumeně předly skladby Led Zeppelinů – Sybilla od nevázaného mládí neposlouchala nic jiného než hardrock a free-jazz. Diana si také všimla, že neupustila od zvláštních příborů ze sklolaminátu; matka totiž měla alergii na kov. Pokud šlo o menu, věděla, že hlavním chodem nebude sladké jídlo, ale že v něm med bude. Ten totiž dávala do všeho.

	„Děťátko moje! Pojď se se mnou pozdravit!“

	S úsměvem popošla k otčímovi, který k ní napřahoval obě ruce. Postavou malý, ale ramenatý Charles Helikian se podobal staroperskému králi. Měl matně bledou pleť a tmavý plnovous. Hlavu mu věnčily kudrnaté vlasy jako aureola bouřkových mraků působivě harmonujících s temnýma očima. „Moje děťátko“; stále jí tak říkal, i když už jí bylo třicet let. A proč „moje“, když ji poznal jako čtrnáctiletou puberťačku? Připadalo jí to podivné. Nechtěla teď řešit rozmary lidské komunikace. Podala mu ruku, ale nenaklonila se k objetí a polibku. Spokojil se s tím. Věděl, že si jeho nevlastní dcera nepotrpí na citové výlevy.

	Zasedli k tabuli. Charles jako vždy s nenucenou výmluvností vedl konverzaci. Diana od samého začátku tohoto ikstého matčina partnera, jenž se brzy stal jejím oficiálním otčímem, zbožňovala. Ve své profesi byl kapacitou. Založil několik kabinetů podnikové psychologie, ale potom se orientoval na mnohem diskrétnější poradenskou činnost a poslání pro velké podnikatele a politické osobnosti. O jaké rady a o jaká poslání šlo? Těmto záležitostem Diana nikdy neporozuměla. Netušila, zda Charles významným mužům radí, jak se obléct do televizního studia, či zda za ně jejich podniky řídí.

	Ve skutečnosti si této profese a jeho úspěchů nevážila, připadaly jí směšné. Charlese obdivovala pro jeho lidské kvality, velkodušnost a humanistické názory. Jako bývalý levičák si liboval ve vlastní kontroverznosti, založené na bohatství a společenském postavení. Ačkoli žil v přepychovém pařížském apartmánu, pokračoval v altruistických rozpravách, hájil moc lidu a sociální rovnost. Nebál se ani glorifikovat „beztřídní společnost“ nebo „diktaturu proletariátu“, ačkoli tyto pojmy vyprovokovaly většinu genocid a útlaku ve 20. století. Když Charles Helikian tato zneužitá slova použil, získávala opět svůj pravý význam. Bezpochyby proto, že byl vzdělaný a kultivovaný – a protože si v hloubi srdce uchoval nezkaženou víru, upřímnost, červánky ideálů.

	Diana cítila tajnou touhu po ideálech, které nikdy nepoznala a které rozněcovaly nadšení v generaci její matky. Podobala se člověku, který se nikdy nedotkl cigarety, ale oceňuje rafinovanou vůni tabáku. Navzdory masakrům, útlaku, nespravedlnostem, se jí nikdy nepodařilo oprostit se od zvláštní fascinace revoluční utopií. A když Charles srovnával rudý socialismus s inkvizicí, když jí vysvětloval, že se lidé zmocnili nejkrásnější naděje lidstva a proměnili ji v kult strachu a hrůzy, naslouchala mu s široce otevřenýma očima jako vážné děvčátko, jakým kdysi byla.

	Tento večer se rozhovor točil kolem internetu, komunikačního systému s nedozírnými, zářivými a nekonečnými perspektivami. Charles s touto představou nesouhlasil. Za fascinující fasádou technologie viděl nový způsob odcizení, nutící člověka k vyšší spotřebě, k další ztrátě kontaktu s realitou a s lidskými hodnotami.

	Hosté u stolu souhlasili. Diana je pozorovala. Ti důležití patroni a politické figury na internet a jeho případnou schopnost odcizovat bezpochyby kašlali, stejně jako Charles. Přišli pro požitek z debaty – aby poslouchali neobvyklé, brilantně podávané názory, aby se dali okouzlit tím milovníkem doutníků, který jim připomínal mládí, jeho zaujetí a hněv, jež tehdy prožívali, a dnes už jen předstírali.

	Náhle se ministr obrátil na Dianu:

	„Vaše matka mi řekla, že se zabýváte etologií.“

	Měl křivý úsměv, orlí nos, a oči pohyblivé jako japonské chaluhy.

	„Přesně tak.“

	Politik kolem sebe vyslal úsměv, jako by se dovolával shovívavosti ostatních stolovníků.

	„Musím se přiznat, že nevím, co to je.“

	Diana sklopila oči. Cítila, jak se červená. Jednou paží se křečovitě opírala o hranu stolu. Pak neutrálním tónem definovala:

	„Etologie je věda o chování zvířat.“

	„Kterými zvířaty se zabýváte?“

	„Šelmami. Plazy. Dravci. V podstatě predátory.“

	„To obecně vzato není příliš typické pro ženu.“ Zvedla oči. Všichni se na ni dívali.

	„Záleží, jakým pohledem se na to díváte. Například u lvů loví pouze samice. Samec zůstává u mláďat, aby je chránil proti útokům jiných klanů. Nejvražednější příslušníci smečky jsou bez jakýchkoli pochyb lvice.“

	„To je dost chmurná představa…“

	Diana si dopřála pořádný hlt šampaňského. „Naopak. Je to jen odvrácená strana života.“

	Ministr se hlučně rozesmál:

	„Obehrané klišé života, který se živí smrtí.“

	„Jedno klišé jako jiná. Stačí vhodná příležitost a osvědčí se.“

	Nastalo ticho. Sybilla zpanikařila a křečovitě se zasmála:

	„Doufám, že vám to nezabrání ochutnat můj dezert!“ Diana na ni vrhla ironický pohled a všimla si tiku v matčině tváři. Služebná začala roznášet talířky a lžičky, ale politik zvedl ruku.

	„Jen jednu otázku.“

	Nastalo ticho, nikdo se nepohnul. Diana pochopila, že i v kruhu známých a přátel u večeře nepřestal pro ně být ministrem. Upřeně se na ni zadíval: „Nač ten zlatý kroužek v nose?“

	Diana rozevřela ruce. Gesto říkalo, to je přece samozřejmé. Od prstenů z tepaného stříbra se odrážely plaménky svíček.

	„Abych splynula s masou, předpokládám.“

	Ministrova manželka, po jeho pravici, se předklonila mezi dvěma svícny.

	„Asi nepatříme ke stejné mase!“

	Diana dopila své šampaňské. Cítila, že pila příliš. Pečlivě artikulovala, když oslovila ministra.

	„Z mnoha druhů zeber jich ve velkém množství existuje jen několik. Víte které?“

	„Jistěže nevím.“

	„Zebry pruhované po celém těle. Ostatní vyhynuly. Jejich kamufláž nestačila, aby vyvolala stroboskopický efekt při běhu ve vysoké trávě.“

	Ministr neskrýval údiv.

	„Co to má co dělat s vaším kroužkem? Co tím chcete říct?“

	„Chci říct tohle: má-li kamufláž fungovat, musí být úplná.“

	Vztyčila se a předvedla mu propíchnutý pupík s prostrčenou zlatou tyčinkou, na níž se houpal třpytivý kruh. Muž se usmál a zavrtěl na židli. Jeho žena se stáhla do stínu, s tváří zamčenou na sedm zámků. Nad tabulí se vznesl hřib rozpačitého mumlání.

	Diana už stála ve vestibulu. Lucien v jejím náručí zase spal, zabalený do polární vlněné deky.

	„Jsi blázen. Prostě blázen.“

	Matka hovořila polohlasem. Diana otevřela dveře.

	„Co jsem špatného řekla?“

	„Jsou to důležití lidé. Tolerují tě u stolu a ty…“

	„Mami, jsi úplně vedle. To já jsem je snášela. Slíbilas mi večeři jen pro nás, ne?“

	Sybilla jen zděšeně kroutila hlavou. Diana pokračovala: „V každém případě bych ráda věděla, co bychom si říkali, kdyby…“

	Matčiny zlaté kadeře se nespokojeně rozlétly. „Musíme si promluvit. Poobědváme a promluvíme si.“

	„Tak, tak. Poobědváme spolu. Měj se.“

	U výtahu se opřela o stěnu a chvíli v šeru odpočívala. Pak se nadechla. Cítila teplo dítěte a kontakt s ním jí vrátil jistotu. Pevně se rozhodla. Musí Luciena absolutně ochránit před světem přetvářky. A kromě toho i před svými vlastními vrtochy, ještě absurdnějšími, než jsou společenské večeře.

	„Mohu se na něj podívat?“

	Charles čekal v osvětleném výklenku u dveří. Přistoupil, aby viděl dřímající obličejík.

	„Je moc krásný.“

	Ucítila vůni muže – směs drahé voňavky a aroma dobrého doutníku. Začala se cítit nesvá.

	Charles pohladil Luciena po vlasech.

	„Nakonec se ti bude podobat.“

	Vykročila ke schodům a rozpačitě zabrumlala:

	„No, půjdu pěšky. Nesnáším výtahy.“

	„Počkej.“

	Prudce ji chytil za ruku a pak přitáhl její obličej k ústům. Ucouvla, jenže příliš pozdě. Mužovy rty se už dotkly jejích. Jako blesk jí projel nepřemožitelný odpor.

	S vytřeštěnýma očima couvla o několik kroků. Charles se nepohnul. Jeho hlas k ní dolehl jen jako vzdech: „Přeju ti hodně štěstí, děťátko moje.“

	Diana už scházela po schodech, hbitě jako pavouček.
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	Světla tunelu se míhala tryskovou rychlostí.

	Diana si připomněla scény ze sci-fi filmů. Honičky v osvětlených podzemních koridorech. Zbraně vrhající svazky oslepujících paprsků. S plynovým pedálem sešlápnutým k podlaze uháněla v levém krajním pruhu okružního bulváru, myšlenky ještě rozbouřené oparem alkoholu.

	Zdálo se jí, že s realitou ji spojují už jen ruce na volantu. Řídila Toyotu Landcruisera, mohutný terénní vůz s pohonem všech čtyř kol, který odkoupila při jedné misi v Africe. Stará šunka, obehnaná mohutnými mřížemi. Neudělala sice víc než sto dvacet kilometrů za hodinu, ale Diana si robustní vůz zamilovala.

	Vynořila se z jícnu tunelu a narazila na stěnu lijáku, který kovově zarachotil na karosérii a předním skle. Vedená podvědomým reflexem se podívala do zpětného zrcátka, nastaveného, aby dobře viděla na Luciena. Bez pohnutí spal v dětské sedačce.

	Soustředila se na vozovku. Jako obvykle na okruh najela u brány Auteuil a nyní směřovala k bráně Maillot. Touto trasou si zajížděla, ale nerada jezdila meandry ulic šestnáctého okresu. Nevlastní otec se jí tisíckrát snažil přesně vysvětlit cestu. Tisíckrát se vzdala snahy pochopit její křivolaká tajemství. Charles se posléze s hromovým smíchem vzdal dalšího vysvětlování.

	Charles.

	Co měl znamenat ten polibek? Zahnala myšlenku, jako by si odplivla a naklonila se, aby lépe viděla na vozovku rozmazávanou deštěm. Proč to dělal? Byl to jeden z jeho excentrických nápadů? Nebo póza? Ne, neladila s jeho obvyklými žerty. Gesto mělo jiný význam. Dosud se k ní takhle nikdy nepřiblížil.

	Přední sklo divoce bičovaly provazce deště. Viditelnost byla skoro nulová i při maximálním výkonu stěračů. Diana na okamžik pohlédla do zpětného zrcátka. Oranžová světla sodíkových lamp Luciena šlehaly po obličeji, ale on klidně spal. Obraz v zrcátku ji uklidnil. Ten chlapec se stal mým osudem, pomyslela si. Dodával jí netušenou sílu. Nic v životě už pro ni nemůže znamenat víc.

	Byl to zlomek okamžiku, než se její pohled vrátil na silnici. Zaplavila ji vlna hrůzy.

	Těžký náklaďák zdolávající vodní příval na vozovce mířil napříč přes všechny čtyři jízdní pásy, jako by nad ním řidič ztratil vládu.

	Diana brzdila. Kamion narazil do bezpečnostních svodidel dělících jízdní pruhy uprostřed. S pronikavým skřípáním vytrhával kovové pásy. Kabina se odrazila do levého pruhu, ale návěs se sunul dál a přehradil ostatní tři. Čelo tahače se stočilo o dvě stě sedmdesát stupňů a narazilo do zábran, tentokrát pravým bokem. S ohňostrojem jisker prořezával kovový skřípot bubnování dešťových kapek, paprsky světlometů pročísly vodní oponu.

	Chtěla křičet, ale hrdlo se jí stáhlo. Stále brzdila, ale vůz, zpočátku zpomalující, náhle ztratil stabilitu. Diana ztuhla hrůzou. Toyota klouzala plnou rychlostí se zablokovanými koly po zaplaveném povrchu okruhu. Tahač se prudkým smykem dostal do protisměru.

	Toyota se kolosu už přiblížila na několik metrů. Diana se ještě pokoušela brzdit úsečným sešlapováním brzdového pedálu, aby překonala akvaplaning. Marně. Rychlost naopak rostla. Šlo o zlomky vteřin, ale jí se zdálo, že nikdy neskončí.

	Viděla se, jak náhle vráží do kovové překážky. Viděla se, jak na ni naráží, jak se vklíňuje do konstrukce kamionu. Představila si smrt, kusy těla v kaluži krve, mezi fragmenty plechu a kovových profilů.

	Konečně se jí z hrdla vydral nelidský výkřik. Náraz jí vyrazil dech. Hlavou padla na zpětné zrcátko. Všechno zahalil černý závoj, ale uvnitř lebky současně vybuchlo oslnivé světlo. Ještě jedna synkopa času. Tón bez hranic. Diana se rozkašlala, vzlykala a vyplivovala krvavý hlen. Zmateně si uvědomovala nebo jí to sdělovala intuice těla, že žije.

	Otevřela víčka. Průhledná zborcená plocha mířící na její obličej bylo přední sklo, deformované pokroucením skeletu auta. Pokusila se pohnout hlavou, z vlasů se jí sypala tříšť bezpečnostního skla. Šíjí narazila na víko kufru, které se vytrhlo a dopadlo jí na ramena jako chomout. Cítila bolest všude, ale zatlačila ji do pozadí podvědomá otázka. Odkud se vzala skleněná tříšť, když přední okno je deformované, ale neprasklo?

	Jakmile začala myslet organizovaně, nejdřív pomyslela na Luciena. Otočila se a zkameněla. Dětská sedačka byla prázdná, posypaná rozbitým sklem, které se rozletělo po sedácích zadní lavice, potřísněné krví. Rozbitým zadním oknem dovnitř pršelo a voda smáčela potah sedáků i sedačky se vzorkem s medvídky. Odřenýma rukama Diana poslepu nahmatala brýle. Čočky v obroučce paprskovitě popraskaly, ale při ohlédnutí spatřila dost nato, aby se zděsila. Nikde ve voze dítě neviděla. Náraz je musel z auta katapultovat rozbitým zadním bočním oknem.

	Diana rozepnula bezpečnostní pás. Ramenem vyrazila dveře a protáhla se ven. Upadla do kaluže a o ostrou hranu poškozeného žebra svodidla si roztrhla blůzu. I ve zmatku prožité havárie její smysly zachytily pocit mokré trávy, pach spáleného oleje. Zvedla se a vrávorala směrem k silnici. Noční tmu protínaly světlomety aut, výhrůžně ječely klaksony a sirény. Nic neviděla zřetelně, snad jen louže benzinu měnící barvu ve světle svítilen jako útržky duhy.

	Cestou vnímala fragmenty apokalypsy. Soupravu tahače, roztaženou do obráceného V po celé šířce okružního bulváru. Křiklavé logo spediční firmy, po délce plachty plandající v dešti. Řidiče, držícího si hlavu zakrvácenýma rukama. Ale nikde neviděla Luciena. Ani stopu po malém tělíčku.

	Popošla dál k návěsu. Náhle se zarazila. Našla dětskou červenou tenisku. Několik metrů dál spatřila osudný tmavý stín. Ležel u soupravy, pod závěsem a spojovacími kabely návěsu. Rozeznávala každou podrobnost. Chlapcova hlava spočívala v tmavé louži, do půli těla zasunutý pod konstrukcí závěsného zařízení. Do polární bundy se vpila voda a benzin. Diana sebrala poslední síly a sunula se blíž.

	„Nechoďte dál…“

	Něčí ruka ji zadržela.

	„Nechoďte tam. Nesmíte to vidět.“

	Diana se dívala na cizího muže, slyšela ho, ale nevnímala, co říká. Zleva se ozval jiný hlas:

	„Nejste tu nic platná, paní.“

	Kdosi vzrušeně vykřikoval: „Všechno jsem viděl. Sakra… neuvěřitelné, že se vám nic… určitě vás zachránil bezpečnostní pás…“

	Tentokrát smysl slov pochopila. Vymanila se ze zadržujících rukou a vrátila se k toyotě. Obešla vůz, opírajíc se o karoserii, až došla k pravým zadním dveřím. Napnula všechnu sílu a otevřela je. Pečlivě si prohlédla dětskou sedačku, posypanou skleněnou drtí. Bezpečnostní pás ležel nedotčený vedle sedačky. Nezapnula ho Lucienovi.

	Svým nedopatřením zavinila synovu smrt.

	Útroby se jí sevřely. Jako by jimi probíhaly elektrické výboje.

	Zdálo se jí, že se k ní řítí země. Ne, to sama padla na kolena.

	Opustily ji myšlenky, vědomí, zbylo jen prázdno. Cítila jen bušení svých prstenů a krev, mísící se s deštěm, když se pěstmi tloukla do obličeje.
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	Oddělení resuscitace se třemi prosklenými stěnami se na čtvrté straně otvíralo do chodby se sousedními místnostmi, přepaženými rovněž průsvitným žlábkovaným sklem. V přítmí Diana v nemocničním plášti, s papírovým čepcem a maskou na obličeji nehybně pozorovala chromované lůžko, jako fascinovaná lesknoucími se přístroji a změtí kabelů. Uprostřed nich ležel Lucien.

	V ústech měl zavedenou intubační sondu, napojenou na dýchací přístroj. Podél pravé ruky vedla infúzní hadička k elektricky regulovaným injekčním stříkačkám. Lékař jí vysvětlil, že slouží k nepřetržitému, na mililitry přesnému dávkování v nastavených intervalech. Katetr zavedený do levé paže dítěte snímal tlak, klíšťky, lesknoucí se v šeru jako rubín, svíraly jeden chlapcův prst a vyhodnocovaly jeho reakci na nasycení kyslíkem.

	Diana věděla, že někde pod pokrývkou jsou skryté elektrody, hlídající srdeční činnost. Nemohla rovněž vidět – a bylo to pro ni lépe – dva drény, vycházející zpod velkého obvazu na hlavě. Reflexivně se podívala na obrazovku visící vlevo vedle lůžka. Běhaly na ní zelené světélkující křivky a měnily se číslice, nepřetržitě monitorující fyziologickou aktivitu dítěte v komatu.

	Diana je sledovala a uvědomila si, že jí připomínají kapli. Místo rozjímání a zanícení, kde se matně třpytí iluminace oltářů, obrazů, misálu a kalichů a svítí plamínky svící. Pro ni se teď svícemi staly světélkující křivky a číslice. Votivní jiskry, do kterých vkládala naděje a modlitby.

	V místnosti dětské neurochirurgie Neckerovy nemocnice pobývala téměř nepřetržitě. Od havárie prakticky nespala a nepozřela sousta, ani nepoužila uklidňující léky. Stále se snažila vybavit si v paměti každou minutu, každý detail srážky a toho, co následovalo.

	Z krize zoufalství ji vytrhl příjezd první sanitky.

	Přestala se bít do hlavy a prohlédla si automobil, který s ječícími sirénami dojel na místo mezi změtí stojících vozidel. Červený, v kombinaci s chromem příslušenství a armatur. Hasiči v plné výzbroji seskákali a již se po vyhrazeném pásu přiřítilo další auto, tentokrát se znakem městské policie. Policisté se soustředili na regulaci provozu. Odění do nepromokavých oranžově světélkujících uniforem vyznačili přikázaný jízdní pruh – pravý krajní, jediný nezablokovaný havarovanou soupravou tahače – a dirigovali do něj přijíždějící vozidla.

	Diana zůstala stát vedle toyoty. Hasiči ji odtud bez velkých okolků odvedli a okamžitě vůz postříkali nehořlavou pěnou. Zděšeně se rozhlížela, dezorientovaná mezi automobily, kterých přijíždělo stále víc, v šumění deště mezi nesouvislými výkřiky, povely, vzrušeným hovorem slyšela zřetelně jen jeden hlas. „Zabila jsem své dítě. Zabila jsem své dítě…“ bušilo jí do spánků.

	Otočila se ke kamionu a mezi siluetami v pláštěnkách s kápí zpozorovala hasiče v koženém oděvu, který se vzdaloval z místa, kde předtím viděla ležícího Luciena. Instinktivně šla za ním. Muž se ponořil dovnitř auta a vytáhl přenosnou vysílačku. Diana, několik metrů od něj, slyšela: „AVP, jsme u brány Passy… co je sakra s ambulancí?“

	Přiblížila se. Jehličky deště ji bičovaly do obličeje. Volající zvýšil hlas: „Jeden zraněný. Malý chlapec. Jo… Dýchá, ale…“

	Větu nedokončil. Přehodil si popruh vysílačky přes rameno a běžel k furgonu, který se vynořil z provazců deště. Diana rozeznala zářivá písmena na karoserii ambulance: SAMU de Paris a akronym oddělení nemocnice SMUR, Necker 01. Náhle jako by ožila. Ještě před vteřinou se sotva držela na nohou, ztuhlá, prázdná, jako mrtvola. Teď jí každý detail dával naději, srdce se jí rozbušilo. Muži z pohotovosti záchranné služby s objemnými vaky na zádech znamenali naději.

	Připojila se těsně k nim, a tak se jí podařilo proniknout policejním kordonem. Přitiskla se co nejblíž ke kabině tahače. Na asfaltu se rozlila velká louže oleje a benzinu, odolávající námluvám dešťové vody tekoucí po asfaltu. Nad ní se plazily výpary zoranžovělé světlem sodíkových lamp. Dítě už tu neleželo.

	Přistoupila co nejblíž a snažila se proniknout světly, klamajícími zrak ve tmě. Třásla se po celém těle, ale jakási vnitřní síla jí pomohla ovládnout se a pátrat dál. Konečně spatřila křehkou siluetu. Když v tmavé kaluži rozeznala hlavu, kde mezi vytrženými vlasy prosvítal srpek červené živé tkáně, zradily ji nohy. Upadla na jedno koleno a v této poloze zahlédla muže skrčeného pod podvozkem kamionu, těsně u Luciena. Křičel do vysílačky: „Oukej. Mám tu otřes mozku, bezpochyby oboustranný. Potřebuju nutně pediatra. Nutně! Máte to zaznamenáno?“

	Diana sevřela rty. Co slyšela, se jí vrývalo do srdce. Lékař vylezl z ocelové klece. Lem bílého pláště se objevil pod mokrou parkou.

	„Jo, je v komatu… glasgowské skóre –…“

	Bleskově odhrnul chlapcova víčka, přiložil prsty ke krku a k zápěstí: „… čtyři.“

	Ještě jednou poodhrnul víčka.

	„Potvrzuji: glasgowské skóre čtyři. Už pediatr vyjel?“

	Po rychlém pohledu na Lucienovu pravou paži dodal: „Mám tu taky otevřenou zlomeninu pravého lokte.“ Opatrně zajel prsty do zakrvácených vlasů. „Zranění skalpu. Není vážné. Za deset minut další podrobnosti.“

	Ošetřovatel, stojící vedle něj, otvíral suché zipy batohu, jeho kolega zasunoval složené přikrývky mezi dítě a zprohýbaný plech. Hasiči napnuli plastikové plachty, aby je chránily před deštěm. Diany si nikdo nevšiml.

	Lékař lehce prohmatal Lucienovy čelisti a velmi opatrně mu obnažil krk. Ošetřovatel mu jej podložil speciálním límcem se suchým zipem. Doktor ho jedním hmatem zajistil.

	„Oukej, budeme intubovat.“

	V ruce se mu objevila průhledná hadička, kterou hbitě zasunul do chlapcových pootevřených úst. Druhý ošetřovatel napíchl do Lucienovy levé paže katetr. Pracovali automaticky, úspornými pohyby danými naléhavostí a zkušeností.

	„Co tu děláte vy?“

	Diana zvedla oči. Doktor nečekal na odpověď, zřejmě mu došlo, kdo je, přečetl si to v zoufalých zlatých duhovkách.

	„Kolik mu je?“

	Zamumlala něco nesrozumitelného, pak se ozvala hlasitěji, aby přehlušila bubnování deště na plachtu.

	„Šest nebo sedm.“

	„Šest nebo sedm?“ vykřikl lékař. „To si ze mě děláte srandu?“

	„Je adoptovaný… adoptovala jsem ho nedávno, před několika týdny.“

	Muž otevřel ústa, zaváhal, ale neřekl nic. Rozepnul Lucienovu bundu, svlékl mu pulovřík a tílko. Při pohledu na chlapcův zčernalý hrudník se Dianě sevřelo hrdlo. Hned se jí ale ulevilo, byl to jen olej. Lékař jej obvazy otřel. Nevzhlédl od práce a zeptal se:

	„Co prodělal?“

	„Co?“

	Přiložil na hrudník náplasti. Zabručel:

	„Prodělal nějaké nemoce, má zdravotní problémy?“

	„Ne.“

	Zapíchl do náplastí elektrody.

	„Je očkovaný proti tetanu?“

	„Ano. Před dvěma týdny.“

	Podal dráty druhému ošetřovateli, který je hned připojil k zadní straně skříňky potažené černým plátnem. Lékař zatím vsunul chlapcův biceps do pružného pásu měřiče tlaku. Ozvalo se zapípání. Pak podal kolegovi další dráty pro druhý blok.

	Pod plachtou se objevil další hasič. Na rukou měl mohutné plátěné rukavice a na sobě bundu s vyztuženými zády. Za ním sem pomalu nacouval kamion, na boku s nápisem VYPROŠŤOVÁNÍ. S ním dorazily další postavy, s robustním pneumatickým nářadím, vzduchotlakými hadicemi, hydraulickými zvedáky a nůžkami. Rozestoupili se do kruhu s připravenými proudnicemi a ručními hasicími přístroji. Chystali se na zásah.

	„Jdeme na to?“

	Doktor se zpoceným obličejem neodpovídal. Ozval se zvuk dalšího suchého zipu. V rukou ošetřovatele se objevil další přístroj. Na obrazovce naskočily zelené brázdy křivek a číslice. Dianě se zdálo, že je to zázrak. Na monitoru se objevily symboly života. Lucien žil.

	Hasič zařval: „Jdeme na to nebo nebo na to serem?“

	„Ne, čekáme na pediatra.“

	„To nejde.“ Ukázal na zem nasáklou benzinem. „Během minuty můžeme jít všichni k čertu…“

	„Jsem tady.“

	Pod improvizovanou stříšku se vtěsnal další muž. Rozcuchaný, čilý, ještě hůř vystrojený než první doktor. Vyměnili si staccato zkratek a hlásek. Pediatr se naklonil nad Luciena a pootevřel mu víčka.

	„A sakra.“

	„Co je?“

	„Mydriáza. Má rozšířenou pupilu.“

	Nakrátko se odmlčeli. Hasič se otočil a odcházel. Záchranářské stroje se neúprosně blížily.

	„Oukej,“ řekl konečně dětský specialista. „Musíme ho celkově stabilizovat. Jedno Pento Celo. Kde je vysílačka?“

	Zatímco se první lékař a ošetřovatelé činili, zmocnil se vysílačky a hlásil do nemocnice: „Nová bilance. Připravte místo na neuru. Máme silné podezření na extradurální hematom. Opakuji: HED v pravé mozkové hemisféry! (Odmlka.) Neurochirurgické poranění a zhmoždění mozku… (Další odmlka.) Nic víc nemůžu říct! Myadriáza už nastala, to je všechno. Sakra: je to ještě capart. Není mu ani šest. Daguerre. Budeme potřebovat Daguerra. Nikoho jiného!“

	Hasič se znovu objevil. Doktor z pohotovosti mu dal krátké znamení souhlasu. V několika vteřinách se rozjela nová akce. Raněné dítě obalili plstěnými dekami a plátěnými poduškami. O kus dál zajela ramena zvedáků pod šasi tahače a návěsu.

	„Musíme odtud,“ zašeptal první doktor Dianě.

	Podívala se na muže prázdným pohledem, pak bezduše přikývla. Poslední, co z Luciena viděla, byla neforemná silueta s gázovými chrániči na očích.

	Pokojem se rozlehl pronikavý pískot. Diana vyskočila. Hned nato se objevila ošetřovatelka. Návštěvnici nevěnovala ani pohled, zavěsila na kovový nosník nový sáček s chloridem sodným a připojila jej k perfuzi.

	„Kolik je hodin?“

	Sestra se otočila. Diana se zeptala znovu: „Kolik je hodin?“

	„Devět večer. Myslela jsem, že jste odešla, paní Thibergeová.“ Diana neurčitě pohnula hlavou a zavřela oči. Začala ji pálit víčka, jako by jí nechtěla dovolit ani chvilku odpočinku. Když je otevřela, ošetřovatelka byla pryč.

	Vzpomínky ji znovu vytrhly z přítomnosti.

	„Opravdu nechcete jít do mé kanceláře?“

	Diana pohlédla na doktora Erika Daguerra, stojícího u přepážky prohlížečky. Na světelném panelu visely rentgenové a tomografické snímky Lucienovy hlavy. Jejich rozzářený obraz se odrážel na chirurgově obličeji.

	Zavrtěla hlavou a pronesla bezbarvým hlasem: „Jak operace proběhla?“

	„Dělali jsme, co jsme mohli.“

	„Doktore, prosím. Řekněte mi něco přesnějšího.“

	Daguerre z ní nespouštěl pohled. Všichni ji ujistili, že je nejlepším neurochirurgem v Neckerově nemocnici. Virtuóz, který přivedl zpátky desítky dětí z břehů komatu, odkud nebývá návratu.

	Pustil se do výkladu: „Váš syn utrpěl extradurální hematom. Krevní sraženinu v pravé mozkové hemisféře.“ Ukázal oblast na jednom snímku. „Abychom se k hematomu dostali, museli jsme otevřít spánek. Z celé oblasti jsme odsáli sraženou krev. Říkáme tomu hemostáza. Pak jsme otvor uzavřeli, ale nechali jsme místo na drén pro odsávání zbytků krve. Z tohoto hlediska proběhlo všechno perfektně.“

	„Z tohoto hlediska?“

	Daguerre přistoupil blíž ke světelnému panelu. Bylo těžké říct, kolik je mu let. Mezi třicítkou a padesátkou? Ostře řezaný obličej byl velmi bledý, ale bledost nebudila dojem nějaké nemoci. Naopak, spíš dojem světla vyzařující z jeho tváře, jasu, svědčícího současně o energii a rozhodnosti. Poklepal ukazováčkem na řezy mozkem.

	„Lucien utrpěl ještě další úraz. Oboustranné zhmoždění mozku, s kterým nemůžeme mnoho udělat.“

	„Ta pásma mozku jsou poškozená?“

	Chirurg učinil vágní gesto.

	„To nemůžeme říct. Momentálně máme jiný problém. Mozek, jako kterákoli jiná část těla, má po úderu tendenci nabýt na objemu. Lebeční schránka je ale tuhá, nedovolí sebemenší zvětšení objemu mozku. Pokud bude nadměrně tlačit na lebeční stěny, nebude moci plnit svou životadárnou úlohu. Nastane mozková smrt.“ Diana se musela opřít o stůl. Modravé reflexy snímků tančily po chirurgově tváři. Horko v místnosti, stupňované mnoha světly, se jí zdálo nesnesitelné.

	„To znamená… že nemůžete nic dělat?“

	„Implantovali jsme do lebky druhý drén, kterým můžeme průběžně sondovat nitrolebeční tlak. Poroste-li dál, odsajeme drénem několik mililitrů mozkomíšní tekutiny. Jenom tak můžeme mozku ulevit.“

	„Mozek se ale nebude rozšiřovat víc a víc?“

	„Ne. Tyto krize se obyčejně zmírňují a nakonec zmizí. Musíme je sledovat a regulovat, dokud se vše nevrátí do normálního stavu.“

	„Doktore, řekněte mi to otevřeně: může se z toho Lucien dostat? Vrátí se mu vědomí?“

	Znovu to neurčité gesto.

	„Když nitrolebeční tlak rychle klesne, máme vyhráno. Bude-li ale mozek znovu nabývat na objemu příliš často, nebudeme moci nic dělat. Dostaví se nevyhnutelně mozková smrt.“

	Nastalo ticho. Daguerre dodal: „Nezbývá než čekat.“

	Diana čekala devět dní.

	Devět dní se večer vracela domů, aby jednu samotu vystřídala druhou. Byt v ulici Valette poblíž náměstí Panteonu, kde přestala uklízet, zrcadlil neutěšený obraz jejího nitra.

	Přecházela hlavní nádvoří nemocnice. Univerzitní městečko, jeho budovy, obchody, kaple, představovaly opravdové svébytné město. Ve dne v těchto místech koloval klamný život, dávající zapomenout na důvod, proč město existuje – nemoc, péče o nemocné, boj se smrtí. Ale v noci, když prostory nemocničního areálu propadaly tichu a samotě, zdejší budovy získaly pochmurný ráz a zdály se hostit kroužící stíny neklidu a nejistoty, zosobnění nemoci a fyzického zmaru. Došla na začátek posledního stromořadí, vedoucího k hlavní bráně.

	„Diano.“

	Zastavila se a přimhouřila oči.

	V kruhu světla dopadajícího na trávník se objevil stín její matky.
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	„Jak je mu?“ zeptala se Sybilla Thibergeová. „Mohu se na něj jít podívat?“

	„Dělej, co chceš.“

	Drobná silueta s aureolou bledě plavých vlasů odvětila tiše.

	„Co je ti? Jdu pozdě. Čekalas mě dřív?“

	Diana se zahleděla do neurčita, někam daleko za Sybillu. Matku převyšovala o dobrých dvacet centimetrů. Dívala se nepřítomně přes ni a tiše řekla: „Vím, co si myslíš.“

	„Co si myslím?“

	Sybillin hlas se neznatelně, ale přece jen zostřil hněvem. Diana prohlásila: „Myslíš si, že jsem to dítě nikdy neměla adoptovat.“

	„To řešení jsem ti přece poradila já!“

	„Byl to Charles.“

	„Hovořili jsme o tom společně.“

	„Na tom nezáleží. Nejen že si myslíš, že bych ho nedokázala vychovat, učinit ho šťastným, ale že jsem ho přímo zabila.“

	„Nemluv tak.“

	Diana náhle vykřikla: „Copak to není pravda? Nezapomněla jsem mu zapnout bezpečnostní pás?“

	„Řidič kamionu usnul. Přiznal to. Za nic nemůžeš.“

	„A alkohol? Nebýt Charlese, který ututlal výsledky testu, už bych seděla.“

	„Proboha, neječ tak.“

	Diana sklopila hlavu a osahávala si obvazy na hlavě. Cítila, že na ni jdou mdloby. Nedostatek jídla a únava útočily na tělesnou rovnováhu. Přesto vykročila k bráně, beze slůvka pozdravu. Náhle se otočila a vrátila se.

	„Chci, aby sis něco uvědomila.“

	„A co?“

	Kolem prošly dvě ošetřovatelky tlačící pojízdné lůžko. Pod přikrývkou se rýsovalo tělo s připojenou kapačkou.

	„Všechno je tvoje vina.“

	Sybilla zkřížila paže na prsou, připravená se hájit.

	„To je ale laciné.“

	Diana znovu zvýšila hlas: „Ty ses nikdy neptala sama sebe, proč jsem v takovém stavu, proč je můj život takový průšvih?“

	Sybilla nasadila ironický tón: „Ne, jistěže ne. Vidím svou dceru, která se od patnácti let trápí, ale je mi to jedno. Vodím ji k nejlepším pařížským psychologům, asi jen proto, abych zachovala dekorum. Snažím se s ní komunikovat, abych ji vytrhla z uzavřenosti, ale jen proto, abych si nic nevyčítala.“ Rozkřičela se. „Snažím se léta zjistit, co to s tebou je! Jak mi tohle můžeš říkat?“

	Diana jí ironii oplatila: „Starý příběh o třísce v oku bližního.“

	„Co to povídáš?“

	„Kámen leží hozený ve tvé zahrádce.“

	Nastalo ticho. Ve tmě šumělo listí. Sybilla si nervózně upravovala plavý uzel.

	„Moc jsi toho naznačila, má milá,“ řekla úsečně. „Vyjádři se jasně.“

	Dianě se začala točit hlava. Konečně jí řekne, co v sobě tak dlouho nosí.

	„Za svůj stav vděčím tobě,“ zašeptala, „zavinilo jej tvoje sobectví, pohrdání vším, co se tě přímo netýká…“

	„Jak mi můžeš něco takového vytýkat? Vychovala jsem tě samotná a…“

	„Mluvím o tvé pravé podstatě, ne o roli, kterou vystavuješ napovrch.“

	„Co ty víš o mé skutečné podstatě?“

	Diana měla dojem, že se pustila na příkrý svah, kde se nelze zastavit.

	„Mám důkaz o tom, co říkám…“

	Je čas se zarazit. Odněkud slyšela alarm. Matčin hlas se třásl.

	„Důkaz? Jaký důkaz?“

	Diana se snažila mluvit pomaleji. Chtěla, aby každá slabika měla váhu.

	„Svatba Nathalie Ybertové v červnu 1983. Tenkrát se to stalo.“

	„Vůbec ti nerozumím. O čem to mluvíš?“

	„Tak ty si nevzpomínáš? To se nedivím. Měsíc jsme se na to připravovaly, nemluvily jsme o ničem jiném než o té svatbě. A pak, sotva jsme tam přišly, ty někam zmizíš. Necháš mě tam samotnou, v parádních šatech, nových střevíčkách, plnou dívčích iluzí…“

	Sybilla nevěřícně vydechla: „Sotva si na to vzpomínám…“

	V Dianě se něco zlomilo. Cítila, jak jí do očí stoupají slzy, ale ovládla se.

	„Tys mě opustila, mami. Odešla jsi s nevím kterým chlápkem…“

	„Byl to Charles. Ten večer jsem se s ním potkala poprvé.“ Teď skoro křičela. „Cožpak jsem ti stále musela obětovat svůj osobní život?“

	Diana zarputile opakovala: „Opustilas mě.“ Zdůraznila každou slabiku: „Pro-stě-jsi-mě-o-pus-ti-la!“ Matka zaváhala, pak k dceři popošla a rozevřela náruč.

	„Poslyš,“ hlas jí zjihl, „když tě to tolik ranilo, promiň mi, prosím. Já jsem…“

	Diana uskočila.

	„Nedotýkej se mě. Nikdo se mě nesmí dotknout.“

	V tom okamžiku poznala, že matce o přepadení neřekne. Nikdy nikomu o něm neřekne. Odpověděla stroze: „Zapomeň na to.“

	Cítila, že je teď tvrdší než ocel, fyzicky vnímala částice síly, které ji obklopují. Jediné požehnání plynoucí z kdysi prodělaného utrpení. Bolest a úzkost se proměnily v chladnou nenávist a sebeovládání. Kývla hlavou směrem k bloku dětské chirurgie, kde slabě svítila okna resuscitačního oddělení.

	„Máš-li ještě nějaké slzy nazbyt, chraň si je pro něj.“ Když se obrátila a vykročila k východu, připadalo jí, že kolem listí šumí jako zlověstný plášť.
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	Dny a noci plynuly.

	Diana je přestala počítat. Čas dělila podle alarmů v místnosti resuscitačního oddělení. Od posledního výstupu s matkou se mydriáza čtyřikrát opakovala. Čtyřikrát zornice dítěte znehybněly a přiblížil se jeho konec. Při každé krizi se lékařům podařilo drény odvést několik mililitrů mozkomíšní tekutiny, ulevit zhmožděnému mozku a zažehnat nejhorší.

	Žila s očima na rtech doktorů. Visela na každém slovíčku, na tónu, jakým je pronesli, až se začala za tu závislost trpce nenávidět. Nemyslela na nic jiného. Po každém rozhovoru s nimi v ní ale dál hlodaly mučivé pochybnosti. Spala nepravidelně a často se budila, přestala rozeznávat skutečnost a sny. Dostávala se do psychického volného pádu, ale odmítala jakékoli léky. Tato askeze ji přivedla do stavu jakéhosi umrtvení a skoro náboženského transu, kdy už se nemusela dívat pravdě do očí – naděje už neexistovala. Lucienův život závisel jen na soustavě odlidštěných přístrojů a techniky.

	Stačilo stisknout vypínač proudu a všechno by skončilo.

	V ten den, ve tři hodiny odpoledne, jí zradilo vlastní tělo. Na schodišti ztratila vědomí a sjela po zádech do spodního poschodí. Eric Daguerre jí do žil vstříkl dávku glukózy a nařídil, aby se bez diskuse jela domů vyspat.

	V deset hodin večer už ale vcházela na dětské oddělení, posedlá, rozčilená, chorá – ale na místě. Přepadla ji temná předtucha, že nadchází poslední hodinka. Připadalo jí, že o tom svědčí každý detail. Nehybná atmosféra v budově, vadná zářivka v přízemí, uhýbající pohled ošetřovatele, kterého potkala. Znamení, předtuchy – je tu smrt, nablízku, jde vedle ní.

	V hale druhého poschodí spatřila Dageurra a pochopila, že intuice ji neklame. Setkali se.

	„Co se děje?“

	Chirurg ji vzal mlčky pod paží a dovedl k řadě sedaček u zdi.

	„Posaďte se.“

	Zhroutila se na židli a drtila mezi rty: „Co se děje? To… není to ještě konec, nebo…?“

	Přidřepl k ní, aby měl oči v její úrovni.

	„Uklidněte se.“

	Diana měla oči otevřené, ale neviděla ho. Neviděla nic než nicotu. Nešlo ani o vizi, cítila, že ztratila vizi a perspektivu. Poprvé v životě si nedokázala představit příští okamžik, vteřinu, která bude následovat tu současnou. Jako by sama propadla smrti.

	„Diano, podívejte se na mě.“

	Soustředila se na ostře řezané chirurgovy rysy, ale neviděla nic. Její vědomí už neanalyzovalo obrazy zachycené sítnicí. Lékař ji uchopil za zápěstí. Nechala si to líbit. Ani její fobie už neměla sílu. Začal tiše hovořit: „Za vaší nepřítomnosti došlo u Luciena ke dvěma dalším mydriázám. Během pouhých čtyř hodin.“

	Diana hrůzou strnula. Údy měla jako svázané. Po chvíli mlčení chirurg dodal: „Je mi to líto.“

	Tentokrát se jí podařilo zaostřit pohled. Přemohla zoufalý hněv.

	„Není ještě mrtvý, viďte?“

	„Pochopte to správně. U Luciena došlo šestkrát k symptomům mozkové smrti. Nemůže se už vrátit do stavu, kdy by se probudil k vědomí. I kdyby se stal zázrak a probudil se, následky toho, co prodělal, jsou příliš vážné. Má těžce poškozený mozek, chápete? Probudí-li se, zůstane troskou.“

	Diana Dageurra několik sekund tiše pozorovala. Podvědomě si uvědomila, jak nápadně je jeho tvář krásná. Její hlas se chvěl hněvem:

	„Vy chcete, aby umřel, je to tak?“

	Lékař vstal. Neznatelně se třásl.

	„To mi nemůžete říkat, Diano. Mně ne. Já se biju každý den, každou noc, abych je odtud dostal uzdravené. Já přece patřím na stranu života.“ Ukázal na chodbu za prosklenými dveřmi. „Jsme tu na straně života, my všichni. Nemluvte tu o smrti. Ta k nám nepatří.“

	Zavřela oči a nechala padnout hlavu dozadu. Udeřila o stěnu. Ještě jednou a potřetí. Přestala, když ji bolest přemohla. Světlo zářivek ji pálilo přes víčka do očí. Měla pocit, že se jí tělo rozplývá v černé díře, která jí vysává vědomí. Prohrála.

	Sebrala všechny síly a zvedla se. Beze slova chytla kabelku a vydala se do resuscitačního oddělení, k malému nehybnému tělíčku.

	Za jeho dveřmi byla chodba opuštěná. Vklouzla do Lucienovy místnosti, strhla brýle a klesla na kolena. Hlavu položila na prostěradlo u jeho nohou a zoufale se rozplakala. Poprvé od nehody jí tělo dopřálo toto osvobození. Napětí ve svalech povolilo, nervy se uvolnily. Vzlykot ji dusil, zármutek vyčerpal, ale současně ucítila, jak se jí v nitru rozlévá úleva, tichá radost, jako smuteční květina ohlašující poslední utišení.

	Věděla, že Lucienovu smrt nepřežije. Dítě bylo její poslední nadějí. Zemře-li, zemře také ona. Nebo pozbude rozumu. Tak či onak, učiní poslední krok.

	Náhle ucítila, že není s Lucienem v místnosti sama. Rozhlédla se. Bez brýlí, navíc s uslzenýma očima špatně viděla, ale měla jistotu, že v přítmí někdo je.

	Pak uslyšela tichý, tajemný příslib: „Něco pro vás mohu udělat.“
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	Diana si rukávem utřela oči a nasadila si brýle. Několik kroků od ní stál muž. Musel tu být, už když do místnosti vešla. Vzpamatovala se.

	Blížil se k ní. Obr, skoro dva metry vysoký, v bílém plášti. Na silném krku mu seděla velká hlava s bílou čupřinou vlasů. Světlo z chodby jeho tvář ozařovalo jen nepatrně. Měl načervenalou pleť, neurčité rysy větrem erodované busty. Vyzařovala z něj určitá vlídnost. Diana si všimla nápadně dlouhých řas. Opakoval: „Něco pro vás mohu udělat. Pro něj.“ Obrátil se k dítěti.

	Klidný hlas odpovídal jeho tváři. Mluvil s lehkým cizím přízvukem. Dianě ke zvládnutí překvapení stačilo několik vteřin. Podívala se na jeho jmenovku, přišpendlenou na plášti.

	„Vy… vy máte službu?“

	Přistoupil o krok. Přes svou mohutnou postavu se pohyboval tiše.

	„Jmenuji se Rolf van Kaen. Přijel jsem z Berlína. Jsem hlavní anesteziolog dětského oddělení nemocnice Charité. Spolupracuji s doktorem Daguerrem na společném francouzsko-německém programu.“

	Mluvil plynnou francouzštinou, uhlazenou jako oblázek, který jste dlouho nosili v kapse. Diana vstala a usadila se neobratně na jedinou židli, která zde byla. Letmým pohledem na chodbu zjistila, že na blízku není ani jedna sestra. Ptala se dál: „Co… co tu děláte? Myslím právě v této místnosti.“

	Zdálo se, že lékař přemýšlí, že zvažuje každé slovíčko.

	„Dnes vás informovali o vývoji zdravotního stavu vašeho dítěte. Také jsem ty výsledky četl.“ Zarazil se, než pokračoval. „Myslím, že prognózu znáte. Z hlediska západní medicíny už nemá naději.“

	„Z hlediska západní medicíny?“

	Diana hned zalitovala, že se tak dychtivě zeptala. Dala se lékařovými reflexemi příliš strhnout. Němec pokračoval: „Můžeme zkusit jinou techniku.“

	„Jakou?“

	„Akupunkturu.“

	Dianě uniklo zahvízdnutí.

	„Odejděte. Nejsem tak hloupá. Panebože, zmizte, než vám pomohu.“

	Anesteziolog zůstal klidně stát. Připomínal dolmen, na němž se tříští reflexy světla. Tiše pokračoval: „Jsem v obtížné pozici. Nemám čas vás přesvědčovat. Ale váš syn ho má ještě méně…“

	Dianu v jeho intonaci překvapila přirozená, spontánní modulace, zvláštně souznějící s tím, co cítila. Poprvé se někdo zmínil o jejím vztahu matky a syna v souvislosti s Lucienem a neznělo to nuceně ani falešně.

	„Vy víte, čím trpí vaše dítě, že?“

	Sklonila hlavu a zakoktala: „Návaly krve, které…“

	„Oslabují jeho mozek, ano. Ale víte, co tyto návaly způsobilo?“

	„Je to následek nárazu. Nárazu při nehodě. Působí je hematom a…“

	„Jistě. Ale hledejme hlouběji. Víte, co uvádí krev do pohybu? Jaká síla pohání hemoglobin směrem do mozku?“

	Mlčela. Lékař se k ní naklonil.

	„Co když vám řeknu, že mohu ovlivnit přímo ten pohyb? Že jeho impulzy mohu uklidnit?“

	Diana se pokusila vyjadřovat se klidně, ale bude lépe s tím skončit.

	„Poslyšte. Bezpochyby máte poctivé úmysly, ale o syna se zde starají nejlepší lékaři. Nevím, co by…“

	„Eric Daguerre pracuje s mechanickými jevy života. Já mohu působit na jeho druhou stránku, mohu ovlivnit energii, která tyto mechanismy aktivuje. Mohu mírnit sílu, která pohání krev vašeho syna a postupně ho zabíjí.“

	„To jsou jen krásné řeči.“

	„Poslouchejte, co vám říkám!“

	Diana vyskočila. Lékař skoro křičel. Podívala se znovu na chodbu. Nikde živá duše. Nikdy jí poschodí nepřipadalo tak opuštěné a mlčenlivé. Začal se jí zmocňovat zmatek a strach. Němec pokračoval, nyní tišeji.

	„Když se díváte na řeku, vidíte vodu, pěnu, stébla pohybující se mezi vlnami, ale nevidíte to hlavní: proud, pohyb, život vodního toku… Jak může někdo tvrdit, že lidské tělo nefunguje stejně? Kdo může tvrdit, že pod složitou soustavou oběhu krve, srdečního rytmu, chemických sekrecí neexistuje ještě proud, který to všechno oživuje – životní energie?“

	Zavrtěla hlavou. Dělilo je už jen několik centimetrů. Jako ve zpovědnici – napadlo ji.

	„Řeky mají prameniště, podzemní přítoky, neviditelné zraku. Lidský život má také své tajné prameny, hladinu podzemní vody. Skrytou geografii, příliš hlubokou, než aby ji moderní věda postihla, ale dobře zorganizovanou v nitru našeho těla.“

	Diana, obličej skrytý ve stínu, se ani nepohnula. Něco o ní cizí lékař nemohl vědět. To, o čem hovořil, dobře znala. Kolikrát naslouchala zanícenému výkladu mistrů umění wing-chun o životní energii chi, o principu jin a jang a všechny ostatní řeči! Nikdy na ně nedala. Naopak, její triumfy na tatami jí dokazovaly prázdnotu jejich tezí. Dokázala být šampionkou v šaolinském boxu a přitom se jejich hodnotám smát. Mužův hlas ale působil na její vědomí jako příslovečná kapka vody na kámen.

	„Akupunktura patří do tradiční čínské medicíny. Má za sebou několik tisíciletí a není založená na víře, ale na výsledcích. Je pravděpodobně nejempiričtější ze všech směrů lékařství, protože nikdo ještě nedokázal vysvětlit, proč je účinná. Působí přímo na síť naší životní energie – na meridiány. Zapřísahám vás, abyste mi důvěřovala. Dokážu zastavit proces destrukce mozku vašeho dítěte, mohu zastavit tok krve, který je zabíjí!“

	Diana se podívala na Lucienovo tělíčko. Jeho drobná silueta sevřená obvazy, sádrou a kabely vyhlížela zničená, kontrolovaná nepřátelskou mašinérií – už teď pohřbená ve složitém futuristickém sarkofágu. Van Kaen šeptal dál.

	„Čas ubíhá! Nevěříte-li mi, důvěřujte lidskému tělu.“ Vztyčil se a obrátil k Lucienovi. „Dejte mu všechno, co máme k dispozici. Kdo ví, jak zareaguje?“

	Diana si vjela rukama do vlasů. Mohla z nich ždímat pot. Jeho důvody a jistota útočily na její přesvědčení jako vlna určitého kmitočtu může rozbít křišťálový pohár.

	Tón monitoru u lůžka pacienta se náhle změnil. Diana si uvědomila až za desetinu sekundy, že slyší svůj hlas: „Panebože, dejte se do toho. Zkuste, co dokážete. Ať se mi vrátí!“
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	Při prvním zvonění telefonu si Diana uvědomila, že sní. Viděla, jak německý lékař sundává z Luciena pokrývky, pak snímá obvazy, odepíná dráty, elektrody, uvolňuje chlapcův loket ze sádry. Malý pacient teď ležel na lůžku nahý. Jenom obvaz na hlavě a kapačka ho spojovaly se západní lékařskou vědou.

	Druhé zvonění ji probudilo.

	V tichu, následujícím po elektronickém signálu ji oslnilo světlo. Sen nebyl snem. Nebo alespoň se opíral o reálná fakta. Zřetelně viděla Rolfa van Kaena, jak hmatem vyšetřuje, masíruje, hladí Lucienovy údy. Skláněl se nad ním se soustředěným výrazem v tváři. Diana intuitivně vycítila, že akupunktér „čte“ v tom útlém, bledém těle. Dešifroval je, jako by znal tajný kód, neznámý jiným lékařům. Mezi bělovlasým obrem a chlapcem, ležícím v bezvědomí, probíhal mlčenlivý dialog, v němž téměř mrtvý člověk ještě dokázal něco důležitého zasvěcenci sdělit.

	Van Kaen vyjmul z pouzdra jehly a začal je rozmisťovat do Lucienovy pokožky. Když je zapichoval do trupu, paží a nohou dítěte, zdálo se, že se zažíhají, ale to se na nich zrcadlily reflexy obrazovky monitoru tělesných funkcí, která dominovala scéně. Diana sledovala pasivně u nohou lůžka křehké tělíčko, bílé jako křída, zježené jehlami třpytícími se jako světlušky chycené ve sklenici…

	Třetí zvonění.

	Otevřela oči a v polostínu spatřila reprodukce obrazů, které zdobily její pokoj. Pastelové barvy Kleeových maleb a ostřejší barvy čtverců a obdélníků Pieta Mondriana. Budík na nočním stolku ukazoval 03:44. Roztěkané myšlenky se sjednotily v jistotu. Před pěti hodinami záhadný lékař aplikoval na jejím synovi proces akupunktury. Než zmizel, řekl pouze: „To je první etapa. Vrátím se. To dítě musí žít, chápete?“

	Čtvrté zvonění.

	Diana nahmatala a zvedla sluchátko.

	„Haló?“

	„Paní Thibergeová?“

	Poznala hlas jedné ošetřovatelky, paní Ferrerové: „Profesor Daguerre mě požádal, abych vám zavolala.“

	V absolutně neutrálním hlase Diana vycítila jakési zaváhání. Zasténala:

	„To znamená konec?“

	Po kratičké pauze sestra pokračovala: „Naopak. Máme známky zlepšení.“

	Diana ucítila, jak se v ní vzdouvá vlna štěstí a lásky.

	„Vypadá to, že se vědomí vrací,“ pokračovala ošetřovatelka.

	„Kdy se to stalo?“

	„Asi před třemi hodinami. Byla jsem u něj a zdálo se mi, že pohybuje prsty. Zavolala jsem asistenty, kteří měli službu, aby to ověřili. Usoudili rozhodně, že Lucien projevuje známky vracejícího se vědomí. Zavolali jsme profesora Daguerra. Dovolil mi, abych vás o tom informovala.“

	Diana se zeptala: „Řekli jste to doktoru van Kaenovi?“

	„Komu?“

	„Rolfu van Kaenovi. Německému lékaři, který spolupracuje s profesorem Daguerrem.“

	„Nevím, o kom hovoříte.“

	„To nic. Děkuju, přijedu.“

	V Lucienově pokoji atmosféra odpovídala bdění u nemocného, avšak v pozitivním smyslu. Mluvilo se tu tiše, ale hlasy prozrazovaly radost. Ačkoli tu stále panovalo pološero, obličeje lékařů a personálu zářily. Shromáždilo se jich tu pět a tři ošetřovatelky. Nikdo neměl na obličeji ochranné masky a praktikanti si ve spěchu málem zapomněli zapnout pláště.

	Diana ale pociťovala zklamání. Dítě leželo stále nehybně ve stejné poloze; těšila se, že už bude sedět na posteli a dívat se na ni rozzářenýma očima. Lékaři Dianu uklidnili. Známky, které se u Luciena projevily, je opravňovaly k nadšení, nešlo jen o pouhé naděje.

	Pozorovala syna a myslela na tajemného obra. Všimla si, že obvazy byly upravené jako dříve, stejně tak sádra na loktu, elektrody a senzory. Nic nenasvědčovalo tomu, že cizí lékař Luciena vyšetřil a aplikoval akupunkturu. V duchu si vybavila zelenavé reflexy na jehlách, oscilujících v rytmu Lucienova dechu, silné prsty otáčející jehlami v jeho mase.

	„Musím ho vidět,“ vyhrkla.

	„Koho?“

	„Anesteziologa z Berlína, který s vámi spolupracuje.“

	Lékaři se na sebe zmateně podívali, nastalo rozpačité ticho. Jeden se k Dianě otočil a s úsměvem jí tiše řekl: „Rád by vás viděl doktor Daguerre.“

	„Diano, vzpomeňte si, co jsem vám říkal. Předčasné naděje by mohly zklamat. Lucien není v komatu, ale jeho mozek utrpěl nezvratné poškození.“

	Neurochirurgova pracovna jednotně zářila bílou barvou. I stíny se tu zdály světlejší, jasnější než jinde. Diana, sedící lékaři tváří v tvář, namítla: „Je to zázrak. Neuvěřitelný zázrak.“

	Daguerre si pohrával s patentní tužkou a paralyzoval tím rostoucí nervozitu. Vrátil se ke svému tématu.

	„Diano, jsem kvůli vašemu dítěti velmi šťastný. Co se stalo, je skutečně… mimořádné, to je pravda. Ale opakuji, neradujme se předčasně. Při návratu pacienta k vědomí se může také objevit vážné trauma. A návrat sám ještě není jistý.“

	„Je to zázrak. Van Kaen Luciena zachránil.“ Daguerre si povzdechl: „Povězte mi něco o tom člověku. Co vám přesně řekl?“

	„Že přijel z Berlína a že zde s vámi spolupracuje.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel.“ Nervózně dodal, spíš sám k sobě: „Jak mohla služba do resuscitačního centra pustit takové individuum.“

	„Žádné ošetřovatelky tu nebyly.“

	Chirurg se tvářil ještě starostlivěji. Guma na druhém konci tužky bušila úporně do stolu.

	„Co s Lucienem prováděl? Klasický postup akupunktury?“

	„To nemohu říct. Viděla jsem takovou záležitost poprvé v životě. Sejmul mu obvazy a zapichoval jehly do různých míst na těle.“

	Chirurg se neubránil úšklebku.

	„Nesmějte se. Opakuju, ten člověk mé dítě zachránil.“

	Ironický úsměv zmizel. Lékař se vrátil k napůl klidnému, napůl mrzutému tónu – jako když domlouváme nerozumnému dítěti. „Diano, víte, kdo jsem. Na světě existuje asi deset specialistů, kteří vědí o lidském mozku z neurobiologického hlediska tolik jako já.“

	„O vašich vědomostech a zkušenostech nepochybuju.“

	„Poslouchejte mě přece. Cerebrální systém je neuvěřitelně složitý. Víte, kolik má buněk?“

	Pokračoval, aniž čekal na odpověď.

	„Sto miliard, vzájemně spojených myriádami nervových vláken. Pokud se takový stroj opět dal do práce, věřte mi, je to proto, že zřejmě musel začít znovu fungovat. Chápejte, organismus dítěte se rozhodl sám.“

	„To se teď snadno řekne.“

	„Musím snad připomenout, že vaše dítě jsem operoval já?“

	„Promiňte.“

	Diana pokračovala tiše klidnějším hlasem.

	„Doktore, prosím za odpuštění. Ale jsem přesvědčená, že ten neznámý v uzdravení Luciena sehrál nějakou roli.“

	Daguerre si přestal hrát s tužkou a sepnul ruce. Naladil stejný tón hlasu jako jeho protějšek: „Poslyšte. Nejsem lékař nepřístupný argumentům. Sám jsem se akupunkturou zabýval. Ve Vietnamu.“

	Usmál se, jeho úsměv se ale obracel někam dovnitř – do minulosti, ke starým snům.

	„Po klinické praxi jsem se trochu věnoval humanitární práci. Tam v Asii jsem studoval akupunkturu. Víte, o co se opírá? Jak zjistíte body, kde musíte jehly aplikovat?“

	„Ten muž mi něco říkal o meridiánech…“

	„Víte čemu meridiány v lidském těle odpovídají?“ Neodpověděla. Zkoušela si vzpomenout, co jí Němec povídal. Daguerre řekl za ni: „Ničemu. Fyziologicky žádné meridiány neexistují. Vědci se je pokoušeli prokázat rentgenologicky, tomografem, různými analýzami. Tyto práce nikdy nedospěly k žádnému výsledku. Akupunkturní body neodpovídají ani specifickým zónám pokožky, na rozdíl od toho, co její přívrženci tvrdí. Z hlediska moderní fyziologie vůbec nezáleží, kam lékař jehlu zapíchne. Je to jen fáma, šarlatánství.“ Připomněla si, co jí ještě van Kaen vyprávěl. Ozvala se: „Ten lékař mluvil o životní energii, která v našem těle koluje a…“

	„A ta energie je přístupná jen tak (luskl prsty), na povrchu kůže? A pouze čínská lékařská věda vypátrala rozložení její sítě? Tomu vážně věříte?“

	Někdo zaklepal na dveře. Vstoupila sestra Ferrerová. Mírně zadýchaná hlásila: „Doktore, našli jsme muže, který vnikl do pavilonu.“

	Dianina tvář se rozjasnila. Obrátila se k ošetřovatelce.

	„Informovali jste ho, jak se daří Lucienovi? Co říká?“ Ferrerová otázku ignorovala a hovořila dál k lékaři. „Máme tu problém, doktore.“

	Chirurg zvedl tužku a začal s ní točit mezi prsty jako mažoretka s taktovkou.

	Pokusil se zažertovat: „Jenom jeden?“

	Ošetřovatelka se neúspěšně pokusila o úsměv. „Doktore, on je mrtvý.“
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	Diana čekala v druhém poschodí Lavoisierovy budovy. Podle informačních tabulí patřila tato část objektu oddělení genetického výzkumu.

	Proč ji přivedli právě sem? Co má společného s genetikou? Záhada. Stála opřená o stěnu, s myšlenkami těkajícími mezi synem a van Kaenem a náladami oscilujícími mezi návaly radosti nad zotavením jednoho a ohromením a hrůzou ze smrti druhého. Bylo půl šesté ráno a od nikoho se zatím nic nedozvěděla. Proč a jak van Kaen zmizel, ani jak a kde jeho tělo našli.

	„Diana Thibergeová?“

	Otočila se po hlase. Přicházející muž měřil dobrých sto devadesát centimetrů. Vzpomněla si na obrovitého Němce. Nevadilo jí to. Cítila se líp mezi muži, kteří nebyli menší než ona. Příchozí se ihned představil: „Patrick Langlois, poručík policie.“

	Mohlo mu být asi čtyřicet, hubený zbrázděný obličej, třídenní strniště. Celý v černém – plášť, sako, triko a džíny. Vlasy a začínající plnovous šedé a rozježené jako drátěnka na nádobí. Přidáme-li zarudlá oční víčka – pomyslela si ve zkratce – Mondrianův obraz v černé, šedé a červené, podaný jako vychrtlá silueta. A se škodolibým úšklebkem.

	Dodal: „Kriminálka.“ Diana se zachvěla. Policista chlácholivě zvedl ruku.

	„Žádnou paniku, jsem tu omylem.“

	Diana chtěla mlčet, aby ukázala, že je nad situací, ale neodolala, aby se nezeptala: „Čemu říkáte ’omylem‘?“

	„Poslyšte.“ Sepnul ruce jako k modlitbě. „Jedno po druhém, ano? Napřed mi vysvětlete, čeho jste se tuto noc stala svědkem.“

	Diana několika větami popsala, co prožila v posledních hodinách. Policista, s povystrčenou špičkou jazyka, si výpověď zapsal do bločku se spirálou. Jeho výraz Dianě připadal tak nesourodý s drsnou tváří, že ho podezřívala ze záměrné parodické grimasy. Ale když dopsal, špička jazyka zmizela.

	„To je ujeté,“ vykřikl.

	Rukama, v jedné ještě držel zápisník, naznačil balancující misky vah a slavnostně poznamenal: „Na jedné straně se život vrací, na druhé udeří smrt a…“

	Diana se na něj udiveně podívala. Policista se široce usmíval, jako by jen čekal na příležitost, aby mohl projevit radost.

	„Měl bych asi nechat vznešených frází…“

	„Kvůli mně rozhodně.“

	Langlois se napřímil.

	„Velmi dobře. Řekněme tedy jednoduše, že jsem moc rád, že se váš syn zotavuje.“

	„Můžete mi říct, jak byl van Kaen objeven?“

	Zdálo se, že zaváhal. Prohrábl si rozježené vlasy, rozhlédl se po chodbě, pak zamířil k výtahu a vyzval ji: „Pojďte se mnou.“

	Vyšli do svěžího rána, obešli pavilon a vydali se k sousední budově. Neckerovo městečko začalo ožívat. Diana si všimla velkých kamionů, parkujících v ústřední aleji. Z nich se vynořovaly vozíky se stohy nerezových kontejnerů cateringu. Netušila, že se nemocnice zásobuje hotovými jídly zvenčí.

	Poručík mířil do nové budovy. Svítilo se už jen v oknech suterénu. V hlavním vchodu potkali několik uniformovaných policistů. Místo typického nemocničního pachu to zde vonělo jídlem. Langlois poznamenal: „Kuchyňský blok nemocnice.“

	Ukázal na pootevřené dveře a ponořil se dovnitř. Diana za ním popoběhla. Sestoupili po úzkém schodišti do suterénu s modře vymalovanými stěnami. Po obou stranách chodby vedla klimatizace. Policista spěchal dál a za chůze nahlas uvažoval.

	„Zatím si představujeme, že záležitost proběhla takto. Asi o půl dvanácté muž, který si říká van Kaen, jde společně s vámi až k východu z neurochirurgie. Obejde ji, přejde dvůr a vnikne sem, do kuchyně. V tuto hodinu tu asi nikdo nebyl. Nikdo ho alespoň nezpozoroval.“

	Langlois rozhrnul plastikové závěsy.

	„Projde tímto sálem…“

	Betonové stěny v této části budovy měly oranžovou barvu. Impozantní pece, nad nimiž se tyčily předimenzované digestoře, se stříbřitě třpytily. Policista roztáhl další plastikovou oponu.

	„…a dostane se do chladírenského a mrazírenského oddělení.“

	Chromovanými dveřmi vešli do chodby se zelenými stěnami. Dýchl na ně studený vzduch. Stropní zářivky se podobaly vodorovným krápníkům. Holá architektura a střídání barev vyvolávaly dojem, že se pohybují ve stavebnici z obřích kostek.

	Detektiv se zastavil před vraty zavěšenými na kovové kolejnici. Nad nimi hlásala velká písmena: 4. oddělení. Na stráži tu stáli dva policisté v pláštěnkách, jejich brigadýrky lemovaly jiskřivě bílé krystalky. Diana byla čím dál tím víc zmatená. Langlois z vrat strhl žlutou pásku s nápisem Policie.

	Z kapsy vylovil klíč a zasunul jej do zámku.

	„Van Kaen si vybral tuto chladicí komoru.“

	„To… on k ní měl klíč?“

	„Stejný jako mám já. Bezpochyby jej ukradl v kanceláři vedoucího.“

	Diana žasla. Ještě se ale nezeptala na to hlavní: jak zemřel? Policista odemkl. Než otevřel, otočil se k ní zády opřený o nerezové dveře.

	„Musím vás upozornit, abyste se nelekla. To, co uvidíte, není krev.“

	„Nerozumím vám.“

	Poručík uchopil svislou kliku, opřel se do ní a dveře klouzaly po kolejnici. Do tváří jim dýchl mrazivý vzduch. Opakoval: „Připomínám – není to krev.“

	Gestem ji vyzval, aby vstoupila. Diana vkročila dovnitř a zarazila se. Bíle natřenou betonovou zeď naproti řadě šedivých plastikových kontejnerů někdo postříkal purpurovou barvou. Barva se na stěně srážela v nepravidelných skvrnách, stékala v hustých šarlatově zbarvených stružkách, kde se roztekla po podlaze komory a zasychala v hnědých kalužích. Místnost pět metrů krát pět metrů, se musela stát svědkem pravého masakru, ale podivně a znepokojivě působila skutečnost, že v mrazivém vzduchu dominovala vůně ovoce.

	Patrick Langlois uchopil průhledný plastový sáček, ležící nahoře na sloupci kontejnerů, a podal ho Dianě.

	„Brusinky.“ Díval se na etiketu. „Importované z Turecka. Takže van Kaen po léčitelském zásahu vnikl sem a uspořádal orgii s rudými bobulkami.“

	Diana šla dál a ujišťovala se, že se třese jen zimou. „Co… co to proboha znamená?“

	Detektiv se bezmocně usmál.

	„Nic víc, než co říkám. Když Rolf van Kaen dokončil seanci akupunktury, necítil nutnost co nejrychleji zmizet, ale zhltat tady celá balení brusinek.“ Rozhlédl se kolem dokola. „Nekrmil se jimi zrovna vybraně.“

	„Ale… jak zemřel?“

	Vrátil sáček k ostatním. „Předpokládám, že na zažívací potíže.“

	Podíval se na Dianu a pokrčil rameny.

	„Omlouvám se. Není to směšné. Ve skutečnosti zatím příčinu smrti neznáme. Ale nepochybně to bude přirozená smrt. Co znamená ’přirozená‘… Podle předběžného ohledání tělo nevykazuje známky zranění. Van Kaen možná podlehl srdečnímu záchvatu. Nebo nějaké chorobě, nevím.“

	Nastalo tíživé ticho. Ukázal ke dveřím.

	„Proto je budova kuchyně v karanténě. Představte si mrtvolu muže, možná trpícího neznámou nemocí, místě, kde se připravuje jídlo pro tolik dětí. Ten Němec Neckerově nemocnici navařil pěknou kaši.“ Diana se opřela o stěnu kontejnerů. Ovocná vůně jí začala stoupat do hlavy.

	„Pojďme odtud, prosím,“ zašeptala, „opravdu… nesnesu to…“

	Ranní vánek ji trochu osvěžil, ale trvalo několik minut, než se vzchopila.

	„Proč jste mi to všechno ukazoval?“

	Langlois překvapeně zvedl obočí.

	„Protože jste klíčem k příběhu! I kdybychom vyloučili vraždu, zbývá nám neoprávněný výkon lékařské činnosti, vniknutí do nemocnice, pravděpodobně podvodné předstírání cizí totožnosti…“ Zvedl ukazováček. „Jste teď svědkyní obžaloby, pokud se k ní nepřidáte jako civilní žalobce.“

	Diana se uklidnila. Sebrala síly k prohlášení.

	„Cožpak to nechápete, poručíku. Ať měl ten muž jakoukoli totožnost nebo motivy, zachránil mému synovi život. Tím život zachránil i mně. Čerta mi záleží, jakou metodu použil. Mrzí mě jen, že mu nemůžu poděkovat, rozumíte mi? A to už vaše pátrání nenapraví.“ Langlois lhostejně mávl rukou.

	„Víte velmi dobře, co jsem chtěl říct. Tato historie skrývá víc než jednu záhadu. Podle mého názoru jsme teprve na začátku. Ostatně chci…“

	Ozval se signál mobilního telefonu. Poručík přístroj vytáhl z pouzdra na opasku a přečetl zprávu na displeji. Podal jej Dianě a zabručel: „Co jsem říkal?“
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	Diana věděla, že jde o reálné události, vnímala je a přitom jim nevěřila. Udržovala si tím od nich odstup, protože jí připadaly šílené. Později si v nich udělá pořádek. Pokusí se odhalit jejich logiku. Zatím zachytí každý fakt, každou informaci, ale s odstupem a pasivně jako člověk, jemuž se zdá podivný sen.

	Langlois se s ní vrátil do Lavoisierovy budovy. Tentokrát zůstali v přízemí. Diana poznala, že jdou do oddělení počítačové tomografie, kde Lucien prodělal první vyšetření.

	Na prahu zaváhala – měla strach z trýznivých vzpomínek. Policista ji však rozhodně pobídl, aby vstoupila, a zavřel za nimi dveře. Ukázalo se, že měla zbytečné obavy; vládla tu úplně jiná atmosféra. Před konzolou s monitory a prohlížečkami negativů seděli u počítačů dva muži v bundách. Jejich prsty běhaly po klávesnicích jako pavouci a vyvolávaly na obrazovky barevné obrazce.

	Za skleněným panelem přecházely v tlumeném světle sem a tam nezřetelné siluety, obsluhující impozantní regulační kolo skeneru a chromované přístroje. Další odpojovali kabely, vypínali podvěsné monitory, stáčeli hadičky a ukládali do skříněk podivnou optiku. Zjevně uklízeli stopy své činnosti.

	Nikdo z nich neměl oblečený bílý plášť.

	Diana si všimla další zvláštnosti. Hádala, že nikomu nebylo víc než třicet a většina měla na opasku pouzdro s pistolí.

	Poldové.

	Pochopila, proč museli před tím čekat ve druhém poschodí. Policie si zde zřídila štáb a na několik hodin využila zdejší laboratorní zařízení. Překvapila ji Langloisova nenadálá otázka. „Víte, co je to paleopatologie?“

	Podívala se na něj a unaveně odpověděla.

	„Technika, kterou používají archeologové, když chtějí analyzovat vnitřek organického objektu, například mumie, a nechtějí jej poškodit. Pomocí tomografu, magnetické rezonance nebo jiného prostředku zobrazování mohou provádět virtuální pitvu těl tisíce let po jejich smrti.“

	Langlois se usmál. „Jste dokonalá.“

	„Jsem vědecká pracovnice. Čtu odborné časopisy. Ale nechápu…“

	„V sekci soudního lékařství máme v tomto oboru chlapíka, skoro génia. Dokáže prosondovat mumii, aniž se dotkl jejích bandáží.“

	Diana se nedůvěřivě podívala za skleněný panel. Při pozornějším pohledu rozeznala dlouhý objekt natažený pod prostěradlem uvnitř přístroje. S pohledem jako magnetem přitaženým na bílou látku, zašeptala: „Chcete říct, že jste skenovali tělo…“

	„Měli jsme zařízení po ruce. Jak zajímavé, najít mrtvolu v nemocnici.“

	Dokonce se ještě usmál, otřásla se v duchu: „Jste šílenci.“

	„Jen jsme spěchali. Díky tomografu jsme mohli van Kaena pitvat, jako bychom to udělali v reálu v naší pitevně. Teď ho můžeme administrativně předat správě soudního lékařství. Nikdo nic neviděl, nikdo nic neví.“

	„Co jste vlastně za poldy?“

	Než Langlois stačil odpovědět, otevřely se dveře oddělující obě buňky.

	„Už jsme doma.“

	Poručík se obrátil k mladému muži. Kadeřavé světlé vlasy, šedý obličej, vyhaslý pohled. Opakoval: „Jsme doma, Langloisi.“

	„Jak doma?“

	„Vražda. Ale neuvěřitelná vražda.“

	Policista se podíval po Dianě, četla mu myšlenky a velmi zřetelně prohlásila: „Vybral jste si sám. Vláčel mě všude s sebou. Tak tedy ven s vašimi metodami. Nehnu se odtud.“

	Poprvé se v policistových rysech objevilo napětí, ale hned se uvolnilo. Přejel si oběma rukama po obličeji, jako by na něj chtěl opět nasadit svou ironickou masku. „Máte pravdu.“ Obrátil se k patologovi. „Spusť.“

	„Když jsme začali s CT trupu, čekali jsme, že objevíme známky nekrózy myokardu. Zvýšenou hladinu kardiálních enzymů nebo jiné známky infarktu…“

	„Balast vynech. Co jste našli?“

	Patolog ještě trochu zaváhal. Měl v sobě ale cosi houževnatého, neúplatného. Víčka se mu chvěla, ale pak vypustil bombu: „Tomu chlápkovi doslova puklo srdce. Musela se mu do něj soustředit všechna krev a tkáně explodovaly.“

	Langlois vztekle vykřikl a prozradil svou pravou povahu lovce lidí.

	„Krucisakra! Řekls mi, že neměl známky zranění!“ Lékař sklonil hlavu. Nepodařilo se mu ale skrýt pod kučerami letmý úsměv.

	„Taky žádné nemá. Všechno proběhlo uvnitř těla. Podívej se sám.“ Ukázal na počítač.

	Aniž se na někoho podíval, nařídil poručík ostatním policistům: „Vypadněte. VŠICHNI!“

	Místnost se vyprázdnila. Patolog spustil počítačový program, pak Dianě a Langloisovi podal kouřově zbarvené plastové brýle.

	„Nasaďte si je, software má třírozměrný výstup.“ Diana si brýle nasadila přes své dioptrické. Na hlavní obrazovce rozeznala pochmurný obraz, nahé a oholené torzo Rolfa van Kaena v řezu ve výši pupku. Patolog podal výklad.

	„Vidíte třírozměrný obraz oběti.“

	Jako při studijní demonstraci otáčel zobrazením, až se trup dostal opět do původní polohy.

	„Řekl jsem už,“ zopakoval, „že jsme se nejdříve soustředili na srdce. Čtyřicet sekund nám stačilo na zobrazení reliéfu…“

	„Dobrá, dobrá. Popojeď.“

	Doktor zahrál etudu na klávesnici.

	„Podívejte se, co jsme objevili…“

	Od ramen dolů postupně mizely očíslované vrstvy těla. Nejdříve tryskající tepny, pak celá stěna orgánů a vazivových tkání, propletence rudých útvarů a modrých arabesek. Při každém kroku patolog obrazem otáčel jako zvráceným kolotočem. Dianu děsil a současně fascinoval.

	Stačila jí pouhá vteřina, aby pochopila, co chtěl muž demonstrovat. Cosi zdevastovalo srdce oběti v beztvarou změť sražené krve a roztrhané tkáně. Obraz ukazoval černou skvrnu mezi meandry plicních žil a sklípků.

	„Mohu to izolovat,“ navrhl patolog. Jedním úhozem vymazal všechno kromě poničeného orgánu. Na obrazovce zůstaly jen přesné kontury prasklého srdce. Zahnědlými základními větvemi a útlejšími odbočkami se podobalo korálovému útesu. Abstraktní symbol brutálního násilí.

	Zadrhnutým hlasem se Langlois zeptal: „Kdo nebo co mu to mohlo udělat – a jak?“

	Lékařův hlas přicházel jako z dálky, či z hloubi chladné analýzy.

	„Po fyziologické stránce je odpověď snadná. Stačí stisknout aortu jako zahradní hadici, aby krev nemohla odcházet ze srdce. Krev přitékající z dutých a plicních žil srdce přehltí.“

	Zakouzlil znovu na klávesnici a vyvolal na obrazovku ostatní orgány a síť cévní soustavy.

	„Zkroucení artérie vidíte zřetelně zde,“ klikl na kurzor, „a zde.“ Další kliknutí.

	Poručík si vzpomněl na filipínské léčitele a nedůvěřivě se zeptal: „Jak je možné dostat se k artérii uvnitř hrudníku?“

	Muž u počítače se otočil a zkřížil ruce na prsou jako v podvědomé obraně. Před nevolností nebo před neznámou hrozbou?

	„To je to nejšílenější. Zabiják musel ponořit ruku do útrob oběti až k aortě.“

	Otočil se k monitoru a rekonstruoval van Kaenovu hruď. Vnitřnosti se ukryly pod šedou, jemně se třpytící hmotou. Obraz se zaostřil na osu prsní kosti, do vrcholu břišní dutiny. Objevil se tenký řez.

	„Vidíte, tady je!“ pokračoval nevzrušený hlas. „Je tak jemný, že jsme ho při předběžném ohledání mezi ochlupením nezjistili.“

	„Tudy vrah protáhl ruku?“

	„Bezpochyby. Rána je deset centimetrů dlouhá. Vezmeme-li v úvahu pružnost kůže, stačí k protažení paže, pokud jde o menšího člověka, řekl bych člověka s výškou metr šedesát.“

	„Van Kaen byl obr a měl jistě sílu!“

	„Vrah mohl mít pomocníky. Nebo oběť omámil. Nevím.“

	Patrick Langlois se naklonil k obrazovce.

	„Během té… operace, ten člověk žil?“

	„Žil a mohl být i při vědomí. Dokazuje to ’exploze‘ srdce. Když se ta zrůda hrabala v jeho hrudníku, rytmus srdce se musel šíleně zrychlit, jako čerpadlo pracující na plné obrátky. Pak se saturovalo rychle a prudce. Určitě to netrvalo dlouho.“

	Poručík zašeptal: „Viděl a zažil jsem hodně, ale co je moc…“

	Oba si náhle uvědomili, že je tu s nimi mladá žena. Otočili se najednou. Langlois provinile pronesl: „Diano, lituji. Opravdu jsem netušil… Diano? Jste v pořádku?“ Seděla jako zkamenělá, oči za tmavými brýlemi upřené na obrazovku. Prázdným hlasem řekla: „Můj syn. Chci vidět syna.“

	15

	Znala park jako vlastní sny. Jako dítě tu trávila každé odpoledne u fontány, obklopené zelenými stromořadími. Nyní sice k Lucemburské zahradě nepociťovala žádnou zvláštní nostalgii, ale nacházela v ní mír.

	Uplynulo osmačtyřicet hodin od zázraku a Lucien se stále víc zotavoval. Včera několikrát zahýbal ukazováčkem a prostředníkem. Diana by přísahala, že také zvedl pravé zápěstí. Testy ukázaly, že známky nitrolebeční zhmožděniny ustupují a chlapcovy fyziologické funkce se normalizovaly. I doktor Daguerre připouštěl, že chlapec je na dobré cestě k uzdravení. Naznačil, že možná v nejbližších dnech bude možno odstranit drény.

	Diana měla všechny důvody ke štěstí. Ale došlo k vraždě, k nelidskému násilí, jehož obraz na monitoru ji vytrvale pronásledoval. Jak se někdo mohl dopustit tak surového zločinu? Proč musel člověk, záchrance jejího dítěte, zemřít za tak strašných okolností, jen několik hodin po svém zákroku?

	„Mohu si přisednout?“

	Diana zvedla hlavu. Stál před ní poručík Langlois, stejný, jako když se předevčírem rozloučili. Černý plášť, černé triko, černé džíny. Hádala, zda tuto soupravu vlastní v několika vydáních, jako má v zásobě mrtvoly ve skříni. Necítila voňavku, ale typickou vůni čerstvě vyžehleného oblečení. Jako odpověď navrhla: „Spíš bych se trochu prošla, co vy?“

	Policista souhlasil. Diana zvolila směr po schodišti vtesaném do zatravněného svahu. Ozval se žoviálně. „Dobrý nápad pro schůzku.“

	„Líbí se mi tu. Bydlím blízko.“

	Stoupali po kamenných schodech. Pod lehce zataženým nebem byly pěšiny skoro prázdné. Zdálo se, že stromy přijímají radostně svěží vítr v listoví, jako žena, přidržující si sukně nad mříží metra. Policista se zhluboka nadechl a prohodil: „Už jsem myslel, že se mi to nemůže nikdy stát.“

	„Co?“

	„Doprovázet krásnou dívku parkem.“

	„Ó, ó…“ vydechla Diana a zatvářila se napůl pobaveně, napůl pohoršeně.

	Pocit nebezpečí a ohrožení z ní pomalu opadával. S určitou výčitkou si uvědomila nepopíratelný egoismus živých vůči mrtvým. Pro ni teď představovaly přítomnost stromy s listím jako čerstvě lakovaným, svěží vzduch, vzdálený křik dětí – vzpomínka na van Kaena tváří v tvář této skutečnosti mnoho nevážila. Poručík se rozpovídal.

	„Když jsem studoval internátní policejní školu, využíval jsem soboty a chodil na přednášky filozofie na Sorbonně. Po nich jsem se často procházel tady v Lucemburské zahradě. Tenkrát jsem žil v přesvědčení, že jsem unikl přírodní katastrofě, to znamená nezaměstnanosti. Ale čekala mě jiná pohroma, ještě větší.“

	„Jaká?“

	„Ty lhostejné Pařížanky. Chodil jsem tudy a pozoroval je po očku, jak sedí na těch železných židličkách, koukají do knížek, hrajou si na nedobytné. Říkal jsem si: ’Jak jen je oslovit? Jak je sbalit?‘“

	Diana se usmála. Úsměv vlastně naznačila jen tenká linka rtů.

	„No a?“

	„Nikdy jsem na odpověď nepřišel.“

	Naklonila hlavu na stranu a řekla důvěrným tónem. „Když to nejde jinak, teď se vždycky můžete vytasit s vaší kartou zdobenou trikolorou.“

	„Leda to. Nebo můžu vyrazit s přepadovkou a všechny sebrat.“

	Diana se rozesmála. Přicházeli k bráně do ulice Augusta Comta. Za ní se rozkládaly další zahrady, menší, diskrétnější. Langlois pokračoval: „Jak se daří Lucienovi?“

	„Jeho stav se lepší. Zjistili jsme, že impulzy už jdou do rukou i nohou.“

	„To je opravdu fantastické…“

	Skočila mu do řeči:

	„Život. Smrt. Řekl jste to tak přece.“

	Langlois se slabě usmál. Měl zas ten šibalský klukovský výraz. Pokračoval však vážným tónem.

	„Chtěl jsem vám říct, co je nového. Tajemného lékaře jsme identifikovali. Van Kaen je jeho pravé jméno.“ Diana stěží skryla netrpělivost.

	„A čím tedy byl?“

	„Řekl vám pravdu. Skutečně vedl anesteziologické oddělení dětské chirurgie v berlínské Charité. Obrovský ústav, něco jako Necker. Také vedl katedru neurobiologie na Svobodné univerzitě v Berlíně. Organizoval kolokvia o neurostimulaci a jejím vztahu k akupunktuře. Zdá se, že byl hvězda.“

	Diana si připomněla bělovlasého obra stojícího v přítmí nemocničního pokoje, ruce otáčející jehlami zabodnutými v Lucienově kůži.

	„Kde se naučil technice akupunktury?“

	„Nevím to přesně. Ale osmdesátá léta strávil ve Vietnamu.“

	Poručík za chůze vytáhl z kapsy kartonové desky, do kterých občas nahlédl.

	„Van Kaen byl východní Němec, pocházel z Lipska. Proto mohl odjet do Vietnamu, který se tehdy izoloval od Západu.“

	„Chcete říct, že tam mohl žít, protože byl komunista?“

	„Přesně tak. V té době se Němec z NDR mohl usadit spíš v Ho Či Minově Městě než přednášet v Západním Berlíně.“

	Zalistoval v papírech.

	„Jen jeden úsek jeho života nemáme objasněný: období 1969 až 1972. Nikdo neví, kde se tehdy zdržoval. Po pádu berlínské zdi se objevil v Německu a usadil se v Západním Berlíně. Brzy dokázal své schopnosti, ale také vzbudil zájem rozvědky Spolkové republiky.“

	Diana se vrátila k současnosti.

	„Ještě nemáte stopu k objasnění vraždy?“

	„Ani motiv, nic. Všichni ho obdivovali. Měl ale jednu slabost.“

	„Jakou?“

	„Vášeň pro ženy. Každé jaro sváděl ošetřovatelky. Velmi originálně.“

	„Co to znamená?“

	„Zpěvem. Zpíval jim operní árie. Zdá se, že jeho hlas okouzlil kdekterou ženu v nemocnici. Pravý Casanova. Ale nemyslím, že by v našem případě šlo o motiv žárlivosti…“

	„Jakou teorii máte vy?“

	„Vyřizování účtů. Něco z doby rozdělení Německa. Rozdělené rodiny, útěky přes zeď, zrada, msta… Ale van Kaen měl být mimo hru, žil ve Vietnamu a nejsou důkazy, že by se spojil s komunistickou mocí. Pátrám dál.“

	Minuli vysokou mříž v ulici Augusta Comta a přešli do zahrad Observatoře. V parku, stísněném mezi domy a rozložitými stromy, na ně dýchl chlad.

	„Abych řekl pravdu,“ promluvil poručík až po chvíli, „jedna otázka mě zajímá stejně jako vražda sama. Proč přijel van Kaen léčit vašeho syna.“

	Diana se zachvěla.

	„Myslíte, že existuje spojitost mezi vraždou a Lucienem?“

	„Vám nápadná není? Van Kaenův zákrok je součástí záhady… Může nás dovést k pachateli.“

	„Nechápu jak?“

	Langlois uvažoval nahlas. „Máme tu renomovaného lékaře, s reputací ve významné instituci. Opustí náhle kliniku, odjíždí na letiště, aby se prvním letadlem dostal do Paříže. Podařilo se nám zrekonstruovat každou etapu cesty. Přistane v Roissy, jede do Neckera, vezme si falešnou jmenovku, sebere klíče, odvolá fingovaným telefonátem sestry do druhého poschodí k doktoru Daguerrovi, aby mohl nepozorovaně vniknout na resuscitační jednotku…“

	Vzpomněla si na ztichlé chodby – van Kaen myslel na všechno. Poručík pokračoval: „Proč to všechno? Aby na Lucienovi, jako na naléhavém případu, uplatnil tajemnou techniku léčby. Je to příběh záchranné akce, Diano. Akce zaměřené na vašeho malého chlapce.“

	Tiše poslouchala. Langloisovy otázky odrážely její vlastní pochybnosti. Proč se neznámý Němec zajímal o Luciena? Kdo ho o chlapcově kritickém stavu informoval? Měl v nemocnici pomocníka? Poručík se zeptal, jako by sledoval Dianiny myšlenky: „Řekněte mi, nemohl se s ním spojit někdo z vašeho okolí?“

	Bez váhání zavrtěla hlavou. Policista se na ni jen podíval. Předpokládala, že si už tuto možnost ověřil. Otevřel vrátka třetí zahrady, aby mohla projít.

	„Vyslýchali jsme personál Neckerovy nemocnice. Lékaře i sestry. Někdo oběť mohl znát. Osobně nebo jeho profesionální pověst. Německá policie prověřila všechny telefonáty, kontakty. Jisté je jen to, že ho někdo informoval právě po poslední Lucienově krizi, když francouzští specialisté začali rezignovat.“

	Kráčeli pod nehybným stínem letitých stromů. Ticho rušily jen oblázky skřípající pod jejich kroky. Diana se zeptala: „Máte něco nového o technice zločinu?“

	„Ne. Pitva potvrdila údaje virtuální pitvy. Ohromující je použité násilí. Dalo by se říct, že jde o… rituální akt, oběť – prostě něco v tom smyslu. Prověřili jsme, zda někdy ve Francii k něčemu podobnému došlo. Nikdy. Žádný náznak, ani sebemenší podobnost takového zločinu. Ale něco nového pitva přece jen zjistila. Van Kaen trpěl velmi podivnou chorobou.“

	Diana se na něj překvapeně podívala.

	„Jde o atrofii žaludku, při níž nemocný musí potravu přežvykovat, než ji definitivně spolkne a stráví. To nám vysvětlilo stopy po brusinkách na zdech a podlaze chladírny u nemocniční kuchyně. Když byl van Kaen napaden, vyvrhl bobule, kterými měl naplněný jícen.“ Dianě naskočila husí kůže. Langloisova slova do jejího nitra pronikla jako ledové krystalky strachu. Její bytost připustila realitu tajného zla, zhmotňujícího se do strašlivé noční můry.

	Blížili se k fontáně u observatoře. Osm kamenných koní se vzpínalo bičováno divokou vodní kaskádou. Pokaždé, když tudy šla a vítr ohýbal stromy a vzduch se plnil sprškou vody, zmocnil se Diany smutek a prázdnota. Dnes ji ten pocit drtil.

	Langlois se přiblížil, aby přehlušil lomoz vody. „Diano, poslední otázka: je možné, že by váš syn byl Vietnamec?“

	Pomalu se k němu otočila. Viděla ho přes závoj slz. Necítila zklamání ani šok. Prostě jen pochopila smysl ranní procházky. Neodpověděla hned. Zdálo se, že její mlčení Langloise podráždilo. Snad sám litoval, že otázku položil. Přesto ještě důrazněji pokračoval.

	„Van Kaen strávil deset let ve Vietnamu. Nemohu zamítnout jistou možnost. Lucien možná pochází z rodiny, kterou tam znal, co já vím.“

	Odpovědělo mu mrazivé mlčení. Opakoval otázku téměř úředním tónem.

	„Odpovězte mi, Diano. Může mít Lucien vietnamský původ?“

	Pozorovala koně, po nichž stékala voda. Její kapky ji bodaly do obličeje, jemná sprška se usazovala na brýlích.

	„Nic nevím. Možné je všechno.“

	Policista zmírnil tón.

	„Mohla byste se na to informovat? Zeptat se v sirotčinci?“

	Diana se nostalgicky zahleděla do dálky. Nad bulvárem Port-Royal rozvinulo zamračené nebe monotónní průvod temných mraků. Jako ozářená výbojkou jí v paměti vytanula monzunová oblaka.

	„Zatelefonuju,“ řekla konečně, „zapátrám. Chci vám pomoct.“
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	Na zpáteční cestě se Diana oddala nejfantastičtějším představám. Na bulváru Port-Royal přesvědčila sama sebe, že Lucien je určitě malý Vietnamec. V Barbussově ulici usoudila, že není bezejmenným dítětem. Rolf van Kaen jeho rodinu znal. Dítě se záhadně ztratilo a ještě záhadnějším způsobem se německý lékař dozvěděl, že žije ve Francii. Na křižovatce ulice St. Jacques věřila, že dítě je utajeným potomkem důležité osobnosti, která se na věhlasného specialistu obrátila, když se dozvěděla o neštěstí. Přestala blouznit až před svým domem.

	Prostředí útulného domova ji uklidnilo. Spokojeně si prohlížela bílé stěny, mahagonovou podlahu, dlouhé neposkvrněné záclony, jež pamatovaly slunce i deštivé dny. Vdechovala vůni vosku na parkety a čisticího prostředku od posledního úklidu. Den po obratu Lucienova stavu se Diana vrhla na svou domácnost, aby ji důkladně uklidila a nic nepřipomínalo smutek a samotu posledních dvou týdnů. Vůně čistoty ji rozjasnila jako vzkříšení.

	Podívala se na hodinky a spočítala časový rozdíl mezi Paříží a Thajskem. Bylo poledne, v Ra-Nongu pět hodin odpoledne. Vzala si k ruce fascikl „Adopce“ a usadila se na zemi v ložnici, pohodlně opřená o lůžko. Aby ovládla rozčilení, podle klasické techniky uvolnění si usadila dech hluboko, několik centimetrů nad pupík, jak se to naučila v kurzu wing-chunu. Když se krev nasytila kyslíkem a dospěla až k tomuto tajemnému bodu, když ji naplnil klid jako velká utišující prázdnota, poznala, že je připravená.

	Zvedla sluchátko a vytočila číslo sirotčince nadace Boria-Mundi. Několik rozechvělých vteřin a ozval se nosový hlas. Diana požádala o spojení s Terezou Maxwellovou. Čekala dobré dvě minuty, než třesklo „haló“ jako když vám přibouchnou prsty do dveří. Diana se hlasitěji než měla v úmyslu zeptala:

	„Paní Maxwellová?“

	„U telefonu. Kdo volá?“

	Spojení bylo špatné. Ředitelku téměř neslyšela. „Jsem Diana Thibergeová. Viděli jsme se asi před měsícem. Vaše středisko jsem navštívila čtvrtého září. Jsem ta žena, která…“

	„Se zlatým kroužkem v nose?“

	„Ano.“

	„Co si přejete? Máte nějaký problém?“

	Diana si vzpomněla na dobrosrdečnou tvář s očima inkvizitora. Bez váhání zalhala: „Ne, vůbec, ne.“

	„Jak se chlapci daří?“

	„Má se velmi dobře.“

	„Voláte, abyste mi to sdělila?“

	„Ano… vlastně ne tak docela. Chtěla bych se vás na něco zeptat.“

	Z druhého konce linky přicházel jen šum poruch. Pokračovala: „Když jsem vás navštívila, řekla jste, že nevíte, odkud dítě pochází.“

	„Správně.“

	„Neznáte jeho rodinu.“

	„Ne.“

	„Neviděla jste nikdy jeho matku.“

	„Ne.“

	„Nemáte potuchy o jeho etnickém původu. Nebo o důvodech, proč zůstal opuštěný.“

	Po každé otázce Tereza Maxwellová chvíli mlčela a to ticho se Dianě zdálo nabité nepřátelstvím. Teď odpověděla otázkou: „Proč se ptáte?“

	„Přece protože… jsem jeho adoptivní matka. Mám právo se na to ptát, abych synovi lépe porozuměla.“

	„Je tu problém. Neříkáte mi všechno.“

	Dianě se vybavil chlapec v obvazech, hlídaný přístroji a odkázaný na kapačky. S přiškrceným hrdlem dokázala vyslovit: „Nic vám neskrývám. Chci jen vědět něco víc o mém chlapečkovi a…“

	Tereza Maxwellová vzdychla a pokračovala trochu méně nepřátelsky.

	„Řekla jsem vám všechno při vaši návštěvě. Ty děti se potulují po ulicích Ra-Nongu, nemají rodinu, nikdo se o ně nestará. Když je někdo z nich na tom opravdu zle, ujmeme se ho. To je všechno. Lu-Sian byl jeden z nich.“

	„Čím trpěl?“

	„Podvýživou a dehydratací.“

	„Jak dlouho byl u vás, když jsem pro něj přijela?“

	„Asi dva měsíce.“

	„Nic nového jste se o něm nedozvěděli?“

	„Nepátráme po jejich minulosti.“

	„Nikdo ho nepřijel navštívit?“

	Poruchy na lince zesílily. Dianě připadalo, že se něco snaží zabránit, aby se dozvěděla víc. Hlas na druhém konci se ozval znovu.

	„Dejte si pozor, Diano.“

	Zachvěla se. Zdálo se jí, že hlas se ozývá zblízka. Zamumlala.

	„Proč… na co?“

	„Na sebe samu,“ odpověděla skoro neslyšně ředitelka. „Nedejte se svést přáním vědět víc, pokušením pátrat po Lu-Sianovu původu. Je to teď vaše dítě. Vy jste jeho původ. Nesnažte se jít dál.“

	„Ale… proč?“

	„Nikam se nedostanete. Je to posedlost adoptivních rodičů. Vždycky nastane okamžik, kdy chcete vědět víc, začnete hledat, slídit. Jako byste chtěli dohonit tajemnou dobu, kdy vám dítě nepatřilo. Minulost ale patří těm dětem, s ní nemůžete nic dělat. Je to jejich část stínu.“

	Diana na to nemohla nic říct. Hrdlo jí vyschlo. Tereza pokračovala: „Víte, co to je palimpsest?“

	„Ó… ano… myslím.“

	Tereza se přesto pustila do výkladu:

	„Jsou to antické pergameny, jejichž písmo ve středověku seškrábali mniši, aby na ně mohli znovu psát.

	V hlubších vrstvách listin se pod novým textem přesto uchovala původní poselství minulosti. S podobnou situací se setkáte i u adoptovaného dítěte. Vychováváte je, naučíte ho spoustě věcí, vtisknete mu svou kulturu a osobnost… Ale pod touto vrstvou stále zůstane starý rukopis. Vždycky si zachová svůj prapůvod. Genetické dědictví rodičů, své země. Několik let prožitých v původním prostředí… a vy se musíte naučit s tím tajemstvím žít. Respektujte je. Je to jediný způsob, jak skutečně svého syna budete milovat.“

	Do drsného Terezina hlasu se vloudila stopa něhy. Diana si představila její ústav. Připomněla si jeho vůni po dezinfekci, horko, atmosféru rekonvalescence. Ředitelka měla pravdu. Nevěděla ale o souvislostech, které znala Diana. Proč potřebovala konkrétní odpověď na konkrétní otázku.

	„Řekněte mi jen jedinou věc,“ chtěla rozhovor ukončit, „mohl podle vás Lucien… nebo Lu-Sian být Vietnamec?“

	„Vietnamec? Panebože – proč Vietnamec?“

	„No, Vietnam není tak daleko a…“

	„Ne. To je nemožné. Znám vietnamštinu. Lu-Sianův dialekt se té řeči nepodobal.“

	Diana řekla tiše: „Děkuju vám. Zavolám zase.“ Zavěsila a zůstala sedět. Nechávala v sobě, jako v chladné chrámové lodi, ředitelčina slova doznít.

	Do mysli se jí vloudila vzdálená vzpomínka.

	Stalo se to ve Španělsku, při zaměřování pracoviště na služební cestě v Asturii. Ve volné chvíli navštívila starý klášter. Stavbu z hrubých šedivých kvádrů, oživenou jen meditujícími mnichy a tajemným hlasem kamenů. V knihovně objevila fascinující objekt. Za sklem vitríny na tenkých ocelových lankách visel pergamen. Vrásčitý narůžovělý povrch mu dodával zdání čehosi organického, skoro živého. V hustých řádcích strnulých, pečlivě vyvedených gotických písmen občas barevně zazářila jemná miniatura.

	Dianu ale zaujalo něco jiného.

	V pravidelných intervalech se nástropní zářivka rozzářila víc a pod černými písmeny se objevilo jiné písmo, načervenalé a zběhlejší. Stopy původního antického textu. Jako stopa vtisknutá do samotné tkáně pergamenu.

	Diana nyní pochopila: dalo-li se její dítě přirovnat k palimpsestu, byla-li jeho minulost jakýmsi napolo zmizelým textem, pak k němu měla drobky stop. Lu Sian. A několik dalších slov, která stále opakoval, když žil u Diany v Paříži. Slova, kterým Tereza Maxwellová nerozuměla.
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	Některé posluchárny a kanceláře Národního institutu orientálních jazyků a civilizací se nacházejí v ulici nesoucí jméno města Lille, hned za muzeem Orsay. Sídlí ve velké budově, temné a přísné, vyznačující se majestátností, která podle Diany charakterizovala krásná sídla sedmého okresu.

	Prošla mramorovou halou, potom se propletla labyrintem schodišť a chodeb s posluchárnami. V prvním poschodí našla oddělení jazyků jihovýchodní Asie. Informovala sekretářku, že je novinářka a připravuje reportáž o etnických skupinách obývajících „zlatý trojúhelník“. Mohla by si sjednat schůzku s Isabellou Condroyerovou? Její jméno našla v ročence Pleiade věnované etnologii. Zdálo se, že tato vědecká pracovnice je nejlepší znalkyní národů dané oblasti.

	Sekretářka jí odpověděla s úsměvem. Diana měla štěstí. Paní Condroyerová právě končí přednášku v budově. Diana ať počká v posluchárně 138 v přízemí. U profesorky ji ohlásí.

	Diana sestoupila do posluchárny, malé místnosti v mezzaninu, s okny do dvora. Typická vůně dřeva a laku jí připomněla dobu studia. Posadila se dozadu, podvědomě, jako to dělají samotářští studenti, a ponořila se do vzpomínek na fakultu.

	Když si vybavovala toto životní období, nemyslela na hodiny, strávené v posluchárně, ale na studijní cesty posledních let školy, kdy připravovala dizertační práci. Nepovažovala se nikdy za studijní typ. Její ctižádost a zvídavost nelákala analýza ani teorie. Zato měla vyhraněnou vášeň pro práci v terénu. Funkční morfologie, ekologie, topografie životního prostoru, dynamika populací… termíny a discipliny pro ni měly význam jako záminky, aby se mohla vypravit do terénu – stopovat, pozorovat, vžívat se do života divočiny.

	Počínajíc první studijní cestou se zaměřila na ojedinělý výzkum. Za cíl si vytkla pochopit barbarství lovu, násilný charakter predátorů. Posedlo ji tajemství soustřeďující se do zatnutí čelisti do živého těla. Možná že tu nešlo o pochopení – ale o pocit, zkušenost. Když pozorovala velké šelmy ve střehu, číhající v křovinách, nehybné jako součást okolní vegetace, věděla, že sama se jednoho dne soustředí tak, že se stane šelmou, vžije se do okamžiku setiny vteřiny před tím, než se vyřítí za kořistí. Nešlo jí už o poznání zvířecího instinktu. Musí proniknout do nitra zvířete. Aby se stala slepou pohnutkou, pohybem destrukce, který nezná jinou logiku než svoji potřebu…

	Náhle se rozlétly dveře. Isabellu Condroyerovou zdobily vysoké lícní kosti, jako někoho zdobí vysoké podpatky. Pod kaštanovými vlasy, ostříhanými nakrátko, měla posazené lehce sešikmené oči s duhovkami barvy zeleného čaje. Jako pravé, čerstvě utržené mandle i se svěžími lístky. V žilách této ženy kolovala kapka asijského elixíru. Nedodával jí však šarm exotické panenky, spíš pevnost horalky, ošlehané větrem. Diana vstala. Profesorka se hned chtěla zorientovat.

	„Sekretářka mi řekl, že jste novinářka. Pro které noviny pracujete?“

	Diana si všimla, že červená blůza etnoložky je velmi těsná. Látka se pootvírala úzkými indiskrétními průhledy. Pokusila se o úsměv.

	„Abych se přiznala… Uvedla jsem to, abych se s vámi mohla setkat.“

	„Prosím?“

	„Potřebuju informaci. Potřebuju ji velmi nutně…“

	„Žertujete? Myslíte si, že nemám na práci nic důležitějšího?“

	Na okamžik Diana dostala chuť odpovědět jí stejným tónem, ale vzpamatovala se. Technika boje spočívala ve využití elánu protivníka ve vlastní prospěch. Rozhodla se zahrát na city, aby útočnost té ženy zmírnila.

	„Adoptovala jsem dítě,“ začala vysvětlovat. „V Thajsku, v okolí Ra-Nongu. Jistě tu oblast znáte. Je mu asi šest nebo sedm let.“

	„Ano?“

	„Říká několik slov nebo větiček. Chtěla bych vědět, jakou řečí mluví, jaký je jeho rodný jazyk.“

	Etnoložka položila aktovku na psací stůl, otočený čelem do posluchárny. Zkřížila ruce na prsou. Dekolt blůzy se pootevřel ještě víc. Diana neochvějně pokračovala: „Měli jsme autonehodu. Chlapec málem zemřel. Je ještě v bezvědomí, ale lékaři soudí, že se vzpamatuje.“

	Žena se jí nedůvěřivě zadívala do očí. Z výrazu její tváře Diana viděla, že přemýšlí, zda si takovou historku vlastně nevymyslela? Diana už jen přidala jednoduchou a rozumnou lež.

	„Lékaři si myslí, že by dítěti, až se probere k vědomí, prospělo, kdyby uslyšelo rodnou řeč. Je v Paříži teprve několik týdnů, chápete?“

	Znělo to tak přirozeně, že se náhle zeptala sama sebe, zda nevyřkla pravdu. Něco, co by skutečně mohlo pomoct. Profesorčin tón zněl mírněji.

	„Váš příběh je… koneckonců… V jakém je stavu?“

	„Před několika dny se zdálo, že se blíží konec. Dnes jsou lékaři optimističtější. Řada příznaků nasvědčuje, že se z komatu dostane. Zůstává problém následků.“ Isabella Condroyerová se posadila. Nepohnutý výraz obličeje se neobměkčil, nešlo však o nepřátelství. Spíš vyjadřoval vážnost. Zašeptala: „Když ale nemluví, jak chcete, abych…“

	„Opakuje stále stejná slova, totiž slabiky. Lu Sian…“

	„O jeho etnickém původu žádné informace nemáte?“

	„Ne. Jen ty dvě slabiky.“

	Profesorka se na návštěvnici dlouze zadívala. Diana na sobě měla vypasovaný redingot režné barvy, jako náhrdelník kusy nebroušeného křemene, vlasy do uzlu protknutého stříbrnou jehlicí. Etnoložka konečně promluvila, chladně a suše: „Víte, kolik v oblasti Andaman existuje řečí a nářečí?“

	„Přesně to nevím.“

	„Víc než dvanáct.“

	„Mluvím o velmi malé oblasti. O tečce na mapě. Sirotčinec sídlí v Ra-Nongu a…“

	„S pohybem obyvatelstva v souvislosti s konflikty v Barmě, drogovými válkami, migrací z takzvaného zlatého trojúhelníku a z Indického poloostrova, dojdeme ke dvěma desítkám idiomů. Možná ke třem desítkám.“

	„Opakuji, znám jen ty dvě slabiky. Možná víte o specialistech na jednotlivá nářečí…“

	Do profesorčina hlasu se vmísila nevrlost nad Dianinou zatvrzelosti.

	„Těch několik hlásek vám je k ničemu. Zvlášť když je reprodukujete vy. Dám-li vám jako příklad thajštinu, přízvuk na jiné slabice nebo postavení slova ve větě úplně změní jeho smysl.“

	Venku se snášel soumrak. Oknem pronikaly rudé paprsky zapadajícího slunce, jako by podbarvovaly její náladu. Zakončila prudce.

	„Lituju. Bez autentické výslovnosti na mně chcete něco absurdního.“

	Diana se usmála.

	„Počítala jsem s tím.“

	Vytáhla z kabelky červený magnetofon, na který Lucien nahrával své písničky. Věděla, že bez záznamu výslovnosti a přízvuku není možné jazyk nebo nářečí identifikovat, a vzpomněla si na hlas nahraný na kazetu.

	Diana stiskla klávesu Play. V místnosti se rozlehl Lucienův nosový hlásek. Úsečné, lehce hrdelní slabiky vylétaly do večerního ticha jako když dítě vypouští mýdlové bubliny. Isabella Condroyerová seděla jako omráčená.

	Diana vyhrála. Vítězství ale nevychutnala. Dětský hlas překvapil také ji. Od havárie si kazetu nepřehrála. Tóny chlapcova hlasu, které náhle zaplavily místnost, jí ho připomněly, viděla jeho obličej, lehká gesta při tanci a projely jí jako čepel nože. Ve vteřině zármutek prolomil bariéry sebeovládání a do očí jí pronikly horké slzy.

	Sklonila hlavu a schovala obličej do dlaní. Nechtěla plakat. Schoulila se, ale hlas se stále vznášel v prostoru, smáčeném purpurem.

	Náhle utichl.

	Diana zvedla oči. Etnoložka přístroj vypnula, tušila, co by následovalo. Diana pootevřela rty, ale profesorka vstala a položila ji ruku na rameno. Její hlas, před několika sekundami ještě věcný a drsný, zašeptal: „Kazetu mi tu nechte. Podívám se, co se dá dělat.“
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	Kladivo z pěstí.

	Technika wing-chun – zkušenosti i rychlost – v tom Diana vynikala nejvíc. Technika, u níž blízkost protivníka umožňovala výpady i úhyby před útokem tak, aby oba zápasníci zůstali stále v kontaktu. Údery pěstí. Údery loktem. Údery hranou ruky. Ofenzivní příval, kterému nelze uniknout. Není kam couvnout, bojovník wing-chun je na vás jako přilepený.

	Dianu by měl způsob boje s neustálými dotyky jiného člověka odrazovat, ale šlo o zápas, a proto její fobii neprobouzel. Naopak, zásah prožívala s temným uspokojením. Vnitřně si vychutnávala inverzi gest – něžnost se mění v ránu.

	Diana měla ještě jednu výhodu a tajemství. Při střetu v těsné blízkosti jí větší šance zajišťovala krátkozrakost. Těsné bojové pole jí pomáhalo k vítězství, protože nablízko jí neunikl jediný protivníkův reflex, věděla o každém jeho záměru a mohla ho dokonale kontrolovat. Využila handicap ve svůj prospěch, zajistil jí naprostou přesnost pohybů, mohla vsadit všechno na rychlost a riskantními údery soupeře dezorientovat.

	Večerní trénink v tělocvičně Maubert-Mutualité ji osvěžil jako ideální odreagování od emocí dne. Po telefonátu s Terezou a setkání s etnoložkou šla Diana přímo do nemocnice. Lucien právě procházel různými testy, takže ji k němu nepustili. Rozčilila se, ale částečně ji uklidnila zpráva, že doktor Daguerre má v úmyslu zítra ráno vyjmout pacientovi drény.

	Když se vrátila domů, nedokázala se z toho v klidu radovat. Surová vražda van Kaena a její bizarní okolnosti splynuly s uzdravením jejího dítěte tak, že se jí stále vracela představa zmasakrovaného neznámého lékaře.

	Budovu dětského oddělení teď nepřetržitě střežili uniformovaní policisté. Když se na ně zeptala sestry Ferrerové, řekla jen „bezpečnostní opatření“. Hrozilo ještě nějaké nebezpečí? Plížil se zabiják ještě v areálu Neckerovy nemocnice? Aby se zbavila morbidních myšlenek, rozhodla se, že se raději vypotí v tělocvičně. Kladivo z pěstí. Dobrý prostředek, jak uniknout úzkosti.

	Když se vrátila domů, dala si horkou sprchu a pak zapnula záznamník. Stále stejné vzkazy – přátelé a známí chtěli vědět, co je nového a pronášeli slova útěchy. Také zprávy od matky. Když slyšela nenáviděný hlas, Diana stiskla tlačítko pro další vzkaz.

	Odešla do kuchyně. S vlhkými vlasy a zrudlými tvářemi si uvařila silný darjeeling, na podnos narovnala sušenky a jogurt. Neživila se skoro ničím jiným než sušenkami a mléčnými výrobky. Pak se usadila v pokoji s knížkami, které si koupila odpoledne.

	Měla stopu, o které potřebovala něco zjistit. Stopu nejistou, nepřímou, ale takovou, která ji znepokojovala: akupunkturu. Pokusí se zjistit, jak van Kaen působil na Lucienovo tělo. Měla v tom zmatek, ale tušila, že tato metoda má něco společného s ostatními okolnostmi osudové noci.

	Hodina četby jí stačila, aby si potvrdila několik faktů.

	Především měl Eric Daguerre pravdu. Po fyziologické stránce akupunkturista nehledá pro vpichy zvláštní body. Ani nervy, svaly, ani citlivější zóny pokožky alespoň ne vždycky. Nikdy se fyzicky neprokázalo, že uvnitř těla existují tak zvané meridiány. Výzkum pouze ukázal, že jehla někdy uvolní endorfiny – hormony s analgetickými, znecitlivujícími účinky. Jiné výzkumné práce prokázaly elektrické vlastnosti určitých bodů těla. Žádný z poznatků ale nemohl být zevšeobecněn a představují jen průvodní, nepodstatné jevy, srovnáme-li je s pronikavými výsledky, kterých dosáhl Rolf van Kaen.

	Německý lékař měl také pravdu. Akupunktura podle čínské medicíny ovlivňuje tajemnou podstatu, kterou adepti nazývají „životní energií“ a kterou anestetik přirovnává k druhu prapůvodní síly – primárního zdroje. Nakonec proč ne? Přes svůj pevný racionalismus a vzdělání v biologii byla Diana připravená připustit po zkušenosti s Lucienem všechno, co mu mohlo prospět. Ukázalo se, že adept akupunktury ovlivnil chlapcovy fyziologické mechanismy s větším úspěchem, než dokázaly léky a přístroje západní medicíny.

	Diana se začetla do další příručky. Zajímala ji následná otázka, tak zvaná geografie tajemných sil. Když německý lékař hovořil o hladině „podzemních pramenů“, pochopila, že se životní energie v lidském těle pohybuje toky, meridiány, které sledují vnitřní topografii. U studia složitých toků a jejich uzlů vydržela Diana několik hodin.

	Nejvíc ji překvapilo tvrzení, že tato energie se zřejmě vyskytuje jak uvnitř, tak vně těla, a že jehly fungují jako miniaturní retranslační stanice. Směřují do vesmíru a mají sloužit jako prostředek harmonizace organismu s hypotetickou kosmickou energií. Diana zvedla oči od knihy. Tyto pojmy a způsob vyjadřování jí vadily – příliš jí to připomínalo žargon a promluvy duchovních vůdců a guruů, určené pro ztracené duše. Nedokázala ale z mysli vyhnat vzpomínku na jehly, jako živé v nazelenalém světle přístrojů, jak trčí z pokožky jejího dítěte. I jí tehdy připomínaly drobné antény, obrácené k tajemným a nevyzpytatelným silám.

	Zhasla lampu a přemýšlela. Knihy o čínské lékařské vědě jí nepřinesly nic nového kromě této myšlenky: dítě díky svému kulturnímu dědictví možná bylo na akupunkturu vnímavější než kdokoli jiný. Možná existoval nějaký druh genetických vlastností, které jeho tělu umožnily na tuto techniku lépe reagovat. Co ale věděla o zákonech atavismu? Nepřijímá předpoklady bez důkladné analýzy? Vždyť nemá ani přesné informace o Lucienově původu.

	Znovu si nechala projít hlavou do nejmenších podrobností průběh van Kaenovy operace. Něco jí utkvělo v paměti. Jedna věta. V proudu událostí tehdejšího večera jí nevěnovala pozornost, ale teď cítila, že získala zvláštní význam. Před odchodem jí lékař z Charité řekl: „To dítě musí žít, rozumíte?“ Vypadalo to, že jen vyjadřuje lékařovu vůli, odhodlání. Mohla ale také znamenat, že Lucien, z důvodu Dianě neznámého, musí za každou cenu přežít.

	Němec se vyjadřoval jako člověk, znající nějaké tajemství – skutečnost, týkající se dítěte. Možná má neobyčejný původ, jak si Diana odpoledne představovala. Nebo nějakou fyziologickou zvláštnost. Nebo poslání, dílo, které má splnit, až bude starší…

	S prudkou posedlostí si začala vymýšlet absurdní teorie. V duchu jako ozvěnu znovu slyšela lékařova slova. Cítila v nich silné napětí, tajenou úzkost, kterou se snažil potlačit během operace. Něco věděl. Lucien nebyl dítě jako jeho vrstevníci. Také Langlois jako policista musel něco zpozorovat. Možná proto se tolik zajímal o Luciena a jeho původ.

	Dianinou hlavou se honily šílené myšlenky. Uvědomila si další možnost.

	Měl-li někdo tak silnou vůli zachránit dítě, nestalo se to proto, že někdo měl stejně silný důvod, je zabít…

	Nezavraždil van Kaena, protože ten Luciena zachránil?

	Visí nad Lucienem hrozba?

	Zkameněla. Přišla na něco, co jí zarazilo dech.

	Co když už tajemná hrozba začala působit?

	Co když k nehodě na okružním bulváru nedošlo náhodou?

	
II

	STRÁŽCI
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	Pondělí 11. října.

	Diana projela Suresnes kolem pahorku Valérie. Minula americký hřbitov s bílými kříži a sjela po zelených svazích nad Buloňským lesíkem. Nechtěla tudy jet, ale musela si někde na předmostí Saint-Cloud splést cestu. Vozem z půjčovny teď projížděla ulicí Bas Rogers zpátky do šedi města. V dešti dvojnásob vnímala jednotvárnost předměstí, smutné avenue, zimomřivé uličky. Tíhu deprese, kterou člověk musí nést na bedrech.

	Diana se do pátrání pustila důkladně. Zasvětila mu víkend, nyní se chystala proniknout hlouběji k jádru věci. Projela pod žulovým akvaduktem, objela výseč kruhového oblouku, který pyšně hlásal, že zde začíná čtvrť Belveder, a pak vjela doprava do Gambettovy ulice. Zastíněné zvýšenou železniční tratí se na ní tísnily domky, které tu protrpěly a zdá se, že ještě protrpí věky.

	Pod číslem 58 našla dvouposchoďový špinavý a zanedbaný dům s fasádou, kterou se kdysi stavitel snažil ozdobit cihlovými výplněmi a balkony se železným zábradlím. Diana bez problému zaparkovala vůz a vešla do domu. Objevila zchátralý vestibul, oprýskané poštovní schránky, tmavé schodiště. Celkovému obrazu odpovídal zatuchlý pach popelnic, zastrčených v nevlídném zákoutí pod schodištěm. Tito svědkové vypovídali dost o osudech domu a jeho obyvatel.

	Otočila vypínačem a zjistila, že nefunguje a asi nikdy fungovat nebude. Na plesnivé lepenkové tabuli – s hrdým nadpisem Seznam nájemníků – našla v chabém světle zvenčí jméno, které hledala. Vymámila je z Patricka Langloise, když mu předešlý večer telefonovala.

	Dřevěné schody pod kroky praskaly, na zábradlí raději ani nesáhla. To se dalo čekat, pomyslela si. Diana na sobě měla dlouhý, petrolejově zbarvený voskovaný plášť do deště. Na ramenou se jí perlily kapičky deště a jejich záblesky ji jaksi uklidňovaly. Vystoupila do druhého patra a zazvonila na zvonek u dveří vlevo.

	Žádná odezva.

	Zazvonila znovu.

	Uplynula další minuta. Diana se chystala, že se vrátí, ale pak se ozval zvuk splachované vody.

	Konečně se dveře otevřely.

	V nich se objevil mladý muž v bezbarvém a neforemném běžeckém úboru. Jeho obličej v přítmí nepoznávala. Jen se jí zdál mladší než ve vzpomínce. Nemohlo mu být víc než třicet. Zdál se jí i hubenější. Zaujal ji pach konopí, unikající z pootevřených dveří. Vyrušila ho asi ze seance s touto bylinou. Odtud možná splachování toalety. Zeptala se: „Jste Marc Vulovic, že?“

	Rysy tváře ve stínu se nehnuly. Pak se ozval nosový hlas: „O co jde?“

	Diana si osušila brýle. Hlas jako nastydlý nasvědčoval, že muž neholduje jen konopí.

	„Jmenuji se Diana Thibergeová.“

	Ticho. Dodala: „Viděl jste mě, víte kdo jsem, ne?“

	„Ne.“

	„Řídila jsem tereňák. V noci, když došlo k nehodě.“ Vulovic neodpověděl. Uběhla minuta. Nebo jen několik sekund. Nervózní Diana si nebyla jistá ničím. Najednou stroze řekl: „Pojďte dál.“

	Prošla úzkou předsíňkou s regály s cédéčky a videokazetami. Vpravo viděla kuchyni s linoleem na podlaze a umakartové plochy kuchyňského nábytku. Mávnutí rukou platilo jako pozvání.

	Oknem pronikalo světlo dne zahaleného šedými mraky. Výlevka, průtokový ohřívač vody. Ve dřezu špinavé nádobí. Ve vzduchu neklamný pach drogy. Diana se energicky posadila na židli u pootevřeného okna. Po plášti přelétly reflexy mdlého světla zvenčí.

	Muž si vybral taburet na opačné straně stolu. Měl hubený obličej trčící z bundy jako zažloutlá hlíza, plavé vlasy zastřižené vzadu na kačera a bradku připomínající kukuřičné vlášení. Obvazy už neměl. Jen několik strupů na čele. Se skloněnou hlavou zamumlal: „Chtěl jsem přijít do nemocnice, ale…“

	Zarazil se a zvedl obličej. Jeho zelené oči se podobaly otevřeným lodním okénkům nad zamrzlým mořem. Zeptal se: „Co se stalo… dítě… je…“

	Diana pochopila, že ho nikdo o ničem neinformoval. Zašeptala: „Daří se mu lépe. Nikdo to nečekal, ale dostává se z toho. Můžeme ho vynechat, oukej?“

	Vulovic malátně kývl hlavou a nerozhodně návštěvnici pozoroval. Seděl shrbeně, se svěšenými rameny. Vězeň v kleci svého soukromého zla, drog.

	„Co ode mne chcete?“

	„Chci si s vámi projít okolnosti nehody. Chci vědět, co se vám za volantem stalo.“

	Šofér nervózně zamrkal. Obličejem se mu mihl záblesk podezření. Diana mu nedala čas, aby promluvil: „Řekl jste, že jste ten večer jel z parkoviště na třídě Porte-d’Auteuil. Co jste tam dělal? Odpočíval?“

	Muž se ušklíbl.

	„Nikdy jste tudy nejela? Hlavně večer?“

	Diana si představila nevýraznou širokou ulici, vedoucí mezi okružním bulvárem a stadionem Roland Garros přímo k Buloňskému lesíku. Vybavila si ji za noci a pochopila, co jí chtěl naznačit – prostitutky. Proto tam zajížděl.

	Zvedl hlavu, jako by uhodl, co si Diana domyslela. „Je to starý zvyk před odjezdem. Měl jsem trasu do Holandska. Do Hilversumu. Tam a zpátky. Dvacet čtyři hodin na silnici.“

	Diana navázala: „Jasný. Ale četla jsem statistiky o ztrátě bdělosti. K osmdesáti procentům nehod řidičů kamionů, zaviněných mikrospánkem, dochází mezi dvacátou třetí a jednou hodinou v noci. Podle stejných čísel k tomuto typu nehod nedochází nikdy na okružním bulváru. Jde tu o přirozený důvod – blízkost hlavního města u řidičů probouzí vyšší bdělost. Vy jste vyjel z…“

	„To mě vyšetřujete nebo co?“ přerušil ji náhle šofér agresivním tónem.

	„Chci jen, abyste mi něco vysvětlil. Jak jste mohl usnout, o půlnoci, když jste byl u prostitutky a chystal se vyjet na dvacetičtyřhodinovou cestu.“

	Vulovic se kroutil. Prsty bubnoval do stolní desky. Diana potlačila vlastní nervozitu a změnila ostře téma. „Co berete, abyste neusnul za jízdy?“

	„Kávu. Vezu si ji v termosce.“

	Diana začichala – mlčky upozornila, že jí neušel pach v kuchyni.

	„Taky kouříte, ne?“

	„Jako každý.“

	„Mám na mysli svinstvo.“

	Muž neodpověděl. Pokračovala: „Nikdy jste nemyslel na to, že vás to může zničit? Že usnete za volantem?“

	Vulovic natáhl krk. Pod kůží mu byly vidět tepající cévy.

	„Všichni řidiči si nějak pomáhají, aby vydrželi. Každý po svém, rozumíte?“

	Diana se naklonila nad stůl. Výmluvy na ni nezapůsobily. Přešla na tykání.

	„Nebereš nic jiného?“

	Šofér se obrnil mlčením. Diana se nedala. „Amfetaminy, kokain, heroin?“

	Podíval se na ni úkosem. Pohledem jako střela, zpod přivřených víček. Rty pomalu roztáhl do podezřívavého úsměvu.

	„Už rozumím. Chcete mě dostat do průšvihu. Nestačí vám, že mě vyrazili z práce. Přišel jsem o řidičák. Riskuju, že přijdu o kvartýr. A vy ještě chcete, abych šel do basy. Na celé roky.“

	Diana ho posunkem zastavila.

	„Jen hledám pravdu, nic víc.“

	Vulovic vykřikl: „Pravda? Stojí černá na bílém v hlášení poldů! Prodělal jsem test na alkohol, zkoušky na drogy ve špitále. Nic nenašli. Sakra, byl jsem čistej. Přísahám, že jsem byl čistej, když se to stalo!“

	Mluvil pravdu. Věděla o těch testech, ukázali jí výsledky. „Oukej,“ zmírnila tón. „Ale proč jsi tedy tu noc usnul?“

	„Nevím. Na nic si nepamatuju.“

	Diana se napřímila.

	„Jak je to možné?“

	Zaváhal. Potil se.

	„Přísahám,“ zamumlal, „marně si lámu hlavu, od okamžiku, kdy jsem stál u brány Auteil, se na nic nepamatuju… Nevím ani, jestli jsem si zašoustal. Musel jsem být úplně voddělanej. Nevzpomínám si na nic až do té bouračky…“

	Tušila, že se mu něco v podvědomí probouzí. Ošklivá realita, jíž se obává a která se mu formuje před očima. Zeptala se: „Nemotal se někdo kolem tvého kafe?“

	„Blázníte? Proč by to dělal?“

	„Nemluvil jsi s někým na parkovišti?“

	Zakroutil hlavou. Kapuci měl promočenou potem. „Tam se člověk jen otočí. Na nic se nepamatuju. Kruci. Byla to nehoda. Nic už nevyhrabete. Ale je mi to samotnému divný.“

	Žena si přitáhla židli blíž k němu. Přestože měla vlhké vlasy a cítila vodu i za krkem, kůže ji pálila.

	„Nechápeš, jak je to pro mě důležité? Zkus si ještě na něco vzpomenout.“

	Otevřel zásuvku kuchyňského stolu. Vytáhl z něj, co potřeboval, aby si ubalil jointa. Cigarety, cigaretové papírky, kousek svinstva zabaleného do staniolu. Začal si smotávat kuřivo.

	„Dveře jsou za váma.“

	Jediným máchnutím smetla trávu na zem. Vyskočil, se zaťatou pěstí.

	„Dej si bacha, štětko.“

	Diana se zvedla a jednou rukou ho přirazila ke stěně. Byla větší než on a tisíckrát nebezpečnější. V duchu se usmála. Tak to bude lepší. Bylo by jednodušší, kdyby ji chtěl chlápek praštit. Byla by raději, kdyby šlo o darebáka, kterého použili, aby zabil jejího syna. Mluvila pomalu, zdůrazňovala slabiku po slabice: „Poslouchej dobře, blbečku. Devět dní mozek mého syna otékal, dusil se v krvi. Devět dní jsem sledovala, jak bojuje se smrtí. Ani dnes nevím, jaký bude, až se mu vrátí vědomí. Možná normální. Třeba trochu pomalejší než ostatní. Možná troska, neschopná ničeho. Představ si, jak budeme žít, on a já.“

	Šofér sklopil hlavu. Hroutil se jí pod rukama. Nechala ho dopadnout na sedačku. Naklonila se a pokračovala klidným hlasem: „Když myslíš, že se před nehodou stalo něco podezřelého, máš-li uvnitř pocit sebemenšího podezření, tak teď je sakra ten pravý moment, abys to řek.“

	Se sklopenou hlavou, na obličeji pramínky potu a slz, muž šeptal: „Nevím… nevím to jistě… Mám dojem, že se mnou někdo vyved nějaký trik…“

	„Jaký trik?“

	„Nevím. Naráz jsem usnul… jako kdyby…“

	„Jako co?“

	„Jako by mi to poručil… tak mi to přišlo…“

	Diana zadržela dech. Zahlédla temnou propast, ale současně světlo. Najednou jí mozkem bleskl nápad. Jasně, tak či jinak, musel někdo toho chlápka ovlivnit. Pomyslela na hypnózu. Nevěděla, zda je manipulace toho typu možná, ale pokud ano, musel existovat signál, který spustil naprogramované chování.

	„Poslouchal jsi rádio?“

	„Ne.“

	„Máš walkman?“

	„Ne!“

	„Něco zvláštního na okraji vozovky jsi neviděl?“

	„Taky ne.“

	Diana se o krok stáhla podle zásady: ustup, abys mohl líp vyrazit.

	„Mluvils o tom s poldy?“

	„Ne. Ničím si nejsem jistý. Proč by mi to kdo dělal? Zorganizovat takovou fintu?“

	Vulovic neřekl všechno. Něco se v něm otřáslo. Polohlasem dodal: „Když na to znovu myslím, vybaví se mi jen jedno.“

	„Co?“

	„Zelená.“

	„Barva?“

	„Khaki zelená. Jako… jako vojenská látka.“

	Diana uvažovala. Nevěděla, co počít s touhle informací, ale cítila, že představuje kousek pravdy. Muž vzlykal, ruce přitisknuté na spánky.

	„Dobrý Bože… váš malej chudák, myslím na něj každou noc… prosím vás, odpusťte mi. Sakra odpusťte mi!“

	Bez hnutí pomalu odpověděla: „Nemám ti co odpouštět.“

	„Vyznávám pravoslaví,“ pokračoval, „a modlím se za vašeho syna k svatému Sávovi, já…“

	„Říkám ti ještě jednou, že ti nemám co odpouštět. Bez pochyby za nic nemůžeš.“

	Zvedl oči, zářily v nich slzy.

	„Cože… co to říkáte?“

	Diana řekla tiše: „Sama nevím, co říkám. Zatím ještě ne.“
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	Uprostřed dopoledne se na parkovišti na třídě Porte-d’Auteil nedělo nic zvláštního. Budovy stadionu Rolland-Garros se podobaly opevnění zakázaného města. Okružní bulvár za ochrannou zdí neviděla, ale slyšela jeho basový šum. Když Diana před polednem zaparkovala na konci vyhrazené plochy, dokázala si představit čilou atmosféru, která tu vládne, jakmile nastane noc. Maso, na které si svítí světlomety, číhající auta, v pozadí tmavé zavřené kabiny zaparkovaných kamionů, střežící uvolněné pudy. Otřásla se.

	Cítila zhmotňující se noční touhy, naplánované a splétající se podél asfaltové vozovky, jako shrbená a hrozivá zvířata…

	Sňala ze zápěstí hodinky, připevnila je k volantu a zapnula funkci „stopky“ a spustila motor. Vrátila se na hlavní třídu a odbočila doprava. Projela náměstí Poetů, minula skleníky v Auteil a dojela k bráně Molitor. Jela přiměřenou rychlostí, odpovídající velkému kamionu uprostřed noci. Konečně vyjela na okružní bulvár a vydala se směrem Porte Maillot – dálnice na Rouen.

	Uplynuly dvě minuty dvacet sekund.

	Zrychlila, ale zůstala v pravém jízdním pruhu. Měla štěstí, na periferiku zastihla plynulý provoz – jako tenkrát v noci. Jela devadesátkou. Poprvé od té doby na okružním bulváru. Pevně držela volant, jen žádný problém.

	Porte de Passy. Tři minuty deset. Přidala plyn. Ručička tachometru se posunula na stovku. Kamion Marka Vulevice jistě nejel rychleji. Čtyři minuty dvacet. Vjela do podjezdu u Porte de la Muette.

	Vzpomněla si na záplavu světel, na myšlenky zamlžené šampaňským.

	Vyjela z podjezdu.

	Sedm set metrů dál se vnořila do dalšího tunelu.

	Pět minut deset.

	Když se Diana blížila k poslednímu podjezdu, před bránou Dauphine, věděla, že se přiblíží jiné realitě. A že se jí vlastní vědomí viny možná chystá prozradit tajemství…

	Sto metrů před betonovým jícnem zavřela oči a prudce zabrzdila u svodidel krajního levého pruhu. Pneumatiky zaskřípěly, dolehly k ní zvuky klaksonu. Otevřela oči a brzdila podél kovových svodidel dělících obě osy okružního bulváru.

	Zastavila stopky.

	Pět minut, třicet sedm sekund.

	Přesně tady došlo ke srážce. Svodidla vyměnili, jen v betonu u vjezdu do tunelu se šklebily trhliny, způsobené návěsem.

	Pět minut, třicet sedm sekund.

	Zjistila první část pravdy.

	Zařadila se znovu do proudu aut a u brány Maillot vyjela ze severní větve periferiku, projela náměstím a do provozu se zařadila v opačném směru. Tak dojela až k bráně Molitor. Znovu vyjela z hlavní a zabočila na bulvár Suchet. U čísla 72 – matčiny adresy – zpomalila. Čekala, zda znovu zneklidní, jestli zase uvede tok vzpomínek do pohybu, ale nic z toho se nedostavilo. Pokoušela se vzpomenout, kde tehdy parkovala. Detail se jí v paměti vybavil. Třída maršála Francheta d’Espéray, vedoucí podél dostihového závodiště v Auteuil.

	Zamířila na ni, zastavila se přibližně v zóně, kterou si pamatovala, a zapnula stopky. Rozjela se dál po ulici lemované stromy. Po jednom kilometru odbočila doprava, na náměstí Porte-de-Passy. Přesně jako v osudnou noc. Pak najela opět na okružní bulvár.

	Vrhla pohled na hodinky: dvě minuty třicet tři.

	Zvolila střední rychlost, jakou jela landcruiserem. Sto dvacet kilometrů za hodinu. Dojela k bráně Porte de la Muette, čtyři minuty.

	Nad ochrannou zdí periferiku spatřila podlouhlé budovy velvyslanectví Ruské federace.

	Čtyři minuty padesát.

	Budovy univerzity Paříž IX.

	Pět minut deset…

	Konečně – osudný vjezd do podjezdu. Tentokrát Diana zastavila v pravém odstavném pruhu a zapnula nouzová světla. Bez zoufalého brzdění. Když ale sáhla na hodinky, ruka se jí chvěla – pět minut třicet pět.

	Časy nemohly souhlasit přesněji.

	Z parkoviště na třídě Porte-d‘Auteuil i z třídy maršála Francheta d’Espéray to trvalo pět minut třicet pět sekund k osudnému bodu kolize. Stačilo tedy, aby Marc Vulevic, „naprogramovaný“, zatím nevěděla jak, vyjel v okamžiku, když Diana se synem nastupovali do auta, aby se obě vozidla střetla před ústím posledního podjezdu u brány Dauphine.

	Diana se vážně zamyslela nad hypotézou léčky. Jejími složkami byl spánek, déšť a rychlé auto. Taková past vyžadovala někoho, kdo hlídal u domu na bulváru Suchet, zatímco druhý komplic pomocí hypnózy nebo jiné techniky ve stejném okamžiku „odstartoval“ Marka Vulovice. Oba společníci se snadno dorozuměli vysílačkou nebo mobilem. Nic nemožného. Pokud měla pravdu, mohli si přesně vypočítat okamžik a místo střetu a tam připravit signál, který měl u řidiče spustit mechanismus hypnotického spánku…

	Zavřela oči. Vnímala jen zuřivé zvukové vlny aut řítících se po periferiku. Snad blouznila, snad zbytečně promarnila den, ale přesvědčila se, že v extrémním případě nemohl rozum popřít, že takovou past mohli pachatelé nastražit.

	Zbýval detail, bez nějž by všecko bylo zbytečné. Detail, který ji od začátku znepokojoval. Diana zapnula blikač a zařadila se mezi projíždějící auta.

	Přeřadila nahoru a zamířila k bráně Champerret.
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	„Jestli vod nás potřebujete něco extra, paničko, musíte počkat na šéfa.“

	Z okna kukaně kanceláře si Diana prohlížela autodílnu. Zdi byly tak černé, že pohlcovaly většinu světla z nástropních lamp. Z jednoho rohu kovově zvonilo nářadí, kdesi skřípaly zvedáky jako dýchavičné plíce. Autodílny nikdy neměla ráda. Cítila k nim zvláštní odpor. Vždycky tu odněkud táhlo a studilo ji v kostech. Vůně benzínu a oleje jí dráždila čich a neměla ráda ani muže, pachtící se s chladnými a ostrými předměty. Ta temnota jí vadila, všechno bylo nebezpečné a ruce se nedaly mýt vodou a mýdlem, ale pískem.

	Velký muž v montérkách zálibně opakoval své heslo: „Povolovat něco, to néni moje parketa. To je šéfovo. Musíte mluvit se šéfem.“

	„Kdy se vrátí?“

	„Šel na voběd. Bude tu za hodinu.“

	Diana předstírala krajní zoufalství. Ve skutečnosti si k návštěvě pečlivě vybrala poledne a doufala, že zastihne podřízeného, se kterým by mohla vyjednávat. Jinou naději, jak se dostat k landcruiseru, který ještě neprošel prohlídkou, neměla. Začala vzdychat:

	„Poslyšte. Mám v nemocnici těžce zraněného syna. Musím za ním nezbytně jet, ale potřebuju si před tím vzít z auta technický průkaz!“

	Mechanik si nervózně podupával nohou. Nevěděl, jak se vykroutit ze situace. Na jedné straně zákaznice, na druhé…

	„Lituju. Dokud bourák neuvidí znalec, nikdo k němu nesmí. Nechceme mít problémy s pojišťovnou.“

	„Ale právě moje pojišťovna ty papíry ode mne chce!“ Chlapík váhal. Z nádvoří opravny se ozval dieselový motor. Přijel odtahový vůz s havarovaným autem. Muž se podíval ke vratům haly. Diana vycítila, že zneklidněl. Zhluboka vzdychl a zeptal se:

	„Klíčky máte?“

	Zacinkala svazkem v kapse. Zabručel:

	„Číslo 58. Druhej suterén. Parking vzadu. A dělejte. Kdyby se šéf vrátil dřív a zastih vás tu, bude šrumec…“

	Protáhla se mezi auty a betonovou zdí pečlivě se vyhýbajíc rozlitému oleji a zvedacím plošinám. Prošla temnou dílnou; zářivky, zavěšené pod stropem, Dianě jen dodávaly pocit něčeho tajemného, světa protinožců, odlišného od světa denního jasu.

	Sešla po mírně se svažující betonové podlaze k druhému parkovišti. Auta jí připadala jako kovová monstra, spící svůj chladný spánek. Necítila se zde dobře. Špinila si střevíce olejem a hrdlo jí svíral pach spáleného benzínu a nafty. Sledovala zpola smazané velké číslice na podlaze. Představa zdemolované toyoty ji děsila. Potřebovala si ale ověřit jeden detail.

	Bezpečnostní pás.

	Náraz dítě vymrštil ze sedačky, protože nemělo zapnutý pás. Zabijáci, pokud je její teorie správná a skutečně existovali, se proto mohli spolehnout na maximální účinek kolize. Jak mohli počítat s tím, že Diana dítě nepřipoutá, že se nepostará o základní zajištění jeho bezpečnosti?

	Konečně měla Toyotu Landcruisera pár kroků před sebou. Spatřila promáčknutou kapotu, zdeformované přední sklo, levý blatník stlačený do varhánků. Musela se opřít o podpěrný sloup, pak se zlomila v pase a myslela, že bude zvracet. Ale do skloněné hlavy se jí vrátila krev a s ní stabilita a získala nečekanou pevnost. Sebrala se a došla k pravým zadním dveřím. Z kabely vyhrábla halogenovou baterku, rozsvítila ji a otevřela dveře. Další šok. Tmavé skvrny zaschlé krve na obrubě dětské sedačky. Rozsypané skleněné perličky na sedadle.

	V duchu se jí střetly dva obrazy, které si odporovaly.

	Vedle dětské sedačky spatřila na sedadle ležet Lucienův bezpečnostní pás s kovovou přezkou. Evidentně nezapnutý. Ale v duchu se viděla, jak ho zapíná, když dítě usazovala. Pro Dianu nic nového. Během uplynulých dnů, přes opačný důkaz, jí vnitřní přesvědčení čím dál silněji ujišťovalo, že určitě pás zapnula. Teď, uvnitř auta, ale nemohla mít pochyb.

	Proč si obě pravdy protiřečily? Stiskla svítilnu mezi zuby a vlezla do vozu. Pečlivě si prohlédla ukotvení pásu. Myslela na sabotáž. Naříznutý pás, napilovaný nýt… Ne, žádné známky poškození. Natáhla se k druhým dveřím. Na sedadle ležela krabice s fotokopiemi odborné práce, plastové krabičky s kancelářskými sponkami a štítky, khaki deka sahající až na podlahu; všechno přitisknuté k opěradlu. Důkladně změť prohlédla, ale nic nenašla.

	Pokračovala s jedním kolenem opřeným o sedadlo a horní polovinou těla nataženou k zavazadlovému prostoru. Zadní víko vyrobené z kompozitu se prudkým nárazem utrhlo; Diana si vzpomněla, jak ucítila jeho úder na šíji. Posvítila si dozadu, ale kromě dalších krabic, plátěného sportovního pytle, bot a pláštěnky nasáklé benzínem nenašla nic podezřelého ani zvláštního.

	V hlavě se jí ale pomalu zformovala nová myšlenka. Pravda, hypotéza vypadala nemožně, ale nemohla se jí zbavit. Zhasla svítilnu a opřela se o přední opěradlo. Aby si svůj předpoklad ověřila, musí se zeptat jediného přímého svědka události.

	Sebe sama.

	Musí vzkřísit vlastní vzpomínky, aby zjistila, zda ztrácí rozum nebo zda případ překračuje hranice možného.

	Existuje jen jedna metoda, jak se ponořit do vlastního nitra.

	A jen jeden muž, který jí pomůže.
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	Za vestibulem, obloženým mramorem, se rozkládal velký sál restaurantu, tapetovaný tmavým sametem, na jehož pozadí vynikaly štíhlé bílé sloupy. Boxy uspořádané v kruhovém oblouku zajišťovaly přívětivé soukromí stolujících. V pološeru se třpytil lak piana, plátna mistrů šerosvitu a jejich rámy odrážely zlaté, umbrové a karmínové reflexy a za dlouhými okny třída Champs-Elysées dolaďovala zelení stromořadí a světlými fasádami jemný kontrapunkt s luxusem sálu. Nebe s uhánějícími bouřkovými mraky dnes na metropoli sesílalo tlumené perleťové světlo, dokonale harmonující s diskrétní atmosférou restaurace. Střídmé eleganci interiéru odpovídalo i osobité ticho; lehký šum protkaný zvonkohrou broušeného skla, cinknutím stříbrných příborů, smíchem lidí, kteří se vždycky dovedou ovládat.

	Diana následovala vedoucího tabule a zaznamenávala krátké pohledy od stolů, které míjela. Nebyla naivní, za touto mírumilovnou atmosférou a za klidnými tvářemi tlouklo tajné srdce moci. Restaurant představoval jedno z prestižních kolbišť, kde se každé poledne utvářel politický a ekonomický osud země.

	Muž ve fraku zmizel a zanechal ji před posledním boxem poblíž velkých oken. Charles Helikian ji čekal. Nekrátil si čas čtením novin, nehovořil s významným mužem ani s krásnou ženou. Prostě čekal na ni a zdálo se, že to mu úplně stačí. Diana tu nenápadnou známku respektu ocenila.

	Když opustila ohradu zabavených vozů, zavolala tchánovi na mobil. Číslo znalo v Paříži sotva deset lidí.

	Chtěla se s ním sejít co nejdřív. Charles reagoval smíchem, jakým ustupujeme přání rozmarného dítěte, a navrhl schůzku v místě, kde měl obědvat s jedním klientem. Diana měla čas, jen aby zašla domů, smyla ze sebe pach konopí a motorového oleje, a objevila se s maskou lhostejnosti a uvolněnosti na scéně.

	Charles vstal a pomohl jí usadit se na podkovovité lavičce. Diana si svlékla plášť do deště. Doma se převlékla do černých strečových šatů bez rukávů, tak jednoduchých, že to vypadalo jako by na nich švadlena neudělala ani stěh. Na pleti se jí třpytil jen perlový náhrdelník sahající ke klíční kosti a odpovídající jako kapky vody stejným náušnicím. Velké trumfy v Dianině stylu.

	„Jsi…“

	„Nádherná?“

	Charles se usmál. Diana navrhla: „Skvělá?“

	Ještě zářivější úsměv. Jeho dokonalé zuby se zařezávaly do tmavého obličeje. Přidávala další slova: „Okouzlující? Sexy? Uhrančivá?“

	„To všechno dohromady.“

	Povzdechla si a podepřela bradu dlouhými prsty. „Tak čím to je, že se sama považuju za velkou kobylu k ničemu?“

	Charles Helikian vytáhl z vnitřní kapsičky saka doutník.

	„V každém případě to není vina tvojí matky.“

	„Řekla jsem něco takového?“

	Hnědé obalové listy mu zapraskaly pod prsty. „Řekla mi o vaší malé… konverzaci.“

	„Nemá pravdu.“

	„Nemáme před sebou tajemství. Od nehody ti volá, nechává ti zprávy na záznamníku…“

	„Nechci s ní mluvit.“

	Jeho pohled zvážněl.

	„Tvůj postoj je absurdní. Nejdřív jsi odmítla všechny její projevy soustrasti. Teď, když se Lucienovi daří líp, uzavřela ses ještě víc do svého mlčení a…“

	„Dej mi s tím pokoj, ano? Nepřišla jsem si povídat o ní.“

	Charles zvedl otevřenou dlaň jako bílou vlajku. Zavolal číšníka a objednal. Kávu pro sebe, čaj pro Dianu. Začal znovu sám, svým drsným hlasem: „Chtělas mě vidět – a zdálo se, že to spěchá. Co potřebuješ?“ Podívala se na něj úkosem. Bodlo ji u srdce, když si vzpomněla na polibek. Cítila, jak v ní stoupá neblahý pocit, tváře jí rozpaloval žár. Aby zahnala rozpaky, soustředila se na svůj problém.

	„Jednou jsi přede mnou mluvil o hypnóze. Vyprávěl jsi, že ses někdy k této metodě uchýlil, abys pomohl svým klientům.“

	„To je pravda. V případech trémy, strachu, nesnází s vyjadřováním. O co jde?“

	„Řekls, že hypnóza nabízí téměř neomezené možnosti pátrání v paměti.“

	Charles si zaironizoval: „Někdy si zahraju na specialistu.“

	„Já se na to dobře pamatuju. Vysvětloval jsi nám, že díky tomuto stavu se dá paměť využít jako kamera, zaměřená na vzpomínky. Dodals, že aniž to víme, konzervujeme v podvědomí sebemenší podrobnosti scén, které prožíváme. Detaily, které nikdy nevyplují do našeho vědomí, ale které zůstávají tady,“ poklepala ukazováčkem na spánek, „zapsané v naší hlavě.“

	„To jsem byl ve formě.“

	„Já si nedělám legraci. Podle tebe dokáže hypnóza oživit situace z minulosti, zastavit je v určitém okamžiku a zaostřit na určitý detail. Využít vlastní mysl jako videozáznam. Zastavit, přiblížit, zaostřit obraz…“ Charles se už neusmíval. Zeptal se: „Kam směřuješ?“

	Otázku ignorovala.

	„Také jsi se zmínil o jednom psychiatrovi. Podle tebe nejlepším hypnologovi v Paříži. Specialistovi na takové procedury.“

	Opakoval hlasitěji: „Kam tím směřuješ?“

	„Chtěla bych jeho adresu.“

	Číšník položil na stůl těžký stříbrný podnos. Černé vzrušení kávy. Tizianová něha Earla Greye. Barvy ladily s jemností, s jakou vůně doprovázely delikátní rituál servírování. Muž v bílém odešel. Charles se okamžitě zeptal: „Proč?“

	Diana klidně, ale pevně odpověděla: „Chci si v hypnóze oživit scénu srážky.“

	„Jsi šílená.“

	„Je vidět, že jsi s matkou jedno tělo, jeden duch. Když jde o mě, je to její oblíbená fráze.“

	„Co chceš vypátrat?“

	Vzpomněla si na ztracený pohled Marka Vulovice a na svoje měření se stopkami. Zopakovala si svou hypotézu: pokus o vraždu, kamuflovanou jako autonehoda, organizovanou několika lidmi. Nahlas jen vysvětlila: „Fakta mi nezapadají do sebe.“

	„Která fakta?“

	Zřetelně vyslovovala: „Bezpečnostní pás. Jsem si jistá, že jsem ho zapnula.“

	Zdálo se, že se Charlesovi ulevilo. Řekl chlácholivě: „Poslyš. Chápu, že tě ta událost bere, ale…“

	„Ne, ty poslouchej mě.“

	Diana se opřela oběma lokty o stůl a naklonila se. „Mluvme vážně. Myslíš si, že jsem cvok?“

	„Nikdy v životě.“

	„Ty víš, že jsem se s těmi druhy problémů několikrát léčila. Sám jsi mi pomohl zakamuflovat pobyty na klinice v mých papírech k žádosti o adopci. Proto bych chtěla vědět, jak jsem podle tebe na tom dnes. Myslíš, že jsem se uzdravila úplně?“

	„Ano.“

	Jeho tón prozradil zdrženlivost.

	„Ale?“

	„Zůstala jsi… originální.“

	„Čekám od tebe jasnou odpověď. Myslíš, že ještě trpím následky svých problémů? Nebo jsem doopravdy našla rovnováhu?“

	Charles si dal záležet, aby vychutnal vonný dým.

	„Ano, jsi dokonale vyléčená. Dokonale vyrovnaná. Jsi opak excentrika nebo šílence. Stojíš pevně na zemi, jsi pragmatická. Dokonce maniak v záležitostech, které mají mít racionální průběh. Pravá vědecká pracovnice.“

	Diana se poprvé usmála. Věděla, že mluví upřímně. Navázala na to: „Vysvětli mi tedy, jak je možné, že jsem zapomněla zapnout malému dítěti bezpečnostní pás?“

	„Dost jsme vypili, bylo pozdě…“

	Bouchla do stolu. Šálky zazvonily. Polední hosté se podívali k jejich stolu.

	„Lucien je smysl mého života,“ křičela. „Je to to nejlepší, co jsem dokázala od doby, co jsem schopná se rozhodovat. A že bych po několika sklenkách šampaňského zapomněla na základní pravidlo bezpečnosti? Strčila ho vzadu do vozu jako pitomý batůžek?“

	Charles drtil doutník mezi prsty.

	„Nemá smysl si všechno znovu vybavovat. Musíš otočit list. Musíš…“

	Diana sebrala svůj plášť.

	„Oukej. Myslela jsem, že s tebou mohu počítat. Zmýlila jsem se. Někoho si najdu v telefonním seznamu…“

	„Jmenuje se Paul Sacher.“

	Charles vytáhl z kapsy velké plnicí péro zdobené slonovinou a na rub vizitky napsal adresu a telefonní číslo.

	„Je velmi zaměstnaný, ale když se na mě odvoláš, přijme tě hned. Dej si na něj pozor, je to sukničkář. Když přednášel na univerzitě, ulovil vždycky nejhezčí děvče ročníku. Studenti si to museli nechat líbit. Je to rozený vůdce smečky.“

	Diana zastrčila kartičku do kapsy. Nepoděkovala. Ani se neusmála. Místo toho řekla stroze: „Ještě něco, co mně tu noc mohlo dělat problém.“

	„Ano?“

	„Fakt, žes mě na schodech políbil.“

	Charles Helikian zvedl obočí, zatvářil se nerozhodně. Pohladil si plnovous.

	„Aha, to…“ zabručel.

	Diana ho pozorovala.

	„Proč jsi mě políbil?“

	Muž velkého světa se ošil ve svém skvělém obleku. „Nevím. Přišlo to… tak spontánně.“

	„Charles Helikian, velký poradce ve věcech psychologie. Zkus něco lepšího.“

	Zrozpačitěl ještě víc.

	„Ne, opravdu, šlo o gesto patřící k tomu okamžiku. Ty se spícím dítětem, vzpřímená, v polostínu, vždycky tak stoická. Ten večer jsi mi připadala jiná. Tak… svobodná. Chtěl jsem ti popřát štěstí, to je všechno.“ Diana si vzala kabelku a zvedla se.

	„Tos udělal dobře,“ řekla místo rozloučení, „protože cítím, že je budu potřebovat.“

	Otočila se a opustila perského krále v jeho jídelně. Několika kroky prošla sálem. Restaurant už byl opuštěný. V pološeru se třpytily jen zlaté rámy obrazů a pramínky deště na okenních tabulích.

	„Diano!“

	Dohonil ji až v mramorovém vestibulu. Obrátila se k němu.

	„Za čím jdeš, proboha? Neřeklas mi všechno.“ Počkala, až bude těsně u ní, a zopakovala: „Chci to prostě vědět. Musím si vyjasnit problém toho pásu.“

	„Ne,“ opáčil, „ty si chceš všechno znovu oživit, protože si myslíš, že nešlo o nehodu.“

	Diana musela psychologa v Charlesovi obdivovat. Přečetl si ji, jako by byla oblečená v celofánu. Sledoval její myšlenky až za hranice racionálna. Potvrdila to: „Je to pravda. Myslím, že srážka má vztah k vraždě van Kaena. Koho by to nenapadlo? Nemůže jít o náhody. Věřím, že Lucien je klíč k zatím nevysvětlitelné záhadě.“

	Charles vydechl: „Bože můj…“

	„A neříkej mi, že jsem blázen.“

	Muži s kadeřavými vlasy se z osmahlého obličeje ztrácela barva.

	„Myslíš, že kolize aut byla… pokus o vraždu?“

	„Ještě nemám všechny důkazy.“

	„Jaké důkazy?“

	„Buď trpělivý.“

	Diana se otočila. Chytil ji za ruku. Víčka se mu chvěla jako motýlí křídla.

	„Poslouchej mě. My dva se známe šestnáct let. Nikdy jsem se nepletl do tvého vzdělání. Nikdy jsem nezasahoval do tvých vztahů s matkou. Ale tentokrát tě nenechám dělat nesmysly. Tak daleko to nesmí dojít.“ Usmála se drze jako uličnice.

	„Pokud to existuje jen v mé hlavě, pak se nemusíš ničeho bát.“

	„Ty truhlíku, zahráváš si možná s ohněm a ani o tom nevíš!“

	Zvýšil hlas a Diana za zády ucítila pohledy nehybných číšníků. Bezpochyby poprvé viděli Charlese Helikiana v takovém stavu.

	„Jsi nesvědomitá,“ pokračoval tišším hlasem. „I kdybych připustil, že máš pravdu, nemůžeš se plést do vyšetřování. Je to věc policie.“

	Předešel její reakci otázkou.

	„A bezpečnostní pás? Co by mohl dokázat? Zapnutý nebyl; zpráva znalce je v tomto bodě kategorická. Tak co by…“

	„Jsem si jistá, že jsem ho zapnula.“

	Charlesův obličej přelétl stín.

	„Jak to dokážeš? Že by ho rozepnul Lucien?“

	„Lucien spal, jako když ho do vody hodí. Viděla jsem to ve zpětném zrcátku.“

	„Co si tedy o tom myslíš? Že se rozepnul sám?“ Diana popošla blíž. Charles jí sahal jen po ramena. Zašeptala mu důvěrně: „Znáš tu formulku: když jsme vyčerpali všechno, co je možné, co nám zbývá? Nemožné.“

	S čelem oroseným potem ji Charles zasmušile pozoroval.

	„Jak, nemožné?“

	Diana se sklonila víc. Představila si vnitřek vozu: krev, sklo, tmavé stíny, zmačkanou deku. Zaznělo to klidně, až unyle, ale hlas měla zároveň zastřený hrůzou.

	„Nemožné je tohle – ve voze jsem s Lucienem nebyla sama.“
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	Venku tkaly zahrady na Champs-Elysées rondo z deště a světel. Déšť zdůrazňoval záblesky slunce, které občas proráželo mraky. Listí se chvělo ve větru a vodní provazce z něj kouzlily jemné arabesky. Diana si nasadila černé brýle a váhala pod stříškou před restaurantem.

	Samotnou ji ohromilo, když svou hypotézu vyslovila nahlas. O člověku, který se mohl ukrýt v autě, možná pod přikrývkou, možná v kufru, a jenž během jízdy na okružní bulvár uvolnil Lucienův bezpečnostní pás. Typ kamikadze, připraveného umřít v kovové rakvi, jen aby zajistil, že zbaví malého chlapce ochrany.

	Uvědomila si, jak je její nápad vratký. Kdo by se vystavil takovému riziku? Proč by se obětoval v pasti jedoucí vstříc zkáze? Ostatně po incidentu se žádná stopa po dalším pasažérovi nenašla. Přesto se Diana nemohla se svým podezřením rozloučit. Objevil se portýr předjíždějící s auty hostů a horlivě hlásil: „Vaše auto přijede hned, madam.“

	Tón hlasu a výraz v tváři naznačovaly pravý opak. Diana se zeptala: „Co se děje?“

	Uniformovaný muž vrhl zoufal pohled k parkovišti.

	„Jde o vašeho přítele. Řekl, že všechno zařídí sám…“

	„Jaký přítel?“

	„Ten vysoký pán, který na vás čekal. Říkal, že zajede až sem, ale…“ Rozhlédl se zmateně kolem, „…nějak ho nevidím…“

	Auto objevila pod lípou, třicet metrů od vchodu. Dlouhými kroky rázovala po terase vysypané oblázky. Přimhouřila oči a za lesknoucím se předním sklem poznala Patricka Langloise, lopotícího se se startérem. Zaklepala na sklo. Nadskočil a rozpačitě se usmál. Otevřel dveře.

	„Zapomněl jsem, že auta z půjčovny mívají startér zablokovaný kódem. Lituju, chtěl jsem vás překvapit…“

	Diana nevěděla, má-li se zlobit.

	„Posuňte se,“ řekla.

	S obtížemi se přesunul na vedlejší sedadlo. Vklouzla dovnitř a zeptala se: „Co tu vyvádíte? Sledujete mě?“

	Policista se zatvářil uraženě.

	„Poslal jsem jednoho ze svých lidí, aby vám vyřídil, že vás zvu na oběd. Když k vám dorazil, právě jste odjížděla. Neodolal, sledoval vás až sem a zavolal mi.“

	„Proč jste nešel dovnitř?“

	Ukázal na límeček roláku.

	„Nemám kravatu, nepočítal jsem s obědem tady.“ Diana se usmála. Rozhodla se, že se zlobit nebude. Policista dodal: „Já vím, mohl jsem si vstup vynutit. Stačil by můj průkaz.“

	Dala se do smíchu. V blízkosti tohoto muže, s jeho zřejmou ležérností, se cítila lehčeji, uvolněně, její úzkosti se ztrácely. Langlois se ale zeptal, ukazuje na restaurant: „Rozumíte si s tchánem dobře?“

	Tón otázky se Dianě nezamlouval.

	„Co si myslíte?“

	Muž nehty bubnoval na sklo. Díval se přitom roztržitě do parku.

	„Nemyslím si nic. Jen vídám všelijaké věci, to je vše.“ Jeho oči se smály. „Chci říct, při své práci.“

	Také Diana pohlédla k zahradám. Liják zahnal chodce, matky s dětmi v kočárcích a obchodníky se známkami. Zbyl jen kus přírody uprostřed města, kaluže vody, vlnící se moře třpytivého listí, kamenné fasády, lakované deštěm. Pomyslela na pláž při odlivu. Najednou zatoužila po něze, prázdninách, cukroví a mentolových cukrátkách. Zeptala se: „Proč jste mě chtěl vidět?“

	V policistových rukou se objevila lejstra.

	„Chtěl jsem vás informovat, co je nového. Také se vám svěřit se svou hypotézou.“

	Listoval v papírech. Připadalo jí, že patří k nové škole policistů, snobské, intuitivní, odmítající vítězství techniky nad všedním životem. Typ, který bude obhajovat zápisník na spirále proti laptopu a dokonce odmítat mobilní telefon.

	„U tohoto případu se nám hromadí úchylky. Je to divošský způsob vraždy. Zabiják má nepochybně mimořádnou sílu. Přitom okolnosti nasvědčují tomu, že neměří víc než metr šedesát. Překvapuje další tajemství, které souvisí s anatomií.“

	Langlois se odmlčel. Déšť bubnoval na střechu auta lehkou sarabandu. Diana ho kývnutím hlavy povzbudila, aby pokračoval.

	„Nevíme, jak mohl zabiják pouhým hmatem v útrobách najít aortu. Podle našich patologů by ji ani zkušený chirurg tak nenašel.“ Zamyslel se a pak pokračoval. „Protože máme co dělat s řadou normálně nemožných rysů případu, změnil jsem názor. Položil jsem si otázku, zda nejde o rituální zabití, metodu oběti, jaká se například praktikuje ve Vietnamu.“

	„A na co jste přišel?“

	„Napřed na nic pozitivního. Alespoň pokud jde o jihovýchodní Asii. Jeden etnolog z Muzea člověka mě orientoval na Střední Asii – Sibiř, Mongolsko, Tibet, jihovýchodní Čína… Setkal jsem se s dalšími odborníky. Podle nich mohou metody praktikované v těchto oblastech odpovídat způsobu naší vraždy.“

	„Co tím chcete říct? Je to druh rituální oběti?“

	„Ne. Účel je mnohem prozaičtější. Poráží se tam tak dobytek. Naříznou kůži a tkáň v místě pod hrudním košem, vsunou ruku do útrob zvířete a zkroutí aortu. Zabijí je holýma rukama.“

	Dianině hlavě cvakla neviditelná spoušť. Zaregistrovala nejasnou vzpomínku. Langlois pokračoval: „Podle etnologa se tento způsob porážky hojně používá v Mongolsku. Je to nejlepší způsob, jak zabít ovci nebo soba a neztratit přitom ani kapku krve. Ve studených oblastech si cení každé kapky energie ze zabitého zvířete. Je možné, že se v proceduře skrývá i strach z krve. Jakési tabu.“

	Diana se skepticky otázala: „Že by vrah přišel ze Střední Asie?“

	„Možná. Může to být i někdo, kdo tam cestoval nebo žil a poznal místní obyčeje. Patolog říká, že naše anatomie se od ovce moc neliší.“

	„Zdá se mi to dost odvážné.“

	„Mně také. Až na jeden detail.“

	Otočila se k němu. Podal jí fotokopii německy psaného formuláře s hlavičkou cestovní kanceláře.

	„Rolf van Kaen se chystal k cestě do Mongolska.“

	„Cože?“

	„Německá kriminálka nezahálela. Prověřila všechny van Kaenovy telefonáty. Informovala se na letecké spojení do Ulánbátáru, hlavního města…“

	„…Mongolské lidové republiky.“

	Policista se na Dianu překvapeně podíval.

	„Znáte ji?“

	„Jen podle názvu.“

	„Akupunkturista se informoval i na vnitrozemské linky. Na městečko až u severních hranic…“ Nahlédl do poznámek, „Cagaan-Nuur. Nezajímal se ale o konkrétní datum odletu. Uvědomíme-li si způsob, jakým ho pachatel zabil, máme tu možná souvislost. Slabou nitku, ale přece jen nitku…“

	Langlois se odmlčel. Pak se tiše zeptal: „A vy? Máte pro mě něco?“

	Pokrčila rameny a zahleděla se opět do zahrad. Po předním skle stékal déšť jako stužky pajetek.

	„Ne. Volala jsem do sirotčince. Nic nevědí.“

	„To je všechno?“

	„Dala jsem specialistům kazetu. Lucien na ní zpívá ve své řeči. Doufám, že jazyk či nářečí poznají.“

	„To by mohlo pomoct. Ještě něco?“

	Diana si vzpomněla na svoji hypotézu o zinscenované srážce aut a o spolupachateli-sebevrahovi, který tajně vnikl do landcruisera. Ale Langloisovi odpověděla: „Ne, jiného nic.“

	Zeptal se: „Proč jste chtěla adresu řidiče kamionu?“ Zachvěla se, ale snažila se zůstat bez emocí.

	„Chtěla jsem s ním mluvit, to je vše. Říct mu, jak se daří Lucienovi.“

	Policista si povzdechl. Déšť ticho přerušoval prudkými staccaty.

	„Lidé nikdy nedají na naše zkušenosti.“

	Překvapeně se k němu otočila.

	„Proč to říkáte?“

	„Řeknu vám, co si myslím: pátráte na vlastní pěst.“

	„To jste ode mne chtěl, nebo ne?“

	„Nedělejte, že nevíte, co myslím. Mluvím o vyšetřování van Kaenovy vraždy.“

	„Proč bych to dělala?“

	„Začínám se ve vás trochu vyznávat. Proto se ptám opačně, proč byste to nedělala?“

	Neodpověděla. Policistův hlas zvážněl.

	„Dejte si pozor. Neznáme ani desetinu z tohoto případu. Někdo nás může pěkně tahat za nos. A nezaváhá před ničím. Tak si nehrajte na Alenku-detektivku.“ Přikývla jako dítě, které vidí, že je marné se hádat s dospělými. Langlois otevřel dveře. Do auta chrstl příval deště. „Příště vás na oběd pozvu já.“ Při vystupování dodal: „Poldové znají nejlepší fast foody v Paříži. Víte, všechny mléčné koktejly nechutnají stejně! Hotová škola nuancí.“

	Diana vynutila na tváři veselý výraz.

	„Vynasnažím se být na výši.“

	Naklonil se k okénku, na záda mu bubnoval déšť. „Pamatujte si. Žádnou nerozvážnost, žádné dívčí hrdinství. Kdyby něco, zavolejte mi, jo?“

	Diana přikývla a naposled se usmála, ale když se dveře zabouchly, připadalo jí to jako víko rakve.
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	Pozorovala ho jako zdroj světla svítící v jejích temnotách.

	Obvazy vypadaly jinak. Těsnější, ale méně tlusté. Obepínaly lebku jako gázový trávníček. Už neměl drény. Asi mu je vytáhli ráno. Znamenalo to rozhodující krok – Lucienovi už nehrozilo krvácení do mozku.

	Přitáhla si křeslo a špičkou ukazováčku pohladila chlapcovo čelo, chřípí a rty. Vzpomněla si na první společné večery, když mu tiše vyprávěla pohádky a příběhy, když hladila usínající obličejík a pozorovala, jak se spokojeně protahuje a jak se tiše oddychující tělíčko chystá spát. Cítila se znovu připravená sledovat, jak v něm pod obvazy vibruje život.

	Ale za jednou bolestí se může skrývat další. Když bylo zažehnáno smrtelné nebezpečí, Diana cítila, že na ni mohou dolehnout další útrapy. Současně jako se probouzí bolest v těle, když se hojí zhmoždění mozku, zjistila, že její zármutek má ještě další stupně. Procítila si s hněvem a bezmocí každé zranění, každou krevní sraženinu dítěte na vlastním těle. Prožívala novou beznaděj – zástupné utrpení.

	A hlavně se nemohla zbavit pocitu, či spíš vnitřní jistoty, že kdesi kolem nich obchází hrozba. Ta obava ji posedla. Nikdy se nemůže těšit na budoucnost, když sama nepřispěje k odhalení a zničení té záhady. Od toho rozhodnutí nehodlala ustoupit. Naopak. Proto měla s hypnologem Paulem Sacherem sjednanou schůzku už dnes, v šest odpoledne.

	Náhle se pozorněji podívala na tabulku, zavěšenou na rámu lůžka, kde se denně zaznamenávaly dávky léků a průběh pacientovy teploty. Utrhla milimetrový papír. Křivka zakreslená tužkou vykazovala tři vrcholy horečky od třiadvacíti hodin minulého večera až do deseti hodin dopoledne. Ne ledajaká maxima: všechna překročila hodnotu čtyřicet stupňů.

	Diana strhla sluchátko nástěnného telefonu a zavolala na číslo Erika Daguerra. Chirurg nebyl v ordinaci. Zavolala paní Ferrerovou. Za minutu se její šedé vlasy ukázaly za oknem místnosti. Než Diana stačila promluvit, oznamovala jí ošetřovatelka: „Doktor Daguerre nechce, abych o tom s vámi mluvila. Myslí, že je zbytečné, abyste se znepokojovala.“

	Diana zasoptila: „Skutečně?“

	„Zvýšené teploty netrvaly déle než několik minut. Je to příznivá reakce.“

	Zamávala diagramem.

	„Příznivá? Jedenačtyřicet stupňů?“

	„Doktor Daguerre tento růst teploty považuje za reakce na otřesy, které dítě prožilo. Jsou to nepřímé známky, že jeho metabolismus začíná normálně fungovat.“

	Z čiré nervozity se sklonila a začala zastrkávat okraje přikrývky pod matraci.

	„Trvám na tom, abyste mi dala vědět, jakmile dojde k sebemenší komplikaci. Rozumíte mi? Je to ve vašem zájmu.“

	„Jistěže. Ale opakuju, není to nic závažného.“

	Diana uhladila přikrývku, upravila si papírový plášť. Najednou se rozesmála. Smích zněl agresivně a lámal se do slz.

	„Říkáte nic závažného? Ale předpokládám, že doktor Daguerre si se mnou snad promluví!“

	„Ihned, jakmile dokončí operaci.“
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	„Všechno se vyvíjí dobře, Diano. Rád bych vám to znovu zdůraznil.“ To považovala za nejhorší začátek rozhovoru, jaký kdy slyšela.

	„A opakující se vysoké horečky?“ namítla.

	Eric Daguerre smetl námitku mávnutím ruky. Stál vzpřímený v bílém plášti za psacím stolem.

	„Nemají význam. Lucienův stav se stále zlepšuje. Všechny známky potvrzují, že se uzdravuje. Dnes ráno jsme mu vyňali drény. Brzy mu změníme léčebný režim.“

	Něco v jeho lehkém tónu nehrálo. Diana se dívala do zřítelnic, které svítily v hloubi očních důlků. Takové oči museli mít anarchisti v Anně Karenině, kteří házeli bomby na kočáry knížat. Nedbale se zeptala.

	„Řeknete mi ještě něco?“

	Lékař strčil ruce do kapes a prošel se. V kanceláři svítily zářivky stejně intenzivně ve dne jako v noci.

	„Chtěl bych vám představit Didiera Romanse,“ řekl konečně „je to antropolog.“

	Diana poctila otočením hlavy třetí osobu v místnosti, kterou zatím ignorovala. Muž, mladší než Daguerre, s kaštanovými vlasy, hubený, prkenný jako pravítko. Nosil černé reflexní brýle. Obličej uzavřený na sedm zámků. Když ho pozorovala, musela myslet na rovnici nebo abstraktní vzorec.

	Chirurg pokračoval: „Didier je antropolog v moderním slova smyslu. Specialista na biometrii a genetiku populací.“

	Muž s hermetickými rysy potřásl hlavou. Ve tváři se mu objevil náznak úsměvu, ale jen na okamžik. Daguerre se Diany zeptal: „Víte, o jaký obor jde?“

	„Tak zhruba, ano.“

	Daguerre se s úsměvem podíval na vědce.

	„Říkal jsem ti to, je úžasná.“

	Jeho tón zněl stále vyumělkovaněji. Pokračoval: „Vyprávěl jsem Didierovi o Lucienovi. Požádal jsem ho o některé analýzy.“

	Jako by do ní pustil vysoké napětí.

	„Analýzy? Doufám, že…“

	„Samozřejmě žádné klinické testy. Jen jsme srovnávali některé fyziologické rysy vašeho dítěte s jinými, řekněme všeobecnějšími kritérii.“

	„Nerozumím.“

	Do hovoru se vložil antropolog. „Mou specializací je polymorfismus, madam. Pracuji na charakteristickém rozlišení světových populací. U každého národa nebo etnika se určité rysy vyskytují častěji než jiné. Ačkoli to neplatí pro všechny členy dané komunity, vždycky existují průměrné hodnoty, které nám umožní vypracovat obecný portrét určitého etnika.“

	Lékař se posadil a pokračoval ve výkladu: „Považovali jsme za zajímavé srovnat Lucienovu fyziologickou charakteristiku s průměrnými rysy populací, obývajících oblasti, z kterých pravděpodobně pochází. Metoda by nám mohla říct něco přesnějšího o jeho původu.“ Dianina zlost stoupla o několik stupňů, ale zlobila se sama na sebe. Jak je možné, že na to nepomyslela hned. Telefonovala do sirotčince. Obrátila se na specialistku s ukázkami jeho řeči. Snažila se porozumět metodě, která ho pomohla zachránit. A nenapadlo ji zkoumat tak prostý důkaz, který měli na dosah – chlapcovo tělo. Tělo, které možná projevovalo fyziologické rysy, možná nepatrné, ale možná směrodatné pro určení jeho etnika.

	Obrátila se na Romanse a už klidněji se zeptala: „Co jste zjistil?“

	Antropolog z aktovky vytáhl svazek lístků. „Začneme stářím, souhlasíte-li. Při hospitalizaci jste uvedla, že Lucienovi je přibližně šest nebo sedm let. Protože má ještě úplný mléčný chrup, je mu spíš pět let.“

	Přešel k dalšímu dokumentu. Diana poznala přijímací list, který vyplnila tu noc, kdy došlo k nehodě.

	„Zde jste poznamenala, že Lucien patří k některému etniku, obývajícímu pobřeží Andamanského moře.“ Otevřela dlaně v rezignovaném gestu.

	„Nevím to. Podle ředitelky sirotčince nepoznala v jeho řeči thajštinu, barmštinu ani žádný dialekt, kterými se hovoří v té oblasti.“

	Romans na ni vrhl přes brýle krátký pohled a pak vzdychl.

	„Myslíte ale, že pochází z oblasti, vymezené řekněme Barmou, Thajskem, Laosem, Vietnamem a Malajsií?“ Diana zaváhala: „Já… ano, jistě. Nemám důvod si myslet něco jiného.“

	Antropologovy oči sjely dolů jako čepel gilotiny. „Když se zaměříme na území lemující Andamanské moře a dokonce zónu pátrání rozšíříme na Thajský záliv a Čínské moře, najdeme zde jen etnika tropického a lesního typu.“

	Další rychlý pohled na Dianu.

	„Eric mi řekl, že jste etnoložka. Takže víte, že přírodní prostředí značně ovlivňuje vzrůst lidí, kteří v něm žijí. V lese jsou lidé i zvířata mnohem menší než v jiném prostředí, například na pláních.“

	Oplatila mu pohled. Brýle proti brýlím. Romans se soustředil na své poznámky.

	„Výška obyvatel tropických lesů jihovýchodní Asie se v současné době pohybuje v rozpětí od sto čtyřiceti dvou do sto šedesáti pěti centimetrů. Z toho můžeme odvodit, že jejich děti ve věku pěti let měří v průměru sedmdesát centimetrů. Víte, kolik měří váš syn?“

	„Myslím, že přes metr.“

	„Přesně jeden metr dvanáct. To je o čtyřicet dva centimetry nad průměrem.“

	„Pokračujte.“

	Romans obrátil další list.

	„Přejdeme k pigmentaci kůže. O rozdílech barvy pokožky mezi různými populacemi bylo provedeno nespočet studií, i když se toto kritérium obtížně definuje – a jeho použití je problematické. Ale to jistě víte sama nejlíp. Obecně tuto veličinu měříme reflektometricky. Na pokožku objektu vyšleme světelný paprsek a měříme fotony odražené od jejího povrchu. Čím je pokožka světlejší, tím je množství odraženého světla větší.“

	Diana stěží ovládala netrpělivost. Věděla, kam Romans míří.

	„Podrobili jsme Luciena testu. Výsledek kolísal mezi sedmdesáti a sedmdesáti pěti procenty odraženého světla. Pokožka vašeho dítěte odráží světelný paprsek skoro dokonale. Jeho kůže je oslnivě bílá. Daleko odlišná od zbarvení pokožky tropických populací. Pro srovnání: průměr populací v pásmu Andaman je padesát pět procent.“

	Diana si v duchu představila chvíle, kdy ho koupala, téměř průhledné tělo s rýsující se kresbou jemných cév. Obdivovala je, ale proč v ní teď vzbuzují úzkost? Vědec zatím obrátil stránku a pokračoval: „Další studie. Lucienovy fyziologické mechanismy. Tepenný tlak. Srdeční rytmy Hladina cukru v krvi. Kapacita plic…“

	Diana ho přerušila: „Všechna kritéria máte doložená statisticky?“

	Antropolog se neubránil vítězoslavnému úsměvu: „A to je jen část charakteristik.“

	„Srovnávali jste je s charakteristikami mého syna.“

	Přikývl.

	„Zvlášť jeden výsledek nás překvapil. Přes stav rekonvalescence jsme mohli změřit i kapacitu jeho plic. Dá se říct, že jsou mimořádně výkonné. Jak jistě víte, je u člověka kapacita plic přímo závislá na nadmořské výšce, ve které žije. Horské populace mají větší objem plic a koncentraci hemoglobinu než populace obývající údolí a nížiny.“

	„Co to znamená v našem případě?“

	Vědec zvedl hlavu.

	„Ve všech směrech Lucien dosahuje hodnoty, nasvědčující životu ve velké nadmořské výšce. Nemají nic společného s populacemi pobřeží a tropických lesů.“ Dianě ve spáncích bušilo ticho. Uvězněné, neschopné projevit se slovy, domněnkami. Didier Romans pokračoval monotónním hlasem: „Když sečteme jen tři výsledky měření – tělesnou výšku, pigmentaci kůže a fyziologické vlastnosti – dostaneme, obrazně řečeno, rovnici, ze které vyplývají roviny, studené podnebí a značná nadmořská výška…“

	Diana se prázdným hlasem otázala: „To je všechno?“ Antropolog zvedl do výšky svazek papírů.

	„Tak to pokračuje dál, celkem na padesáti stránkách. Zkoumali jsme také krevní skupinu, buněčné skupiny, chromozomy. Ani jediný výsledek – zdůrazňuji, ani jediný – neodpovídá průměrným hodnotám, známým u populací v oblasti Andamanského moře.“

	Diana si zhluboka vzdychla.

	„Předpokládám, že vaše výsledky vedou k určení jiného původu…“

	„Turkomongolského. Dítě má všechny dominantní znaky populací sibiřského Dálného východu. Lucien není dítě tropů, ale chlapec z tajgy. Není pochyb. Narodil se několik tisíc kilometrů od místa, kde jste ho našla a adoptovala.“
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	Dianě trvalo přes dvacet minut, než došla k zaparkovanému autu.

	Přešla ulici Sèvres, dala se ulicí Generála Bertranda, pak ulicí Duroc, Masseran až na třídu Duquesne. Zadýchala se a srdce jí bilo přerývaně. Snažila se přemýšlet. Marně. Příliš mnoho otazníků a žádné odpovědi. Jak se dítě turkomongolského původu dostalo do rozpáleného prachu uliček Ra-Nongu na barmské hranici? Jak se Rolf van Kaen mohl dozvědět o Lucienově agonii? Sám se přitom chystal do odlehlých končin, odkud chlapec pocházel? A proč pětileté dítě, ať původem odkudkoli, vyvolalo intriky a zločinné machinace, z kterých Diana neznámo koho podezřívala?

	U náměstí Breteuil konečně došla k autu. Vklouzla do něj jako by našla útočiště. V hlavě jí vířily otázky nevedoucí k žádnému výsledku.

	Nějaké světlo v tom chaosu ale prokmitlo.

	Náhle jí napadl prostředek, jak se dopracovat k pravdě. Vzpomněla si na španělský klášter – na ultrafialový paprsek, který náhle odhalil skrytý nápis palimpsestu. Ona má také vlastní paprsek, který objeví Lucienovu neznámou tvář. Vyťukala na mobilu číslo Isabelly Condroyerové.

	Etnoložka ji okamžitě poznala: „To je Diana? Ještě je moc brzy, než abych vám mohla něco říct. Kontaktovala jsem několik specialistů na jihovýchodní Asii a organizuju schůzku, aby si poslechli vaši kazetu…“

	„Mám novinku!“

	„Jakou?“

	„Je to na delší vysvětlování, ale existuje skoro stoprocentní jistota, že Lucien nepochází z tropické oblasti, kde jsem ho adoptovala.“

	„Skutečně?“

	„Pochází bezpochyby ze Střední Asie. Odněkud ze Sibiře nebo z Mongolska.“

	Etnoložka zabručela: „Tím se všechno mění… To nemá nic společného s mojí specializací a ani moji spolupracovníci…“

	„Ale jistě znáte lingvisty, specializované na oblast, o které jsem mluvila?“

	„Mají laboratoř na univerzitě v Nanterre a…“

	„Mohla byste se s nimi spojit?“

	„Ano. Přinejmenším jednoho tam znám.“

	„Prosím. Úplně se na vás spoléhám.“

	Diana ukončila hovor. Rytmus jejích myšlenek se zvolna uklidňoval. Podívala se na hodinky. Půl šesté. Hodina se blíží.

	Hodina, kdy se ponoří do hlubin podvědomí.

	Tragedii z okružního bulváru prožije znovu, do všech detailů.
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	Paulu Sacherovi mohlo být tak šedesát a vysokou, hubenou postavu oblékal s vybranou, až poněkud nápadnou elegancí. Šedý moaré oblek se leskl jako ostří sekery, od černé košile se odrážely duhové proužky hedvábné kravaty. Hypnolog měl příjemný, ostře řezaný obličej, zvýrazněný vráskami, nepostrádající jistou povznešenost vzácné krve. Pod hustým obočím hleděly živé oči, zelené, černě lemované, jakoby průhledné. Ale nejvíc Dianu omráčilo, že mužovy tváře vroubily dlouhé kadeřavé licousy, nahoře zakončené šístky, jako okopírované ze žurnálu z devatenáctého století. Ten detail mu dodával cosi animálního, vyvolával v ní představu starého myslivce z vaudevillu, což zvyšovalo rozpaky a úžas z jeho přítomnosti.

	Diana cítila, že dostává chuť se rozchechtat. Muž ve dveřích připomínal hypnotizéra z filmového hororu. Chyběla mu jen pláštěnka a hůlka se stříbrným knoflíkem. To snad není možné, že tento chlapík je seriózní lékař, psychiatr, ke kterému Charles posílá své nejváženější klienty. Přeslechla ieho uvítání a zakoktala: „Prosím?“

	Usmál se a konce licousů se povytáhly.

	„Jen jsem vás pozval, abyste šla dál…“

	Ještě ke všemu měl Sacher slovanský přízvuk a jeho er rachotila jako starý fiakr v mlhavé Valpuržině noci. Tentokrát o krok couvla.

	„Ne, děkuju,“ řekla, „necítím se nějak ve formě, abych…“

	Paul Sacher ji chytil za ruku. Jeho vlídný tón zmírnil prudkost gesta.

	„Pojďte. Prosím vás o to. Abyste nevážila cestu zbytečně…“

	Cesta – to se ani nedalo říct. Diana to měla do jeho ordinace v ulici Pontoise nedaleko bulváru Saint-Germain jen čtyři sta metrů pěšky. Zkrotila se a zvážněla, aby nerozhněvala člověka, který ji slíbil přijmout týž den, kdy mu zatelefonovala.

	V bytě se jí ulevilo. Žádné černé závěsy, ani bizarní předměty nebo ponuré sochy. Nebylo tu cítit kadidlo ani prach a zatuchlina. Střízlivé stěny světle tabákové barvy, bíle táflované, přísný moderní nábytek. Následovala Sachera chodbou, prošla čekárnou a vstoupila za ním do ordinace.

	Místnost zalévaly paprsky slunce blížícího se na sklonku odpoledne k západu. Dominoval v ní psací stůl se skleněnou deskou a knihovna s přesně seřazenými svazky. Nyní si už Diana dovedla představit, jak se zde usazují politici a manažeři, netrpěliví, aby se zbavili problémů a stresu.

	Hypnolog se posadil a vyslal k ní další úsměv. Začala si zvykat na jeho stříbřitý oblek a oči gurua. Přešlo jí nutkání ke smíchu. Dokonce cítila, že se jí zmocňuje určitá úzkost při pomyšlení, jakými silami Paul Sacher vládne. Opravdu jí mohl pomoct, aby se prohrabala svou pamětí? Odevzdá mu svou mysl? V doktorově řeči opět zadrnčelo r: „Skoro to vypadá, že jsem vás pobavil, madam.“

	Diana polkla sliny.

	„To je… Nečekala jsem, že…“

	„Narazíte na někoho tak pitoreskního?“

	„No dobře…“ usmála se nakonec zmateně. „Mrzí mě to. Ale měla jsem dnes náročný den…“

	Nedořekla, ale ani snad neměla co. Lékař vzal ze stolu těžítko z černého jantaru a otáčel jím v rukou.

	„Moje manýry starého kouzelníka hrají v můj neprospěch. Ale jsem racionální člověk. A tvrdím, že nic není racionálnější než technika hypnózy.“

	Dianě se zdálo, že se jeho hrdelní akcent ztrácí, ale možná si na něj už zvykla. Kouzlo osobnosti působilo v soustředných vlnách, šířících se jako kruhy na vodě. Prohlédla si zarámované fotografie, seřazené na stěnách. Představovaly skupinky, kde Sacher dominoval jako profesor-suverén. Po boku mu se zbožňujícím výrazem pokaždé stála nejkrásnější dívka. Jak to Charles řekl? Pravý vůdce smečky.

	„Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se a opatrně položil těžítko na stůl. „Charles mě připravil na vaše zavolání.“

	Odpověděla otázkou: „Co vám řekl?“

	„Nic kromě toho, že pro něj znamenáte velmi mnoho. Osobnost, se kterou je třeba jednat… ohleduplně. Zeptám se znovu. Co pro vás mohu udělat?“

	„Ráda bych vám nejdřív položila otázku týkající se hypnózy.“

	„Poslouchám.“

	„Je možné uvést někoho do stavu, kdy by vykonal nějaký čin proti své vůli?“

	Psychiatr se lokty opřel o opěrky křesla. Prsty mu zdobily prsteny s tyrkysem, ametystem a rubínem.

	„Ne,“ odpověděl. „Hypnóza nikdy není násilím proti vědomí. Historky o vrazích jednajících na základě reflexu vyvolaného v hypnóze, o zneužitých ženách, jsou báchorky. Pacient vždycky může klást odpor. Jeho vůle není dotčena.“

	„Ale… uspat někoho? Můžete pomocí této techniky někoho uspat?“

	Sacher sešpulil rty do kroužku – kotlety sledovaly jeho mimiku.

	„Uspání je něco jiného. Jde o stav zřeknutí se vůle velmi se blížící hypnotickému transu. Ano, ten můžeme vyvolat.“

	„Také na dálku? Můžete někoho uspat na dálku?“

	„Jak to myslíte, na dálku?“

	„Můžete subjekt naprogramovat tak, aby usnul až za nějaký čas po hypnotickém ošetření, tedy až se od vás vzdálí?“

	„Ano, to je možné. Stačí zopakovat signál, který použijeme při zhypnotizování.“

	„O jaký signál jde?“

	„Vašim otázkám dost dobře nerozumím.“

	„O jaký druh signálu jde?“ trvala na svém.

	„Tak dobrá, může to například být slovní narážka. Při aktu hypnotizování uložíme určité slovo do hloubi podvědomí subjektu a spojíme jej se stavem usnutí. Později stačí to slovo vyslovit a stav usnutí se aktivuje.“

	Vzpomněla si na Vulevicova slova: „Když o tom znovu přemýšlím, vidím jedinou věc… Zelenou… jako vojenskou látku…“

	Zeptala se:

	„Mohl by to být také vizuální signál?“

	„Jistě.“

	„Třeba určitá barva?“

	„Ano. Barva, předmět, gesto, cokoli.“

	„Na co by si později hypnotizovaný vzpomněl?“

	„To záleží na hloubce hypnózy.“

	„Mohl by všechno zapomenout?“

	„Ano, v případě velmi hluboké hypnózy. Ale vaše otázky vedou až ke krajním mezím naší činnosti. Řídíme se zásadami velmi přísné profesní etiky a…“

	Diana ho přestala poslouchat. Ve špičkách prstů cítila, že se přiblížila pravdě. Někdo mohl Marka Vulevice na parkovišti u Porte-d’Auteuil zhypnotizovat a později, po spatření signálu, uvrhnout do spánku. Rolf van Kaen, silný muž, si nechal otevřít útroby bez odporu. Proč ne pod vlivem hypnózy?

	Psychiatr se ozval: „Charles mi řekl, že chcete podstoupit…“

	„Přesně tak. Chci se podrobit hypnóze.“

	„V jaké souvislosti? Vyptáváte se na dost zvláštní věci. Moji pacienti obvykle mají problém s kouřením nebo alergií.“

	„Chci si oživit jednu epizodu ze svého života.“

	Sacher se usmál. Dostal se do svého živlu. Usadil se v křesle pohodlněji, naklonil hlavu na stranu jako malíř, zkoumající model, a zeptal se: „Jde o velmi starou vzpomínku?“

	„Ne. Něco víc než dva týdny. Myslím si, že moje nevědomí skrývá některé detaily. Charles mi vysvětlil, že mi můžete pomoct, abych si je vybavila.“

	„To není problém. Popište mi nejdřív celkové prostředí a…“

	„Počkejte.“

	Diana se náhle zděsila představy, že otevře svou mysl tomuto muži. Aby začátek oddálila, zeptala se: „Vysvětlete mi napřed… Jak proniknete do mé paměti?“

	„Neobávejte se, bude to společná, chcete-li týmová práce.“

	„Týmová práce se zakládá na důvěře. Řekněte mi přesně, jak vstoupíte do mé hlavy.“

	Sacher zafuněl: „Obávám se, že vám to nemohu vysvětlit.“

	„Proč?“

	„Čím víc budete vědět o používané metodě, tím víc odporu jí budete klást.“

	„Přišla jsem dobrovolně.“

	„Mluvím o vašem nevědomí. O nevědomí, které vám odpírá vydat určité informace. Dáte-li mu zbraně, kterými se může bránit, věřte, že je použije.“

	„Nemohu… vám jen tak svěřit svůj mozek…“ Psychiatr mlčel. Odhadoval velikost Dianiny sázky. Vzal do ruky těžítko. Položil je a dál vysvětloval: „Hypnóza není nic jiného než velmi intenzivní forma soustředění. Společně vyvoláme fyzické pocity – například váš krevní oběh –, které postupně zaujmou vaši pozornost. Zapomenete na všechno kromě těchto pocitů. Vaše prostředí budete vnímat jen velmi vzdáleně. Jde o druh ’odpojení‘, ke kterému někdy dochází v každodenním životě. Například studujete velmi intenzívně nějaké dílo, jste touto činností zcela zaujatá. Píchne vás komár a vy bolest nevnímáte. Jste ve stavu hypnózy, transu. Něco podobného se stává při kultovních obřadech, když účastníci nevnímají fyzické vjemy, třeba bolest. Mozek ’nepřijímá‘ další informace.“

	„Díky tomuto stavu můžete člověka zbavit zábran nevědomí?“

	„Ano, protože to je samotné vědomí, kdo vytváří obranu, samo vědomí. Jinak řečeno, když dospějeme do určitého stadia soustředění, nepohybujeme se už v přihrádce rozumu. Jde jen o soukromou záležitost mezi hypnotizérem a nevědomím subjektu.“

	Diana myslela na incident, jehož obětí se stala v pubertě. Část života obětovala tomu, aby vzpomínku vymazala z vědomí a proměnila svou paměť v nedobytnou pevnost. Zeptala se: „Jak daleko se můžeme vrátit?“

	„Neexistují meze. Žasla byste, kolik pacientů se v křesle, na kterém sedíte, vrátí do dětských let a začnou žvatlat nebo nedokážou synchronizovat pohyby očí jako nemluvňata několik dní po narození. Můžeme zajít dál.“

	„Kam dál?“

	„Až k paměti, kterou v sobě nosíme z našich předcházejících životů.“

	Diana se rozesmála.

	„Lituju. Já na převtělování duší nevěřím.“

	„Nemluvím o vzpomínkách konkrétních jedinců. Hovořím o přirozené paměti, již přijímáme ať chceme nebo nechceme. V určitém smyslu není genetika nic jiného než určitý druh paměti. Jde o ztělesněnou paměť evoluce člověka.“

	„To je jen rétorika. Hovořili jsme o konkrétních vzpomínkách…“

	„Může jít o docela konkrétní vzpomínky! Vezměme si například docela malé děti, které plavou. Když ponoříte kojence do vody, reflexivně okamžitě uzavře hlasivky. Odkud reflex získal?“

	„Dodal mu ho pud sebezáchovy.“

	„Žije teprve několik dní!“

	Zamrkala. Doktor pokračoval: „Tento reflex pochází od nepaměti, z epochy, kdy člověk ještě nebyl člověkem, ale obojživelníkem. Při kontaktu s vodou si nemluvně na tu dobu vzpomene. Přesně řečeno, vzpomene si na ni jeho tělo na rozdíl od jeho vědomí. Kdoví, nemůže-li hypnóza vyvolat i tento typ vzpomínek, ještě přesněji, až do našeho vědomí?“

	Diany se začínala zmocňovat zvláštní tíseň. Teď už váhala, zda tu opravdu chce zůstat a uskutečnit ten velký skok.

	K jejímu neklidu přispěl zvláštní detail. Nastal soumrak a do místnosti padlo šero. Ale psychiatrovy oči zářily intenzivněji než předtím. Dokonce se jí zdálo, že jeho zřítelnice jsou vybavené typickým reflexem, který je vlastní některým nočním zvířatům jako vlkům, díky stříbřitým destičkám, ležícím mezi sítnicí a bělmem, umožňující jim lépe využít světlo. Sacher měl v pohledu stejný stříbřitý lesk…

	Rozhodla se, že odejde, když lékař promluvil: „Ale vraťme se k podstatě. Mohla byste mi popsat scénu, kterou si chcete znovu vyvolat?“

	Diana se uklidnila. Přenesla se v duchu do nemocničního pokoje, kde se před několika hodinami rozhodla. Teď necouvne. Usadila se pohodlněji v křesle a začala klidným hlasem: „Ve středu 22. září kolem půlnoci jsem se svým adoptivním synem prožila na okružním bulváru, směrem k bráně Dauphine, autonehodu. Vyšla jsem z ní bez zranění, ale mé dítě se patnáct dní potácelo mezi životem a smrtí. Myslím, že je dnes mimo nebezpečí, ale…“

	Diana zaváhala.

	„Chtěla bych si připomenout minuty těsně před nehodou,“ pokračovala. „Chtěla bych si vyvolat každý pohyb, každičký detail. Chci se ujistit, že jsem se nedopustila nějaké chyby já.“

	„Chyby při řízení?“

	„Ne. Nehodu způsobil kamion, který zkřížil můj jízdní pruh. Nemohla jsem za to. Ale… trochu jsem před tím pila. A chci se ujistit, že jsem určitě zapnula bezpečnostní pás dětské sedačky.“

	Opět zaváhala než pokračovala: „Musím vám vysvětlit, že v okamžiku kolize už bezpečnostní pás zapnutý nebyl.“

	Sacher složil ruce na lesklé desce stolu a naklonil se k Dianě. Jeho panenky symetricky zářily.

	„Pokud nebyl zajištěný, pak jste ho nezapnula, ne?“

	„Vím, že jsem ho zapnula. A chci si to zde v hypnóze ověřit.“

	Psychiatr zřejmě uvažoval. Prožíval stejné pochybnosti jako Charles Helikian.

	„Připusťme, že jste pás zapnula. Jak si tedy máme vysvětlit, že se při nehodě rozepnul?“

	„Myslím, že ho někdo za jízdy uvolnil.“

	„Váš chlapec?“

	Musela to vyslovit. Musí vyrukovat se svou hypotézou. Tiše a zřetelně promluvila: „Myslím, že to udělal někdo jiný. Že se do vozu dostal černý pasažér. Myslím, že nehodu někdo promyslel, zorganizoval a do posledního detailu realizoval.“

	„Myslíte to vážně?“

	„Jednejte, jako bych si dělala legraci, a zhypnotizujte mě.“

	„Je to absurdní. Proč by někdo něco tak složitého zosnoval?“

	„Hypnotizujte mě.“

	„Ten člověk by ve voze nesl všechna rizika kolize s vámi!“

	Diana pochopila, že s psychiatrem nic nesvede. Vzala si kabelku a zvedla se.

	„Počkejte!“ řekl energicky.

	Současně jí zdvořile ukázal na křeslo. Vlídně se usmíval, ale Diana si všimla, že se třese.

	„Posaďte se, začneme.“
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	Jako první pocit si uvědomila vodu.

	Její duch se vznášel v kapalném prostředí. Pomyslela na balík, zapomenutý v zatopeném podpalubí lodi. Na jádro příliš zralého plodu v tekuté dužině. Potom se kolébala uvnitř vlastní lebky.

	Druhým pocitem bylo, že se rozdvojila.

	Jako by se její vědomí rozdělilo na dvě odlišné substance, z nichž jedna mohla pozorovat druhou. Snila – a ve snu se pozorovala. Soustřeďovala se – a mohla se na dálku při soustřeďování pozorovat.

	„Diano, slyšíte mě?“

	„Slyším vás.“

	Do hypnotického stavu se ponořila okamžitě. Paul Sacher ji napřed požádal, aby se soustředila na červenou čáru, namalovanou na stěně, pak aby zakusila pocit tíže svých nohou a paží. Diana se přehoupla do stavu intenzivního vědomí. Pocítila tíhu paží, nohou. Zdálo se jí, že končetiny jsou každou vteřinou těžší, zatímco její duch se naopak vznáší, osvobozuje.

	„Nyní vyvoláme vzpomínku na nehodu.“

	S napřímenými zády a s rukama položenýma o opěrky křesla, Diana kývnutím hlavy souhlasila.

	„Vycházíte z domu vaší matky. Kolik je hodin?“

	„Přibližně půlnoc.“

	„Kde přesně stojíte, Diano?“

	„Pod krytým portálem domu číslo sedmdesát dva na bulváru Suchet.“

	Tleskání lijáku. Průhledné linie. Tisíce dolíčků na černém povrchu vozovky. Třpytící se vysoké kamenné fasády. Namodralé pouliční svítilny, vydechující mlhu jako udýchaná ústa.

	„Jak se cítíte?“

	Jen se mlčky se zavřenýma očima usmála.

	Šampaňské v žilách, které se jako podzemní řeky těla smějí dešti. Diana slyší, jak jí lehké a husté kapky deště ťukají na šíji. Je jí dobře. Cítí se uvolněná. Zapomněla na napětí u večeře, na Charlesův polibek. Je jako stulená v náručí okamžiku.

	„Diano, jak se v tomto okamžiku cítíte?“

	„Dokonale dobře.“

	„Jste sama?“

	V náručí cítí vyzařovat teplo dítěte. Teplý krček, poddajné tělíčko. Klidný spánek, který neruší ani déšť.

	„Jsem s Lucienem, svým adoptivním synem.“

	„Co právě děláte?“

	„Přecházím ulici.“

	„Jaký je na ní provoz?“

	„Je prázdná.“

	„Kde máte zaparkované auto?“

	„U dostihového závodiště Auteil.“

	„Pamatujete si přesně adresu?“

	„Avenue maršála Francheta d’Espérey.“

	„Řekněte mi další podrobnosti. Značka vašeho vozu?“

	„Je to terénní auto. Starší model. Toyota Landcruiser z osmdesátých let.“

	„Vidíte jej?“

	„Ano.“

	Několik metrů odtud se rýsuje silueta landcruisera. Diana je rozrušená. Má jakousi předtuchu. Tíží ji výčitky svědomí, lituje, že pila. Podřídila se rituálu, který nenávidí. Chtěla by vystřízlivět, dokonale a hned, převzít plnou odpovědnost za každou vteřinu.

	V pokoji se rozlehl Sacherův hlas, současně vzdálený i blízký: „Co děláte teď?“

	„Otvírám dveře.“

	„Které?“

	„Pravé zadní dveře. U Luciena.“

	„A dál?“

	Než si dokázala uspořádat myšlenky, s odpovědí jí pomohlo tělo – vybavila si fyzické pocity, velmi přesné, až příliš pronikavé.

	Déšť bubnující ji do zad, teplo dýchající z výstřihu bundy. Tělo se s Lucienem sklání do interiéru vozu.

	Psychiatrův hlas zazněl hlasitěji: „Co teď děláte, Diano?“

	„Usazuji Luciena do dětské sedačky…“

	„To je velmi důležitý okamžik, Diano. Popište přesně každý pohyb.“

	Mezi rukama se ozvalo kliknutí. Cvaknutí závěru bezpečnostního pásu. Současně pocítila zřetelnou, osobní, skoro sobeckou radost, která následovala po každé, sebenepatrnější činnosti, zajišťující bezpečnost dítěte.

	Ještě několik vteřin. Konečně se Diana ozvala: „Já… zapnula jsem bezpečnostní pás.“

	„Jste si jistá?“

	„Absolutně jistá.“

	Ochotně vnímala zbarvení vážného Sacherova hlasu: „Zastavte se u této vzpomínky: Pečlivě si prohlédněte vnitřek auta.“

	Aktivní část Dianina vědomí zapnula vnitřní kameru. Zkoumala pohledem srdce obrazu uloženého do paměti.

	Temné stíny zadního prostoru pro cestující. Odřená sedadla, na nich nastlané nejrůznější věci. Pomačkaná khaki pokrývka, sahající až k podlaze. Kryt kufru, na něm staré časopisy. Plechové dveře bez obložení…

	Mohla podrobně, jako v čtverečkované síti, kontrolovat každý detail, kterého si ani nevšimla, ale paměť jej automaticky zachytila.

	„Co vidíte, Diano?“

	„Nic. Nic zvláštního.“

	Psychiatrovo mlčení skrývalo napětí. Diana si zmateně uvědomila, že Sacher je ve střehu. Zeptal se: „Můžeme pokračovat?“

	„Pokračujme.“

	Jeho hlas zase zněl neutrálně: „Jedete po okružním bulváru?“

	Přikývla.

	„Prosím, odpovídejte nahlas.“

	„Jedu po periferiku.“

	„Co vidíte?“

	„Světla. Sérii světel.“

	„Buďte konkrétnější. Co vidíte přesně?“

	Zprava a zleva kolem jejích spánků defilují tělesa pouličního osvětlení. Diana téměř vnímá zrnitost vrstveného skla jejich krytů, rozzářených oranžovým světlem sodíkových lamp.

	„Pouliční osvětlení,“ zamumlala, „oslňuje mě.“

	„Kde jste teď?“

	„Míjím bránu Muette.“

	„Jsou na periferiku jiná vozidla?“

	„Je jich velmi málo.“

	„V kterém pruhu jedete?“

	„Ve čtvrtém, to je v levém krajním.“

	„Jak rychle jedete?“

	„Nevím.“

	Svěrák hlasu se o něco přitáhl.

	„Podívejte se na palubní desku.“

	Diana se v hloubi vzpomínek podívala na měřič rychlosti.

	„Jedu rychlostí sto dvacet kilometrů za hodinu.“

	„Dobře. Pozorujete něco zvláštního na vozovce?“

	„Nic.“

	„Neohlížíte se, nedíváte se na syna?“

	„Ano. Mám nastavené zpětné zrcátko, abych na něj viděla.“

	„Lucien spí?“

	Tmavá drobná silueta na dětské sedačce. Ponořená v hlubokém spánku. Černé vlásky splývají s tmou v kolébce klidu.

	„Tvrdě spí.“

	„Nehýbe se?“

	„Ne.“

	„Nic se vzadu nehýbe?“

	Diana přejela pohledem zorné pole zpětného zrcátka. „Ne, nic.“

	„Vraťte se na silnici. Kde jste teď?“

	„Přijíždím k bráně Dauphine.“

	„Vidíte už kamion?“

	Zamrazení v zádech.

	„Ano. Vidím…“

	„Co se děje?“

	V přívalu deště se rovnoběžné čáry okružního bulváru začínají křížit! Ne: nejsou to čáry. Je to tahač s návěsem. Kamion opouští svůj pruh – zdá se, že chce zabrat celou šířku vozovky. Nebliká. Nedává žádné znamení. Kříží šikmo jízdní pruhy třpytící se v dešti a světlech…

	Diana vstala z křesla. Sacherův hlas o stupeň stoupl: „Co se stalo?“

	„Kamion… on… on… on přejíždí doleva.“

	„A dál?“

	„Odbočil do čtvrtého pruhu!“

	„Co děláte vy?“

	„Brzdím!“

	„Co se děje dál?“

	„Blokují se mi kola. Kloužu na vodě…“

	Diana vykřikla. Bezprostřednost vzpomínky ji drásala.

	Kamion naráží do svodidel. S kovovým skřípotem se točí kolem osy, kabina se otáčí a světlomety oslňují Dianu.

	„Co vidíte?“

	„Nic, už nevidím nic! Kolem sebe jen vodní mlhu. Jenom… brzdím. Pořád brzdím!“

	Těžká souprava se kymácí. Její konstrukce sténá. Přerývaný dech vzduchotlaké soustavy. Ostrý zvuk brzd. Cáry kovových dílů trčící z chaosu…

	Diana na rameni ucítila pevnou Sacherovu ruku. Pak docela blízko jeho hlas: „A Lucien, Diano? Nedíváte se na Luciena?“

	„Ale ano!“

	Vzpomínka se vrátila, jasná jako křišťál. Diana se těsně před tím, než najela do svodidla, obrátila dozadu.

	Spící obličej, tak křehký. Náhle se víčka otvírají. Můj Bože. Probouzí se. Uvidí, co se stane…

	„Řekněte mi, co vidíte!“

	„On… on se probouzí. Je vzhůru!“

	Psychiatr vykřikl: „Vidíte bezpečnostní pás? Je Lucien stále připoutaný?“

	Vystrašený dětský obličej… do široka otevřená víčka… hrůzou rozšířené panenky…

	„Diano, sledujte pás! Nechce ho Lucien rozepnout?“

	„NEMŮŽU!“

	Diana už nedokázala z Luciena spustit oči. Sacherův hlas v přívalu hrůzy: „Podívejte se na silnici, Diano! Vraťte se na silnici!“

	Reflexivním pohybem se otočila. Z hrdla se jí vydral výkřik. Vyskočila z křesla.

	„NE!“

	Skočila k oknu, narazila na žaluzii. Sacher se k ní vrhl.

	„Diano, co vidíte?“

	Znovu vykřikla: „NE!“

	„CO VIDÍTE?“

	Nedokázala odpovědět. Psychiatr změnil tón. Klidněji, ale velmi soustředěněji poručil: „Probuďte se.“ Třásla se, zmítala sebou v křečích, skrčená na podlaze.

	„PROBUĎTE SE! POSLECHNĚTE!“

	Diana se vrátila k plnému vědomí. Mžikala očima. Asi se zranila o lamelu žaluzie. Po obličeji jí stékal pramínek krve a mísil se se slzami. Sacher se k ní sklonil.

	„Uklidněte se, Diano, jste už zde, u mne. Všechno bude dobré.“

	Chtěla promluvit, ale hlasivky selhaly.

	„Co jste viděla?“ zeptal se.

	Rty se jí zachvěly, ale zvuk nevyšel. Zeptal se jinak, hlasem plným pochopení: „Byl někdo ve vašem autě?“ Zavrtěla hlavou, až se jí rozhoupal uzel.

	„Ne. Ve voze ne.“

	Psychiatrova tvář vyjadřovala úžas. Diana chtěla pokračovat, ale slova se jí zadrhávala v hrdle.

	Poslední vize švihla její paměť jako bič.

	Přesně v okamžiku, kdy se v hypnóze vrátila pohledem na silnici, ho uviděla. Vpravo, na sto metrů odtud se mezi keři okružního bulváru v dešti tyčil muž. Měl na sobě dlouhou pláštěnku barvy khaki, s kapucí staženou kolem kostnatého obličeje. Ukazováček měl natažený směrem ke kamionu, jako by byl tragedii rozpoutal tímto jediným gestem.

	Diana spolehlivě rozeznala zelený plášť – antiradiační pláštěnku Sovětské armády.
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	„Vypadal tak?“

	Muž u počítače doplnil vystouplé lícní kosti.

	Diana přisvědčila. Blížila se půlnoc. Skoro dvě hodiny pracovala v budově na nábřeží Zlatníků s policejním technikem na portrétu neznámého z okružního bulváru. Po proceduře u doktora Sachera od něj Diana přes jeho naléhavé otázky odešla a vydala se přímo na kriminální policii.

	„A ústa?“

	Na obrazovce před ní defilovaly nejrůznější formy rtů. Kulaté, masité. Krátké oválné. Zvednuté koutky… Vybrala úzké rty, s pravoúhlým obrysem, s výraznými rýhami.

	„Oči?“

	Nové defilé na obrazovce. Diana zvolila přibližně kosočtvercový obrys s ochablými víčky, s temnými namodralými duhovkami, s bulvami podobnými tmavomodrým kuličkám, jaké chřestí klukům v kapsách. Zdálo by se absurdní určit tak přesně obličej, který spatřila na stometrovou vzdálenost. Mohla na to ale přísahat: oči zabijáka, stejně jako ostatní detaily, souhlasily.

	„Co uši?“

	Žena odpověděla: „Měl kapuci.“

	„Jaký druh?“

	„Kapuci k větrovce. Utaženou kolem obličeje.“

	Technik kolem tváří načrtl nabíraný stín, naznačující dokonale látku kapuce. Diana se trochu zaklonila, přimhouřila oči: portrét nabýval tvar. Vysoké čelo, lícní kosti jako z křemene, hluboké rýhy vrásek. Temně modré oči se zábleskem achátu, s unavenými víčky. Diana si v tom obličeji přála zachytit zrůdnost, známky krutosti – ale musela kapitulovat před jeho zvláštní krásou.

	V místnosti se objevil Patrick Langlois. Vrhl pohled na obrazovku a pak se podíval na Dianu. Na čele měl vepsaný neklid.

	„Takhle vypadal?“

	Diana přisvědčila. Poručík si portrét váhavě prohlížel. Souhlasil, že se v deset večer vrátí do kanceláře a přizve specialistu na portrétování pomocí identikitu, aby zrekonstruoval obličej podle jejího popisu. Posadil se na okraj stolu. V ruce tiskl jako vždy svůj kartonový fascikl.

	„Říkáte, že měl oblečenou vojenskou pláštěnku?“

	„Ano. Sovětského typu. Ochranné provedení proti nukleárnímu ozáření.“

	„Jak si tím můžete být tak jistá?“

	„Před pěti lety jsem při studijní cestě navštívila Kamčatku, poloostrov v nejvýchodnější části Sibiře. Ubytovali nás ve vojenském táboře a náhodou jsem zažila cvičný atomový poplach. Viděla jsem ty pláště zblízka. Přehodí se šikmo a límec se zapne…“

	Poručík ji zvednutím ruky přerušil a požádal muže u identikitu, aby portrét vytiskl, seskočil ze stolu a vybídl Dianu: „Pojďte se mnou.“

	Šli chodbami kanceláří, někde pootevřené dveře propouštěly štěrbinou světlo, za horním prosklením jiných byla tma, míjeli kanceláře, kde mezi výklenky s registračkami u stolních lamp pracovalo několik poldů zavalených lejstry.

	Langlois odemkl dveře potažené velurem. Vešel a rozsvítil úspornou halogenovou žárovku. Kancelář připomínala doupě soudního zřízence, plnily ji stohy starých spisů a zákoníků s opotřebenými koženými hřbety. Nabídl ji židli u stolu a posadil se naproti ní. Chvíli bubnoval prsty do stolu, než zvedl oči.

	„Měla jste mi o tom říct předem, Diano.“

	„Nechtěla jsem. Dokud nebudu mít jistotu.“

	„Varoval jsem vás: žádné hraní na detektivku.“

	„Sám jste mě požádal, abych pátrala po Lucienově původu.“

	Pokrčením ramen si policista urovnal sako a prohlásil: „Shrňme si fakta. Podle vás byla nehoda ve skutečnosti pokusem o vraždu. Je to tak?“

	„Ano.“

	„Šofér kamionu usnul na cizí příkaz, vyvolaný vnější silou nebo čím…“

	„Pomocí hypnózy.“

	„Připusťme, že pomocí hypnózy. Jak mohl přivodit kolizi v určitém přesném místě, v okamžiku, když jste přijížděla v levém jízdním pruhu?“

	„Spočítala jsem jízdní časy. Kamion vyjel z parkoviště na třídě Porte-d’Auteuil, na okraji Buloňského lesíka. Stačilo, aby se rozjel těsně před tím, než jsem vyjela já. Bod střetu bylo snadné vypočítat, když znal rychlosti našich aut.“

	„Jak mohl pachatel vyvolat šoférův spánek právě v tom místě a okamžiku?“

	„Člověka je možné připravit, aby okamžitě usnul, když spatří určitý signál.“

	„Jaký to byl signál v tomto případě?“

	Diana si položila ruku na čelo.

	„Řidič si vzpomíná na zelenou barvu. Možná šlo o vojenskou pláštěnku. U ústí tunelu stál muž v dlouhé pláštěnce.“

	Poručík Dianu upřeně pozoroval. Černé oči pod neposlušnými krátkými vlasy mu zářily.

	„Podle vás,“ pokračoval, „pachatelé pracovali jako tým.“

	„Myslím, že ano.“

	„Jako při vojenské operaci?“

	„Přesně tak.“

	„A akci zorganizovali, aby odstranili vašeho adoptivního syna?“

	Přikývla, ale uvědomila si, jak absurdně musí její verze znít. Langlois se k ní naklonil, jako by ji chtěl pohledem proniknout až do nitra.

	„Proč by ho, podle vás, chtěli zabít?“

	Odhrnula si vlasy z čela a tiše řekla: „Já nevím.“ Langlois se na židli napřímil a změnil tón. Otevřel jinou kapitolu.

	„Řekla jste mi, že Lucien nepochází z Thajska, ale ze Sibiře nebo Mongolska. Jak se mohl dostat až na pobřeží Andamanského moře?“

	„To nevím.“

	Za chvíli Langlois rozpačitě pokračoval: „Nevím, Diano, jak bych to řekl…“

	Zvedla oči nad obroučky brýlí.

	„Myslíte si, že jsem cvok?“

	„Pro to, co říkáte, nemáte sebemenší důkaz. Jedinou indicii, nic. Všechno může existovat jen ve vaší hlavě.“

	„A ten šofér? Nerozumí tomu, jak se mohlo stát, že usnul a…“

	„Jak by mohl tvrdit něco jiného?“

	„A ten muž? Muž v ochranné pláštěnce – přece jsem si ho nemohla vymyslet?“

	Policista raději zvolil jiné téma.

	„Přijmu-li váš příběh za bernou minci, mělo by jít o stejné lidi jako v případě vraždy Rolfa van Kaena?“ Znovu zaváhala.

	„Myslím, že ano. Pachatelé chtěli nějakým způsobem německého lékaře potrestat za to, že zachránil Luciena.“

	„A kdo mohl akupunkturistu o vaší nehodě informovat?“

	„Nevím.“

	„Německá policie zatím nenašla nejmenší stopu po zprávě nebo výzvě o zranění vašeho syna. Zdá se, že van Kaena přivolal Duch svatý.“

	Co na to mohla říct? Langlois respektoval chvíli její mlčení, pak tiše pokračoval: „Informoval jsem se na vás.“

	„Jak to?“

	„Telefonoval jsem vašim kolegům, rodičům, lékařům, kteří vás léčili.“

	Diana vykřikla: „Jak jste mohl?“

	„Je to moje práce. V tomto případě jste můj hlavní svědek.“

	„To je špinavost.“

	„Proč jste mi neřekla, že jste prodělala několik psychoterapií, že vás hospitalizovali, léčili spánkem?“

	„To jsem to měla nosit jako na vývěsním štítu?“

	„Mohl jsem se zeptat dřív, ale… proč jste adoptovala Luciena?“

	„Do toho vám nic není.“

	„Jste tak mladá…“

	Obličej se mu poskládal do rozpačitého úsměvu. Vrásky zmírnily výraz dezorientace.

	„Oukej, tak krásná. To jsem chtěl říct. Mně se to vždycky tak špatně říká. Diano, proč jste se vrhla do adopce? Proč jste spíš… konečně, znáte to sama. Proč jste nehledala manžela, nezaložila rodinu, no, klasickou cestou. Proč?“

	Složila ruce na prsou a neodpověděla. Langlois se sklonil a spojil ruce jako při modlitbě. Jako poprvé, v nemocnici.

	„Podle vaší matky se těžko… s někým sbližujete.“ Nechal větu odeznít, čekal několik vteřin, pak pokračoval: „Podle ní jste nikdy neměla snoubence.“

	„To má být nějaká terapie nebo co?“

	„Vaše matka…“

	„Kašlu na ni.“

	Poručík se opřel o stěnu a usmál se.

	„To jsem už pochopil, ano… A váš otec?“

	„Po čem to jdete?“

	Langlois se vrátil ke stolu a posadil se.

	„Máte pravdu. To se mě netýká.“

	Diana najednou začala jedním dechem vyprávět: „Nikdy jsem svého otce nepoznala. V sedmdesátých letech matka žila v komunitě. Vybrala si ve skupině jednoho mládence a nechala se oplodnit. Dohodli se na tom. Nikdy se nepokusil mě najít. Nevím ani, jak se jmenuje. Matka chtěla vychovat dítě sama. Vyhnout se manželskému chomoutu a mužskému šovinismu… Sdílela ideje tehdejší éry. Přesvědčená feministka.“ Dodala ještě: „Existují děti lásky, já jsem dítě chladného propočtu matky.“

	Přes policistovu tvář přelétl úsměv, ironický záchvěv, který se jí tak líbil. Jeho výraz jí drásal srdce, protože věděla, že myslí na zakázanou krajinu. Najednou se cítila jako zajatkyně ledovce, uzavřená v mrazivém vězení. Poručík musel něco z jejího smutku vycítit. Podával jí ruku, ale uhnula.

	Stáhl se do sebe a odmlčel se. Uplynulo několik vteřin. Pak se zeptal: „Diano, říká vám něco termín ’Tokamak‘?“

	Neskrývala překvapení: „Ne. Co to je?“

	„Je to zkratka pro magnetickou proudovou komoru. Pochází z ruštiny.“

	„Z ruštiny? Proč se mě ptáte?“

	Langlois otevřel nerozlučný fascikl a ukázal jí fax. Diana uviděla text psaný azbukou a nejasnou pasovou fotografii, zkreslenou přenosem.

	„Možná si vzpomenete, že v životopisu van Kaena existuje černá díra…“

	„Od roku 1969 do roku 1972. Ano.“

	„Kolegové z německé kriminálky včera otevřeli lékařův sejf v Berliner Bank. Obsahoval jen tyto věci.“

	Ukázal na fotokopie.

	„Sovětské doklady, potvrzující, že Němec v tom období pracoval v Tokamaku.“

	„Jaká je to komora?“

	„Místo revolučních experimentů. Laboratoř jaderné fúze.“

	Diana si připomněla antiradiační pláštěnku vraha.

	„Chcete říct jaderného štěpení?“ opravila ho.

	Poručík se na ni s obdivem podíval.

	„Jste opravdu úžasná, Diano. Máte pravdu, informoval jsem se. Tradiční činnost jaderných elektráren je založená na štěpení atomů, ale zde skutečně jde o jinou technologii, která je založená na fúzi. Je to technologie, kterou Sověti vyvinuli v šedesátých letech. Projekt, napodobující procesy probíhající na Slunci, měl ambiciózní rozměry. Donutil Sověty vybudovat reaktory, v nichž se dosahují teploty až dvě stě milionů stupňů. Podrobnosti přesahují moji úroveň vědomostí.“

	Diana se zeptala: „Jak to souvisí s naším případem?“

	Ukázal ji fotokopii a sebejistě pokračoval: „Tokamak TK 17, kde van Kaen pracoval, byl největší, který Rusové vybudovali. Výstavbu přísně utajovali. Víte, kde objekt stojí? V nejsevernější části Mongolské lidové republiky, u sibiřské hranice. Jmenuje se to tam Cagaan-Nuur. Právě tam se náš mrtvý doktor zřejmě chystal.“

	Pozorně si šedivý dokument prohlížela. Ačkoli kvalita fotografie utrpěla faxováním, rozeznala van Kaenovy rysy a energický pohled, i když podobenka byla z mladších let. Langlois se ptal sám sebe: „Proč se tam chtěl vrátit? Nemám ani tušení, ale všechno do sebe nějak zapadá. To je jasné.“

	Ozvalo se zaklepání a do kanceláře vstoupil muž od identikitu. Beze slova položil na stůl hromádku rozmnožených portrétů a zmizel. Poručík si prohlédl kopie.

	„Uvidíme, zda v naší evidenci toho týpka objevíme. Moc na to nespoléhám, ale jistota je jistota. Zároveň se zaměříme na turkomongolské komunity v Paříži. Prověříme víza a tak dál. Jediná dobrá zpráva je, že jich nejsou tisíce.“

	Vstal a podíval se na hodinky.

	„Diano, jděte se vyspat. Dal jsem příkaz, aby byly zesíleny stráže u Lucienova pokoje, můžete spát klidně.“ Doprovodil ji až k východu. Opřel se o zárubeň a dodal: „Upřímně řečeno, nevím, jestli jste cáklá, ale v každém případě je tenhle případ ještě cáklejší.“
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	Bílé stěny, pastelové obrazy. Červená signálka záznamníku.

	Diana prošla místnostmi, ani nerozsvítila. Došla do ložnice a svalila se na postel. Granátové světélko na přístroji se rozrostlo do rozměrů majáku nad mořem stínů. Vzpomněla si, že před sezením u Sachera vypnula mobilní telefon. Možná se jí někdo marně snažil dovolat.

	Stiskla tlačítko a poslechla si jen poslední zprávu: „Isabelle Condroyerová. Je dvacet jedna hodina. Diano, je to fantastické. Identifikovali jsme Lucienův dialekt! Zavolejte!“

	Následovala čísla telefonů. Diana potmě vymačkala číslo pevné linky. Telefon dlouho vyzváněl – byly dvě hodiny ráno – pak se ozval rozespalý hlas.

	„Haló!“

	„Dobrý večer, tady je Diana Thibergeová.“

	„Ale, Diano, ano…“ zřejmě ji vytrhla z nejlepšího spánku. „Víte, kolik je hodin?“

	Neměla sílu ani chuť se omlouvat.

	„Právě jsem se vrátila domů,“ řekla prostě. „Jsem strašně netrpělivá.“

	„Jistě… Určili jsme dialekt vašeho dítěte.“

	Isabella se odmlčela, aby si urovnala myšlenky. Pokračovala: „Dítě mluví řečí, patřící do rodiny samojedských jazyků. Hovoří se jimi výhradně v oblasti jezera Cagaan-Nuur v nejsevernější části Mongolska.“ Lucien tedy pochází přesně z oblasti jaderné laboratoře. Co to znamená? Dianě to připadalo zvláštní. Isabella Condroyerová se zeptala: „Diano, posloucháte mě?“

	„Ano, poslouchám.“

	Etnoložka navázala vzrušeným hlasem: „Je to neuvěřitelné. Podle specialisty jde o velmi vzácné nářečí, kterým hovoří docela nepatrné etnikum, Tsevenové.“ Diana stále mlčela. Na druhé straně se ozvalo: „Posloucháte, Diano? Myslela jsem, že budete nadšená…“

	„Já vás poslouchám.“

	„Jsou tu také ty dvě slabiky, Lu a Sian, které váš chlapeček stále na kazetě opakuje. Můj kolega je stoprocentně přesvědčený, že představují slovo, které je pro kulturu Tsevenů velmi důležité. Znamená ’Strážce‘, ’Stráž‘.“

	„Strážce…?“

	„Je to posvátné označení. Znamená vyvolené dítě. Dítě, které má roli zprostředkovatele mezi svým lidem a duchy, zvlášť v období lovu.“

	Diana váhavě opakovala: „Období lovu.“

	„Ano. V období lovu se dítě stává vůdcem lidu. Zajišťuje přízeň duchů a současně vykládá jejich znamení, která najdou v lese. Je například schopné určit místa, kde se zdržuje zvěř. Dítě vychází jako první a lovci je následují v uctivé vzdálenosti. Strážce je stopař, jenže stopař duchovní.“

	Diana se natáhla na lůžko. Zahleděla se na pastelové čtverce Paula Kleea, vyrovnané na stěně, vzdálené, velmi daleko od obyčejného života, v bezpečí. Etnoložku dlouhé mlčení zneklidnilo. Zeptala se: „Zdá se mi, že máte nějaký problém.“

	Diana, s šíjí spočívající na rozpuštěných vlasech, odpověděla: „Věřila jsem, že jsem v Thajsku adoptovala normální dítě. Že budu žít s chlapečkem, kterému vynahradím zlý osud, který měl po narození. Teď zjistím, že jsem se ujala turkomongolského šamana, strážce lesních duchů. Je to podle vás problém nebo ne?“

	Isabella Condroyerová si vzdychla. Zdála se zklamaná. Všechno úsilí je k ničemu. Vrátila se k věcnému tónu: „Vaše dítě muselo být mezi svými dost dlouho, aby si vtisklo do paměti tuhle roli. Nebo alespoň její název. Je to mimořádný příběh. Etnolog, který kazetu rozluštil, by se s vámi rád setkal. Kdy byste ho mohla navštívit?“

	„Nevím. Zavolám vám zítra ráno. Na mobil.“ Krátce se rozloučila a zavěsila. Otočila se ke stěně a skrčila do klubíčka. Unavené hlavy se zmocnily podivné představy. Obklopily ji stíny. Siluety ve vojenských pláštěnkách ji sledovaly, vyhlížely schované mezi keři v dešti. „Kdo jste?“ chtělo se jí zakřičet. Proč chtějí zabít Luciena, malého „Strážce“? Co má dítě-šaman společného s nukleárním kolosem?

	Musela čelit zmatené vizi, a proto si přivolávala lidi, které počítala za spojence. Vyvolávala si obraz Patricka Langloise, ale nepřicházel. Erika Daguerra, ale ani ten se neobjevil. Vyslovila nahlas jméno Charlese Helikiana, ale žádná ozvěna jí neodpověděla. Cítila se opuštěná, tak nekonečně sama. Na prahu spánku jí ale jako blesk projela myšlenka. Nemůže být tak osamělá. Nemůže být opuštěná v takové bouři.

	Někdo kdesi musí sdílet její noční můru.
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	Kdysi se zapsala do divadelního kurzu. Měl jí pomoct v prolomení ostýchavosti a navázání kontaktu s lidmi. Ztracená námaha. Při vzpomínkách na tuto činnost ale cítila určitou nostalgii. Vzpomínala na dekorace načichlé pilinami a prachem. Cítila dodnes lehce znepokojivou atmosféra sálu ponořeného do stínu, kde na ozářené scéně herečtí učedníci deklamovali prakticky stejným tónem texty Sófokla nebo Feydeaua. Vzpomínala na pozorné soucítění adeptů, tiše sledujících v hledišti výkony kolegů. Obor v sobě skrýval cosi tajemného, rituálního. Jako by repetice měly vyvolat tajemné síly, neznámé bohy, na které platil falešný patos a odkoukaná gesta.

	V přízemí bloku A budovy humanitních věd univerzity v Nanterre Diana vklouzla do sálu 103. Vycítila, že právě vnikla do jednoho z těch ošumělých chrámů Thálie. Místnost velká dvacet krát dvacet metrů neměla okna a skoro žádné zařízení, kromě několika řad složených sedadel, opřených o pravou stěnu. Vzadu vyvýšené jeviště, laděné do temna, orámované černými závěsy, na kterém kousky dekorací a praktikáblů rozevíraly štěrbiny světlu, ve kterém vířily myriády částic. Stůl, židle, neurčité útvary, vyřezané z tmavého polystyrénu, vyvolávající dojem stromu, skály nebo pahorku.

	Bylo deset hodin dopoledne.

	Isabelle Condroyerová jí dala jedinou adresu, kde se mohla sejít s Claudem Andreasem, etnologem a lingvistou specializovaným na turkomongolská etnika.

	Zeptala se herců, debatujících před jevištěm. Muž, kterého hledala, diskutoval mezi nimi. Vysoký, hubený, oblečený v černém trikotu. Diana pomyslela na pečlivě srolovaný pergamen, skrývající nejskrytější alchymická tajemství. Několika slovy se představila. S úsměvem se omlouval: „Promiňte mi můj bojový úbor. Zkoušíme Čekání na Godota.“

	Andreas ukázal na stůl stojící vpravo.

	„Pojďte. Ukážu vám mapu té oblasti. Váš příběh je prostě… neuvěřitelný.“

	Souhlasila, ze zdvořilosti. Dnes ráno by souhlasila se vším. Přesto že se jí podařilo na několik málo hodin usnout, nestačila obnovit své skryté síly – směs agresivity a nervozity, základ jejího nejjistějšího způsobu existence.

	„Kávu?“ nabídl jí muž a vytáhl odněkud termosku.

	Diana gestem odmítla. Andreas jí podal židli, sám si nalil do šálku kávu a posadil se na druhou stranu stolu spočívajícího na dvou kozách. Pozorovala ho. Obličejem připomínal dětskou omalovánku. Tyrkysové oči posazené daleko od sebe, vzpurný nos, jemná ústa, jako nakreslená jedním tahem – zarámováno vrabčím hnízdem barvy sůl a pepř, podobným čepici figurky z Play-mobilu.

	Odložil šálek a roztáhl na stole mapu. Názvy na ní byly vytištěné azbukou. Ukazováčkem vymezil u horního okraje mapy oblast blízko hraniční čáry.

	„Domnívám se, že dialektem vašeho dítěte se mluví na tomto území, na nejzazším severu Vnějšího Mongolska.“

	„Isabella se mi zmínila o etniku Tsevenů.“

	„Je doopravdy těžké vyjádřit se tak kategoricky. Jsou to velmi těžko přístupné oblasti, které zažily skoro sto let sovětské nadvlády. Ale řekl bych, ano, že podle výslovnosti a použití některých slov máme co dělat se tsevenským nářečím. Používá je národnostní skupinka samojedského původu. Chovatelé sobů, jsou téměř na vymření. Překvapuje mě, že ještě existují. Kde jste to dítě adoptovala? Je to…“

	„Řekněte mi něco o té historii se Strážcem a lovem.“

	Andreas se usmál, když uslyšel Dianin úsečný tón. Asi pochopil, že dnes to nebude on, kdo se ptá. Naznačil gestem omluvu za indiskrétnost. Jako stín ve stínohře.

	„Jednou v roce, na podzim, organizují Tsevenové velký hon. Má přísná pravidla. Skupina lovců musí jít za mladým stopařem. Dítě se předtím postí a za úsvitu se samo vydá do lesa. Po něm se dají lovci na pochod ve stopách Strážce, v tsevenštině Lüü-Si-Ana.“ Etnologova slova se v Dianině duchu rozplývala. Upřeně pozorovala mapu. Zeleň. Spousta zelené barvy, tu a tam v ní vynikají malé modré skvrny jezer. Pláně travin s krátkými stébly, nekonečné jedlové lesy, průzračná jezera. Představovala si, že část toho všeho obíhá v Lucienových žilách. Připomněla si poklidné okamžiky, kdy dítě usínalo v oblouku jejích loktů a jak v jeho duchu ozvěna opakuje magické slovo „jinde“. Uvědomila si opět, že k ní jako vzdálený příboj doléhá Andreasův výklad.

	„Pokud je váš adoptivní syn opravdu Strážce a jeho lid si ho vybral, znamená to, že má dar jasnovidectví. Vlastnost, která se zahrnuje pod anglickou zkratku ESP, to znamená extrasensory perception, mimosmyslové vnímání.“

	„Počkejte.“

	Diana na něj upřela chladný pohled.

	„Chcete říct, že lidé toho etnika myslí, že takové děti mají paranormální schopností?“

	Muž v trikotu s rolákem se usmál. Jeho chlácholivé gesto ji rozčilovalo.

	„Ne. To není to, co jsem chtěl vyjádřit. Vůbec ne. Myslím, že Strážci takové vlastnosti skutečně mají. Podle velmi seriózních svědectví mají schopnost zachytit jevy nepřístupné našim pěti smyslům.“

	To je můj osud, pomyslela si. Zase jsem padla na cvoka. Chlap, který žil příliš dlouho mezi pověrčivým nárůdkem. Přinutila se ke klidu.

	„Jaké jevy máte na mysli?“

	„Strážci například mohou předpovědět trasu stěhujících se losů. Předpovídají také nápadnější jevy – pád meteoritů, příchod komet. Vycítí některé klimatické změny. Jsou to věštci, o tom není pochyb. Jejich dar se projevuje od nejútlejšího věku.“

	Diana ho přerušila: „Uvědomujete si, co mi říkáte?“ Jedním loktem opřený o stůl, druhou rukou pomalu lžičkou míchal kávu. Odpověděl prostě: „Existují dva typy etnologů, madam. Jedni analyzují duchovní projevy určitého etnika z čistě psychického pohledu. Pro ně schopnosti šamanů a projevy posedlosti pouze odpovídají jednoduchým duševním úchylkám – hysterii, schizofrenii. Pro druhou kategorii etnologů, k níž patřím já, jsou tyto zkušenosti projevem sil, jejichž název nesou – totiž duchů.“

	„Jak se můžete hlásit k takovým pověrám?“

	Úsměv. Kroužení lžičky v kávě.

	„Kdybyste věděla, co jsem viděl za svou profesní dráhu… Považovat projevy šamanství za pouhé duševní choroby, to mi připadá jako nepřiměřené zjednodušování. Připomíná mi to muzikologa, který se zajímá jen o hlasitost orchestru bez ohledu na samotnou hudbu. Existuje materiál, hudební nástroje. Ale existuje také magie, která z nich zaznívá. Odmítám degradovat náboženské přesvědčení národa na pouhé pověry. Odmítám považovat schopnosti šamanů za pouhé kolektivní poblouznění.“

	Diana mlčela. V duchu se jí honily vzpomínky. Také za svou kariéru zažila podivné obřady, zejména za pobytů v Africe. Ale nikdy, když se s nimi setkala, nezatoužila prohloubit pro ně pochopení nebo cit. Získala však jednu jistotu. Nějaká síla v těch okamžicích do hry vstoupila. Síla, která podle jejího dojmu existovala uvnitř i vně člověka, zejména ale působila, což jí připadalo zvláštní, na rozhraní. Jako by šlo o posvátný kontakt, neviditelný práh, který byl překročen.

	Claude Andreas si zřejmě uvědomil, jak je rozpolcená. Řekl tiše: „Podívejme se na tyto věci z jiného stanoviska, ano? Nechme stranou náboženskou stránku paranormálních jevů a podívejme se jen na jejich konkrétní, fyzickou věrohodnost.“

	„To už se stalo,“ rázně namítla Diana. „Nic takového neexistuje.“

	Etnologův hlas zvážněl.

	„Nikdy se vám nezdálo něco, co se pak splnilo?“

	„Jako každému. To bývají jen neurčité dojmy.“

	„Nikdy vám nezatelefonoval člověk, na kterého jste právě myslela?“

	„V životě se vyskytují náhody. Poslyšte, jsem vědec. Takový druh náhod mě nemůže ukolébat do bláhového snění a…“

	„Jste vědec. Víte tedy, že existuje určitý práh, kde se náhody mění na pravděpodobnosti. A existuje další práh, kde se z těchto pravděpodobností stávají axiomy. Těmito otázkami se zabývám dlouho. Dnes existují vědecké laboratoře v Evropě, ve Spojených státech, v Japonsku, kde se tyto hranice pravidelně překračují, kde se úspěšně prokázala opakovatelnost výsledků pokusů v oblasti telepatie, jasnozřivosti, paranormálního předpovídání budoucnosti. Určitě jste o nich četla nebo slyšela.“

	Diana mu vrátila míč z voleje: „To je pravda. Ale i když jsou jejich zkušební protokoly rigorózní, analýza výsledků zůstává diskutabilní.“

	„Ano, to říká většina vědeckých pracovníků. Důsledky těch výsledků by byly příliš závažné. Kdybychom uznali platnost oněch anomálií, museli bychom zpochybnit moderní fyziku a současný stav našich vědeckých poznatků.“

	„Tady už úplně ujíždíme…“

	„Ne a vy to víte. Mluvíme o skrytých schopnostech člověka. O znalostech, které jsou možná u vašeho dítěte mimořádně vyvinuté. O věcech, které se vymykají běžným zákonům vnímatelného světa.“

	Necítila potřebu ponořit se do dalších problémů, když se jí z těch dosavadních už dost točí hlava. Nějaká síla ji zadržela, než diskusi usekla. Cosi jí našeptávalo, že vlastnosti, o kterých Andreas hovoří, jsou možná kořenem celého případu… Etnolog pokračoval svým vyrovnaným tónem: „Podívejme se na věci ještě jinak. Jste etoložka, pokud vím. Zabýváte se také způsoby, jakými zvířata vnímají prostředí.“

	„No a…?“

	„Mnoho ze způsobů jejich vnímání nám dlouho připadalo tajemnými, nepochopitelnými, protože jsme neznali jejich morfologickou příčinu. Schopnost sov řídit spolehlivě jejich let v noci nám připadal tajemný, dokud jsme neobjevili ultrazvuk, kterému za svou schopnost vděčí. Každý druh vnímání u zvířat má fyzikální vysvětlení. Neexistuje nic nadpřirozeného.“

	„Pouštíte se do diskuse na půdě mé profese. Nevidím ale žádný vztah předpokládaných schopností psí u člověka a…“

	„Kdo může tvrdit, že jsme poznali všechny nástroje lidského vnímání?“

	Diana si zaironizovala: „Aha, ten slavný šestý smysl…“ Vstala. „Lituju, pane Andreasi, myslím, že ztrácíme čas oba.“

	Etnolog se rovněž zvedl ze židle a velmi jemně jí zastoupil cestu.

	„Kdo říká, že děti, o kterých mluvíme, nemají jeden trumf, který nám už schází?“

	„Jaký trumf?“

	Usmál se – jako velká čárka na obličeji z omalovánek.

	„Nevinnost.“

	Diana se chtěla zasmát, ale stáhlo se jí hrdlo. Claude Andreas pokračoval: „V laboratořích, o kterých jsem se zmínil, se prokázalo, že nejlepší výsledky dosáhli vždycky při prvních testech a zejména, když účastníky byly děti. Protože jsou spontánní.“

	„A to znamená co?“

	„Že hlavní bariérou pro vlastnosti psí jsou naše předsudky. Skepse, materialismus, netečnost – ty můžeme považovat za znečistění, za strusku ducha, která mu brání, aby projevil svou sílu. Sportovec, který nevěří svým schopnostem, končí v poli poražených. Přesně tak pracuje naše vědomí. Skeptik nedokáže využít své potenciální duševní vlastnosti.“

	Obešla vysokou postavu. Zaplavila ji neodbytná pochybnost.

	Zeptal se:

	„Vy nemáte děti, že?“

	„Mám Luciena.“

	„Chci říct, nikdy jste dítě neporodila?“

	Odvrátila se, aby jí nemohl vidět do obličeje.

	„Kam tím míříte?“

	„Každá matka vám to řekne. Během těhotenství s dítětem komunikují. Každý plod vnímá pocity ženy, která ho nosí. Jde o dvě různé podstaty. Těhotenství je kolébkou telepatie.“

	Na poli fyziologie se Diana cítila víc na koni.

	„To je nesprávný argument,“ namítla, „to, co kvalifikujete jako paranormální přenos, spočívá na účinné fyzické podpoře. Když se těhotná žena dozví zprávu, která ji vyvede z rovnováhy, okamžitě se do krve uvolní specifické hormony jako adrenalin a plod je asimiluje. V tomto stadiu nemůžeme matku a dítě považovat za rozdělené subjekty. Naopak, jsou v neustálém fyzickém kontaktu.“

	„Souhlasím s vámi. Ale po porodu? Komunikace pokračuje, madam. To je prokázaná skutečnost. Matka vnímá potřeby dítěte přesně v okamžiku, kdy je cítí dítě. Pouto se nepřetrhlo. Jak to nazvete? Mateřský instinkt? Ženská intuice? Jistě. Ale kde končí intuice? Kde začíná jasnozřivost? Není ten vztah také čistou paranormální komunikací, která není založená na ničem jiném než na lásce?“

	Dianě připadalo, že se sesypává jako pyl z kopretiny. Zmínky o vztahu matka a dítěte ji drtily. Zároveň ji ta slova naplnila zvláštním jasem. Sama to prožila. Kdy lépe s Lucienem komunikovala, než v kouzelných okamžicích, naplněných tichem, když dítě spalo v jejím náručí?

	„Mluvíte hezky, pane Andreasi, ale myslím, že jsem nepokročila v poznání identity mého adoptivního syna tolik, jak jsem si přála.“

	„Pokročíte, až Lucien nabude vědomí. Pokud je opravdu Strážcem, přesvědčí vás o těch skutečnostech.“

	Diana ho pozdravila a odcházela k východu. Cítila, jak jí hrdlo svírá smutek. Vtom na ni etnolog zavolal: „Počkejte.“

	Došel blíž a dodal:

	„Na někoho jsem si vzpomněl. Na muže, který by vám mohl říct víc o psychických zvláštnostech Luciena. Jsem imbecil, že jsem si na něj nevzpomněl dřív.

	Myslím, že dokonce jako jediný procestoval ty končiny. Přiznám se, že jsem tam nikdy nebyl. Pracoval jsem jen s magnetofonovými pásky, pořízenými s tehdejšími politickými vězni, což byli vědci deportovaní do gulagů.“

	Andreas našel v zápisníku adresu toho ojedinělého muže a napsal ji Dianě na kartičku.

	„Jmenuje se François Bruner. Poznal Tseveny a zná problematiku parapsychologie.“

	Vzala si papírek a přečetla adresu.

	„On bydlí v muzeu?“

	„Je kurátorem vlastní nadace, ano, v Saint-Germainen-Laye. Patří mu obrovské bohatství. Navštivte ho. Poznáte fascinující osobnost. Cesta vám zabere jen pár hodin. Ty hodiny vám možná vyjasní zbytek života.“
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	Všechno šlo velmi rychle.

	Diana nejdřív zajela do nemocnice, aby se podívala na Lucienův nový pokoj, potom se telefonicky ohlásila v nadaci. François Bruner Dianin návrh, že přijede, vřele přivítal. Zdálo se, že ho přítomnost Strážce ve Francii udivila a překvapila, ochotně nabídl podělit se o vzpomínky a znalosti o krajině, kterou kromě něj sotva někdy Evropan procestoval. S termínem návštěvy neotálel. Navrhl, aby přijela ještě týž den, v sedm večer.

	Diana odhadla, že bude na cestu do Saint-Germain-en-Laye, ležícím na západě pařížské aglomerace, potřebovat hodinu, a aby měla časovou rezervu, vyjela v půl šesté. Projela Neuilly, objela Défense po okružním bulváru a najela na státní silnici 13, která ji měla dovést přímou čarou až na místo.

	Cestou vypustila z hlavy problémy pátrání. Přemýšlela o slovech Clauda Andrease a o jejich praktických důsledcích. Diana Thibergeová, jako kovaný etolog, vynikala racionálním myšlením. I když ji znepokojila záhadná účinnost zásahu Rolfa van Kaena, i když četba knih o akupunktuře podnítila její představivost, v hloubi duše nikdy nevěřila teoriím, které by narušily její vlastní koncepci reality.

	Diana jako většina biologů zastávala názor, že svět v jeho nesmírné složitosti lze redukovat na sled fyzikálních a chemických procesů, skládajících se z konkrétních a popsatelných elementů, rozvíjející se na žebříčku od nekonečně malých až po nekonečně velké rozměry. Existenci lidského ducha samozřejmě nepopírala, ale chápala jej jako zvláštní podstatu, jejíž funkcí je vnímat a rozumět. Jako duchovního diváka v lóžích vesmíru.

	Věděla, že jde o zjednodušené a překonané vidění soukolí vesmíru. Vize, zděděná po pragmaticích 19. století, která již svou podstatou z logiky reality vylučovala lidské vědomí. Postupně vědci dospěli k názorům, připouštějícím, že se lidské vědomí dosud nevysvětleným způsobem začleňuje do velkého řetězce živého světa stejně jako jakýkoli hmatatelný prvek. Podle jiných dokonce vědomí není jen pasivním subjektem, který může zprostředkovaně působit na objektivní svět, ale může jej ovlivňovat také přímo, jako síla ve fyzikálním slova smyslu.

	Diana se soustředila na cestu. Projela Nanterre, kde platanové aleje zastávají funkci kamufláže obvyklé veteše předměstí – jednotvárné ohyzdné řady starých domů, mrzuté rodinné domky, přerušené studenými hypermoderními stavbami.

	Rueil-Malmaison se ráz krajiny změnil. Platany ustoupily topolům, dlouhým nebozezům s chvějícím se listím. Na Bonapartově třídě, ubíhající kolem nedalekého Malmaisonu, se táhla zeď. Po jejích kamenech se plazilo psí víno, portály kryly ozdobné tašky. Budovy si vysokými okny přísně měřily proud vozidel, která si dovolovala projíždět tak blízko jejich zdí, jako by pýcha zámku Malmaisonu nakazila všechny vily a sídla v okolí.

	Plynulý provoz Dianě vyhovoval, řídila klidně a mohla se v duchu vrátit ke svému pátrání. Byl skutečně Strážce? Existovaly nadpřirozené schopnosti, o kterých se dozvěděla? Náležely do neznámé dimenze reality? Rolf van Kaen řekl: „To dítě musí žít.“ Bezpochyby znal pravdu o Lucienovi – a proto mu přispěchal na pomoc. Co od něj čekal? Neznala ani jednu odpověď, ale věřila, že postupuje správným směrem. Musí se soustředit na schopnosti psí – i když na jejich existenci nevěřila a považovala takové zkazky za chiméry. Co ale momentálně rozhodovalo nezáviselo na Dianiných názorech, ale na pachatelích akce na okružním bulváru a vraždy van Kaena.

	Bougivalu se silnice vrátila na břeh Seiny. Ve vlnách řeky se zrcadlily dlouhé zalesněné ostrůvky. Kamenný most nesl nápis Zdymadlo Bougival. Diana stačila věnovat pohled bárkám a nákladním člunům na vyžehlených vlnách. Všechno tu dýchalo klidem venkova, snídaněmi v trávě, příměřím, ukradeným pařížskému shonu.

	Po dvaceti minutách jízdy dorazila k Velkému náměstí u zámku Saint-Germain-en-Laye. Hodiny na kostelní věži odbíjely tři čtvrti na sedm. Vyjela po široké třídě, která snad ještě nesla stopy kočárů a královských průvodů, pak se podle Brunerovy rady dala směrem k lesu. Vnořila se do úzkých ulic vroubených domy, obehnaných zdmi z lámaného vápence. Jako ještěrky se po nich plazil břečťan. Slunce se chýlilo k západu a stromy v zahradách se rozšuměly, jako by se nemohly dočkat noci. Diana nezapnula světlomety, aby se mohla orientovat podle venkovního světla. Zdálo se jí, že s blížícím se soumrakem je intenzivnější a ostřejší.

	Konečně zastavila před portálem s vysokými černými mřížemi. Když vystoupila z auta, překvapil ji svěží vzduch. Neviditelná aura, která probudila její smysly a dodala jim čerstvou bystrost. Bylo přesně devatenáct hodin a tma rozbalovala veliké balíky stínů. Diana znovu pomyslela na svého chlapečka. Její přesvědčení náhle nabylo pevnou formu. Brzy se zmocní části jeho tajemství.
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	Stiskla zvonek s mikrofonem domácího telefonu. Nad ním byla instalovaná kamera. Žádná odpověď. Zazvonila znovu. Marně. Bez rozmýšlení se opřela do mříže, která se pomalu otevřela. Zapnula přezku semišového kabátku s jemným vlněným límcem a vydala se štěrkovou cestou do parku. Rázovala několik minut mezi rozlehlými trávníky. Nikde ani živáčka. Jen automatické postřikovače, schované v začínajícím šeru večera, se v pravidelných intervalech uchechtly. Konečně se za zatravněným pahorkem objevil tmavý blok muzea.

	Budova pocházela pravděpodobně ze začátku století. Energické přímé linie a kosé úhly z masivního materiálu. Šedozelený bronz, červená měď a černé stíny oceli.

	Když Diana došla k hlavnímu vchodu, zjistila, že dvoukřídlé dveře jsou zavřené. Fasáda s okny v kovových rámech byla temná. Vzpomněla si, že jí François Bruner poradil, aby budovu obešla k zadnímu vchodu, který vedl přímo k jeho soukromé rezidenci.

	V parku obklopujícím muzeum se v nastávajícím večeru černaly stromy. Jejich vrcholky, zmítané poryvy větru, hrály symfonii šumícího listí. Na protilehlé straně domu našla dveře a zazvonila. Ani zde se nedočkala. Že by profesor na návštěvu zapomněl? Vrátila se a zamířila k bráně, ale rozmyslela se. Místo toho vystoupila po několika schodech k hlavnímu vchodu a vzala za kliku těžkých dveří.

	Proti všemu očekávání se otevřely.

	Diana vešla do vestibulu ponořeného v přítmí a podařilo se jí najít první sál. Nikdy by nečekala, že masivní, bunkru podobná budova, skrývá takové prostory. Stěny, podlaha i strop byly bílé a věrně odrážely první nesmělé měsíční paprsky, pronikající dovnitř okny. Samotné bílé plochy vzbuzovaly v Dianě příjemné pocity. Ale visely tu i obrazy. Plátna s plameny čistých barev, podobná oknům do jiného světa. Přistoupila blíž a pochopila, že nadace zasvětila výstavu dílu Pieta Mondriana.

	Ačkoli se nepovažovala za odbornici na malířství, nizozemského malíře velmi obdivovala a vlastnila několik reprodukcí jeho děl. Rychle se v sále zorientovala; visely zde práce z jeho prvního období. Větrné mlýny s fantastickými lopatkami, rozevlátými na nebi hořícím západem slunce, hlásajícím, že svět co nevidět zanikne v plamenech.

	Další plátna stejného období objevila v druhé místnosti. Malby zobrazovaly stromy. Stromy v zimě, temné, posvátně strnulé, se zejícími puklinami a trčícími třískami. Ze štěrbin kůry svítily šílené barvy. Stromy na jaře – černé a rudé, nabité ohněm, připravující se na jarní rozpuk. Vždycky si představovala, že žhavá míza a oblohy podobné žhavým pecím v sobě nesou příslib. Že se připravují na hlubokou proměnu Mondrianova umění.

	Tušila, že ve třetím sále k té proměně dojde.

	Překročila práh a usmála se, když spatřila plátna malířova zralého umění. Počínaje dvacátými lety se Mondrianovy stromy protahují, řadí, očisťují, obloha se podrobuje řádu, je hladká a rodí se skutečné umělcovo jaro. Ne ve květech ani v plodech, ale jako čtverce, obdélníky, absolutně čisté geometrické tvary. Mondrian pak nemaloval už nic jiného než asketické kompozice, dělil plochu plátna do přísných forem v nelomených barvách. Obvykle se hovořilo o „přelomu“ v jeho tvorbě, ale Diana s tím nesouhlasila. V jejích očích šlo o přirozenou alchymii umělcova vývoje. Na konci ohnivého lyrismu prvních let, v hloubi krajin komponovaných ze země a ohně, umělec našel hlavní podstatu svého malířství. Dokonalou geometrii kolmých os a barev.

	Oslněná šla dál. Neuvědomovala si absurdnost situace. Sama, uprostřed soukromého muzea, kde měla domluvenou schůzku s odborníkem na malé turkomongolské etnikum. Potulovala se bez dozoru, bez zábran mezi plátny, z nichž každé mělo cenu desítek milionů franků. Šla dál v očekávání, že objeví slavné Boogie-Woogie a další díla posledního období, namalovaná v New Yorku…

	Při šelestu za jejími zády prudce otočila hlavu.

	V sále, odkud přišla, zahlédla dvě siluety. Nejdřív si myslela, že jsou to hlídači. Nebyli. Dva černě odění muži s noktovizí, nasazenou na očích a s automaty s laserovým zaměřovačem. Blesklo jí hlavou: komplicové z okružního bulváru. Sledovali ji a teď ji popraví uprostřed galerie.

	Rozhlédla se. Žádné dveře, žádný východ. Muži nespěchali. Diana ustupovala. Zahlédla rudý paprsek.

	Absurdní situace se dovršila a scéna jí najednou připadala krásná – modravé světlo jasného měsíce, odrážející se na obrazech, útočníci s pohledem skarabeů, červené světlo samopalu hledající kořist v křídovém interiéru.

	Necítila strach. Myslela na to, že střetnutí nejasně očekávala patnáct let. Nastala hodina pravdy, kdy musí ukázat, že už není zranitelná dívka z Nogent-sur-Marne. Zase je mezi vrbami, vidí pouliční svítilny, na stehnech cítí studenou zem.

	Dva stíny se přiblížily. Už jsou od ní jen několik metrů.

	Ještě krok.

	Zřetelně viděla ruku v rukavici na spoušti.

	Je příliš pozdě.

	Pro ně.

	Skok a udeřila hranou dlaně – sao fut shou. První muž, zasažený přesně do krku se zhroutil k zemi. Než druhý zamířil, otočila se a zasáhla ho kopem chodidla. Odletěl dozadu. Zaslechla „plop“ výstřelu zdušeného tlumičem a sypající se omítku a zdivo. Nastalo ticho. Nic se nepohnulo. Třásla se, ale na ležící těla se šla podívat.

	Srazila ji rána jako železnou tyčí. Tělo jí zaplavila vlna bolesti. Pokusila se zvednout na jedno koleno, ale rána do obličeje ji srazila zpět. Brýle odlétly a ústa se jí zalila krví. Zhroutila se a pozdě si uvědomila, že to je třetí útočník, dosud skrytý v mrtvém úhlu místnosti. Pršely na ni další rány sevřenými pěstmi, bušení jako kladivem, stylem rangerů. Pak zkřížené údery. Do boje se zapojili i zbylí dva útočníci a přidali se k popravě. S rukama přitisknutýma k hlavě myslela Diana na jediné: „Můj kroužek. Vytrhnou mi zlatý kroužek.“ Jako odpověď ucítila krev řinoucí se jí po rtech. Zkroutila se do klubka a sáhla na nos. Nahmátla utrženou kůži a živé maso. To v ní vyburcovalo poslední rezervy. Ještě víc se skrčila, znecitlivěla ke krupobití ran a kopanců.

	Když na okamžik ustalo, odplazila se ke zdi, aby se o ni opřela. Zásah okované boty jí vyrazil dech z plic. Na zlomek sekundy přestal existovat čas i prostor, zvedla se, pak zhroutila a čekala, kdy začne zvracet. Pěst v rukavici ji popadla za vlasy, otočila a tiskla zády k betonu. Z pouzdra připevněného k noze vytáhl nůž.

	V měsíčním světle se blyštěla zubatá čepel. Poslední Dianina myšlenka platila Lucienovi. Prosila ho za odpuštění. Za odpuštění, že ho nedokázala ochránit. Že nepochopila jeho tajemství. A že nedokázala zůstat naživu, aby mu poskytla lásku…

	Zazněl výstřel.

	Tlumený, temný zvuk.

	Tvář zabijáka pod noktovizí se měnila.

	Rysy ochably, tuhly.

	Ještě jedna tlumená rána.

	Útočník se skláněl, s ústy pootevřenými údivem.

	Diana si uvědomila, že vystřelila. Když v duchu pronášela prosbu a vyznání, její tělo, rozhodnuté žít, šlo vlastní cestou. Tápající ruce nahmátly pistoli v mužově opasku. Palcem otevřela závěr pouzdra, ostatními prsty vytáhla zbraň, přitiskla ji k jeho tělu a stiskla spoušť.

	Vystřelila ještě jednou.

	Tělo protivníka se těžce otřáslo. Tlačil ji k zemi, snažila se ho odstrčit, aby mohla vyřídit ostatní dva. Zmizeli. Zahlédla jen laserové paprsky prohledávající sál Kompozicí. Odstrčila mrtvolu, sebrala automatickou pušku a pokusila se přejít sál napříč. Vtiskla se do hluchého prostoru, s automatem přitisknutým k tělu. Přes šok, který prodělala, přes krev promáčející jí šaty, cítila, že její tělo se rozhodlo samo – nedostanou ji. Tak či onak musí zvítězit.

	Podívala se k východu a dostala nápad.

	Obrazy.

	Obrazy jí zachrání život.

	V africké stepi používala noktovizi při studiu chování šelem v noci. Věděla, že zorné pole přístroje je zalité zeleným světlem, které nedovolí dobře rozlišovat barvy. Řekla si, že ani laserové zaměřovače nemohou při tom osvětlení pracovat přesně. Červené obrazy by jí tedy mohly při ústupu poskytnout na několik sekund krytí tím, že zabijákům znemožní mířit.

	Neuvažovala dlouho a rozběhla se. Okamžitě spatřila, jak k ní směřují a míjí ji oba červené paprsky. Jak předpokládala, útočníci se rozestavěli po stranách východu. Zamířila k obrazu Kompozice č. 12, kterému dominoval velký červený čtverec, pak přeběhla ke Kompozici v červené, žluté a šedé. Dva šarlatové body zavířily ve vzduchu jako zuřivé masařky. Běžela dál. Její finta zabrala. Stala se pro vrahy neviditelnou. Proběhla kolem dalšího karmínového plátna a vchod do dalšího sálu byl na dohled. Vyhrála!

	Vtom uklouzla. Hlavou se udeřila o beton a před očima jí vyskočil ohňostroj jisker. Kotníkem projela bolest. Hned se ale obrátila. Měli ji! Prohnula se na pravý bok, stiskla spoušť automatu opřeného o rameno. Zpětný náraz ji odhodil na stěnu, ale v modravém záblesku výstřelu zahlédla stín zmítající se ve smrtelné křeči.

	Druhý komplic se zastavil. Vystřelila znovu. Ale zázrak se neopakoval – zbraň se zasekla. Pustila ji na zem, pravou rukou vytáhla pistoli zasunutou za pasem a namířila na muže vzdáleného asi metr. Stiskla spoušť a zase osudný zvuk – klik – místo očekávaného výstřelu. „To ne,“ vykřikla. Všechno skončilo. Zabiják na ni mířil. Spatřila pochvu na jeho noze. Vrhla se na něj, vytrhla útočný nůž, vyskočila a zařvala, aby neslyšela skřípavý zvuk, když čepel projela živou tkání až k obratlům.

	Prudce od sebe tělo odstrčila a nechala nůž v rozšklebeném hrtanu. Se strhaným obličejem, postříkaná krví, ustoupila a opřela se levou nohou o zem. Ostrou bolestí málem vykřikla. Skákala na jedné noze jako velká volavka, brodící se hnědnoucí kaluží. Vpravo, jako na zavolanou, teprve teď objevila dveře. Po jedné k nim doskákala, upadla, klekla na jedno koleno a otevřela je. Když si srovnala chaos myšlenek zvířený přestálým nebezpečím, domyslela si, že vedou do soukromé části domu, k obydlí Françoise Brunera.
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	Neslyšela ani nejtišší zvuk nebo šelest. Nehýbala se, zády přitisknutá k rámu dveří. Zavraždili muži s broučími bulvami Brunera? Nebo se mu podařilo uniknout?

	Pokusila se vstát. Jednoduchý pohyb ji stál hrozné utrpení. Tělo začalo prochládat. Za několik minut se rány, které utrpěla, prohloubí a vytvoří bolestivé krevní sraženiny. Nedokáže se pohybovat. Ale musí jednat rychle, aby odtud vyvázla.

	Kulhala temnou chodbou, s rukou na krvácejícím nose. Bez brýlí tápala po hmatu prostorem plným neurčitých tvarů a bloků a jako jediné vodítko jí sloužila tlumená nástropní světla. Na konci chodby objevila obdélníkový sál s mělkým bazénem, přes který vedla železná lávka těsně nad hladinou vody. Z můstku vedlo několik schodů do dalších prostor. S námahou bazén přešla a nepozastavila se nad jeho architektonickým smyslem, ani nad olejovými kahany, plovoucími na vodě jako svítící lekníny.

	Další místností, řešenou jako přesný čtverec, dospěla do obdélníkové s bílými stěnami a černými parketami. Měsíční paprsky, dopadající sem podlouhlým oknem jí odhalily sérii kreseb tuší. Papír se zdál rozdrásaný perem, které zobrazilo jakési kruté obětní rituály.

	Za jiných okolností by Diana ocenila přísné linie a architektonickou krásu těchto míst. Nyní jí ale z očí tekly slzy bolesti a přála si jen, aby po sobě nenechávala tolik krve, dopadající na podlahu tiše jako horký vosk svíčky. Začala si zoufat, že odtud nenajde východ, když na konci chodby spatřila světlo, vycházející z pootevřených dveří. Podle mihotajících se reflexů na podlaze odhadovala, že přichází ke koupelně. Zaradovala se. Potřebovala si opláchnout alespoň obličej, aby se osvěžila a nabyla síly.

	Koupelnu projektant řešil ve znamení nefritu a bronzu. Hranoly a desky řezané z drahých materiálů vládly prostoru. Podél stěn se tyčila těžká tónovaná skla jako zástěny zmrzlé mořské vody. Leštěná vana byla vytesaná z jednoho bloku nazelenalého kamene. Na černých tyčích visely ručníky vydechující nuance vůní mořských řas. A všude podél oken, obkládaných stěn, svislých odtoků výlevek a bílých fajánsí, se zrcadla v bronzových stojanech instalovaná proti sobě vzájemně odrážela a ztrácela v nekonečné hře zrcadlení.

	Otočila kohoutkem umyvadla. Proud studené vody jí ulevil. Zastavil krvácení, bolesti povolily. Všimla si, že na dně výlevky plavou průhledné kousky nějaké blány. Zvedla hlavu a zpozorovala, že ve vaně se svíjely a kroutily stejné cáry, průhledné jako film. Nejdřív myslela, že je to plastická fólie, ale když jeden fragment chytila mezi prsty, viděla, že má organickou strukturu.

	Kůže.

	Lidská kůže.

	Otočila se a instinktivně hledala, odkud příšerný nález pochází. Když to zjistila, vykřikla hrůzou. Uprostřed místnosti trůnil masážní stůl z černého mramoru. Na něm leželo lidské tělo zakryté smaragdově zeleným sprchovým závěsem. Pod jeho průsvitnými záhyby mohla rozeznat postavu velmi hubeného muže. François Bruner? Třesoucí se rukou stáhla závěs. Sklouzl na zem a objevilo se nahé tělo.

	Muž ležel na zádech, s rukama zkříženýma na prsou.

	V poloze rytířů na náhrobních deskách ve středověkých kaplích. Srovnání šlo dál. Zdálo se, že zestárlé tělo, jehož kosti vystupují pod kůží, váže jakési pouto se symetrickou výzdobou koupelny, podobně jako rytíři, vytesaní v kameni sdílejí s gotickou architekturou vzhled nehynoucí vznešenosti.

	Vypadalo to, že mrtvé tělo se doslova rozpadá. Z jeho údů visely kusy kůže jako třásně, na hrudi vypadala pokožka jako pomačkaná. Pod touto vrstvou se objevovala nová růžová kůže. Diana měla co dělat, aby si zachovala rozvahu. Něco ji napadlo a přistoupila k mrtvému blíž. Další otřes. Ze vzdálenosti jednoho metru i bez brýlí spatřila jemný řez vedený těsně pod hrudní kostí.

	François Bruner byl zavražděn stejně jako Rolf van Kaen.

	Co to znamená? Kdo ho zabil? Tři vetřelci s noktovizí a laserovými zaměřovači na automatech? To se jí nezdálo. Tato poprava nebyla v jejich stylu. Proč oběť leží na mramorovém kvádru?

	Ucouvla, když zpozorovala, čeho si mohla všimnout hned, co vnášelo spojovací prvek do případu. Jeho tvář. Vysoké čelo, vystouplé lícní kosti jako z kamene. Těžká víčka.

	Muž v antiradiační pláštěnce.

	Muž, který se ji a jejího syna pokusil před třemi týdny zavraždit.
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	Kromě lůžka neměl nemocniční pokoj žádné vybavení. Panovalo v něm přítmí. Diana Thibergeová, natažená na posteli, s obličejem zakrytým jednou paží, neviděla za osvětleným prahem dveří nic než nohy policisty, který ji střežil. Podívala se na hodinky. Šest ráno. Zavřela oči a zkusila si srovnat myšlenky.

	V duchu se vrátila do koupelny zdobené nefritem a bronzem, do okamžiku, kdy poznala muže s kůží svlečenou jako had, a když se v parku objevila auta s majáčky. Policie. Diana konečně pocítila úlevu. Dostavil se první racionální prvek tohoto dobrodružství. Muzeum bylo vybavené bezpečnostním systémem. Drahocenné obrazy měly ochranu – samozřejmě. Vetřelci spustili alarm na komisařství v Saint-Germain-en-Laye. Uvědomila si, že v sále leží těla a na odhozených zbraních zanechala otisky prstů. Kdo uvěří, že jediná žena vyřídila tři profesionály vyzbrojené vojenskými automaty? Nemusí se přiznat. Koneckonců použila jejich pistole…

	S vypětím sil se vrátila do sálu Kompozicí a rozložila zbraně a těla tak, aby jejich poloha odpovídala dráhám výstřelů. Našla i své brýle, kupodivu nepoškozené. Tento objev přispěl k tomu, aby si vyjasnila hlavu. Mrtvým stáhla rukavice a otřela svoje otisky na pažbě a na spoušti pistolí i na rukojeti útočného nože. Když policisté vnikli do muzea, našli jen ženu, ležící na zemi mezi mrtvými muži a Mondrianovými obrazy.

	Ještě snadněji zahrála další roli. V autě se nervově a fyzicky zhroutila. Strážníci sami stačili zformulovat odpovědi na své otázky, odvodili si, že vetřelci napadli Dianu a pak se postříleli navzájem. Kupodivu ji nepovažovali za příčinu střetu. Diana se neptala, ale z jejich chování vycítila, že totožnost zabijáků znají.

	Na klinice Vésinet-Le Pecq jí lékař na pohotovosti ujistil, že utrpěla pouze zhmožděniny, a bolestivý kotník není zlomený, ale jen zvrtnutý. Za skutečná zranění mohla vděčit svým šperkům. Zlatý kroužek jí natrhl pravé nosní chřípí až k přepážce. Uvolnění zlaté ozdoby v pupíku si vyžádalo půlhodinu chirurgovy práce při místním umrtvení.

	Podali Dianě sedativa a uložili ji do prázdného nemocničního pokoje. Usnula okamžitě. Teď ale omámená analgetiky plachtila prostorem a necítila žádnou bolest, zaplavoval ji jen intenzivní jas. Díky jemu si mohla sestavit seznam prokazatelných faktů.

	22. září 1999 se François Bruner, kurátor Brunerovy nadace, velký cestovatel, znalec Tsevenů a parapsychologie, pokusil zavraždit Luciena. Se svými společníky zosnoval autonehodu na pařížském okružním bulváru.

	5. října 1999, Rolf van Kaen, hlavní anesteziolog oddělení dětské chirurgie berlínské nemocnice Charité, provedl na dítěti tajný zákrok, aby je pomocí akupunktury zachránil.

	Oba muži o Lucienovi věděli něco, co Diana neznala – možná skutečnou povahu jeho moci, která jednoho nutila, aby dítě zabil a druhého, aby je zachránil.

	Jaká to byla moc? Odsunula otázku bez odpovědi a soustředila se na další fakt. Možná ten nejstrašnější.

	Za událostmi se musí skrývat další zabiják.

	Muž, který v noci 5. října 1999 v Neckerově nemocnici rozdrtil srdce Rolfa van Kaena. Muž, který stejně ponořil ruku do Brunerova těla 12. října 1999, bezpochyby několik hodin před Dianiným příjezdem do muzea.

	Ozval se zvuk zástrčky a do místnosti vešli dva uniformovaní policisté. Za nimi se v záři dne, pronikající sem z okna na chodbě, objevila vysoká silueta. Diana sáhla po brýlích. Poznala černý svetr i vlasy jako drátěnka na nádobí. Patrik Langlois jí připadal ještě drsnější než obvykle.

	Když si prohlédl její zřízený obličej, s obdivem hvízdl a pak pohrozil: „Snad už je načase, nechat těch ptákovin, ne?“
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	První věc, která Dianu v autě napadla, byla sklopit sluneční clonu a podívat se do zrcátka. Jedna modřina se táhla od levého spánku k bradě. Na stejné straně jí otékala tvář, ale nestačila dost deformovat její ostré rysy. Bělmo levého oka s krvavým závojem jí dodávalo výraz, jaký by nedosáhla žádným make-upem. Pokud šlo o zraněný nos, náplasti úspěšně kamuflovaly stehy a strupy. Mohlo to být horší, pomyslela si.

	Langlois mlčky spustil motor a zařadil se do ranního proudu aut. V hale kliniky už si odbyl kázání o Dianině nerozumu a sklonu jednat na vlastní pěst. Doufala, že nezačne s proslovem znovu – s migrénou, kterou měla, by to nesnesla. Langlois místo toho u první červené na semaforu vytáhl ze svého fasciklu svazeček papírů a položil jí ho na kolena.

	„Přečtěte si to.“

	Na lejstra se ani nepodívala. Za několik minut, nespouštěje oči ze šňůry aut, se zeptal: „Copak máte za problém?“

	Dívala se před sebe na silnici.

	„Nemůžu v autě číst. Dělá se mi zle.“

	Langlois něco zabručel. Zdálo se, že rezignuje nad jejími rozmary.

	„Oukej,“ vzdychl si, „vysvětlím vám to tedy. Ten svazek papírů se týká muže z našeho portrétu.“

	„François Bruner?“

	„Jmenoval se ve skutečnosti Philippe Thomas. Bruner bylo falešné jméno. Jak tomu bývá u špionů.“

	„U špionů?“

	Odkašlal si a dál sledoval provoz.

	„Když jsme portrét vložili do vyhledávací kartotéky, objevili jsme hned shodu s jiným portrétem ze souboru DST, protišpionážního oddělení státní bezpečnosti. Mají ho tam od roku 1968. François Bruner-Thomas Philippe v té době působil jako profesor psychologie na fakultě univerzity v Nanterre. Táhlo mu teprve na třicítku, hotová hvězda. Specialista na Carla Gustava Junga. Mohl jsem si na něj vzpomenout hned,“ omluvně se usmál. „I já jsem prodělal jungovské období. Krátce, v roce 1968 se Thomas, syn významné rodiny, stane jedním z hlavních komunistických agitátorů na barikádách.“

	Diana si vybavila muže v khaki pláštěnce, se zdviženým ukazováčkem. Obličej, po němž se řine déšť, mezi keři na periferiku. Langlois pokračoval: „V roce 1969 náš muž mizí ze scény. Thomas, zklamaný neúspěchem revoluce, se rozhodl odjet na Východ.“

	„Cože?“

	„Náš intelektuál přechází za železnou oponu. Usadí se v zemi, kde věc lidu triumfovala – v SSSR. Dovedu si představit, jak se tvářil jeho otec, jeden z největších komerčních advokátů gaullistické Francie.“

	„A dál?“

	„O tom, co tam dělal, se toho mnoho neví. Ale je jisté, že cestoval v oblastech, které nás zajímají. Zejména v Mongolské lidové republice.“

	Auto stoupalo v levém pruhu po státní silnici 13. Načervenalé vrcholky stromů se koupaly ve slunečních paprscích a vypadaly jako by do vzduchu vypouštěly purpurovou mlhu.

	Diana roztržitě pozorovala mříže parků, rozlehlé zámečky, světlé budovy, ponořené do zeleně. Přestala rozlišovat realitu a pokračování nočního bdění. Policista pokračoval: „V roce 1974 dochází k návratu ztraceného syna. Thomas klepe na vrata francouzského velvyslanectví v Moskvě. Sovětský systém ho zničil. Úpěnlivě prosí, aby ho francouzská vláda přijala zpět.

	V tehdejším období je možné všechno. Uprchlík, který před pěti lety utekl na Východ, žádá o politický azyl… ve vlastní zemi!“

	Langlois zamával papíry jako doličným předmětem. „Přísahám, že je to všechno ověřené!“

	„Co se stalo dál?“

	„Vyvíjelo se to stále zmateněji. Neuhodnete, kde bychom Thomase našli v roce 1977. Stal se civilním poradcem francouzské armády.“

	„V jakém oboru?“

	Langlois se usmál.

	„Pracoval jako psycholog v jednom vojenském zdravotnickém ústavu, specializovaném na leteckou problematiku. Ve skutečnosti šlo o krytí pro přijímání a vyslýchání komunistických disidentů, žádajících o politický azyl ve Francii.“

	Diana začínala chápat obrat situace.

	„To tedy vyslýchal sovětské uprchlíky?“

	„Samozřejmě. Ovládal ruštinu a znal Sovětský svaz, navíc byl psycholog. Kdo mohl lépe hodnotit jejich upřímnost a důvěryhodnost? Myslím, že neměl na vybranou. Splácel dluh francouzské vládě.“

	Policista se na pár vteřin odmlčel, nabral dech a dokončil výklad.

	„V osmdesátých letech se napětí mezi Východem a Západem uvolňuje. Nastává éra glasnosti a perestrojky. Vojenské orgány Thomasovi popouštějí uzdu, stává se zase svobodným člověkem. V padesáti letech. Zdědí ohromné rodinné jmění a nevrátí se k práci na univerzitě. Investuje do pláten slavných malířů a zakládá nadaci. V jejím rámci hostí muzeum i dočasné souborné výstavy, jako právě teď Mondrianovu. Thomas se netají minulostí uprchlíka. Naopak, pořádá přednášky o oblastech Sibiře, které navštívil, a o tamních národech, jenž zná jako málokterý Evropan. Zejména o Tsevenech, k nimž patří i vaše dítě.“

	Diana uvažovala. Informace se jí honily hlavou. Jména, fakta, role aktérů. Prvky se kombinovaly a sváděly k hypotézám. Zeptala se: „Co si o tom myslíte vy?“ Pokrčil rameny.

	„Vracím se ke své původní teorii. Jde o příběh, datující se z doby studené války. Vyřizování účtů. Nebo průmyslová špionáž. To nejspíše, když uvážím, že jsem narazil na nukleární výzkum u hranic…“

	„Tokamak?“

	„Ano. Pokud údajům o něm trochu rozumím, jaderná fúze je technologie teprve rozpracovaná, zato velmi slibná. Představuje pravděpodobně budoucnost jaderné energetiky.“

	„Proč myslíte?“

	„Protože současné jaderné elektrárny pracují s uranem a výskyt tohoto prvku na Zemi je omezený. Řízená jaderná reakce naopak spotřebovává produkty, které lze získávat z mořské vody, prakticky z neomezeného zdroje.“

	„Co z toho vyplývá?“

	„Ve hře jsou ohromné částky, globální zájmy. V našem případě se podle mě všechno točí kolem tajemství Tokamaku. Van Kaen tam pracoval, je jisté, že tudy prošel i Thomas, když cestoval po Mongolsku. A zjistil jsem, že šéf objektu TK 17, Eugen Talik, v roce 1978 přešel na Západ. S Thomasovým požehnáním se usadil ve Francii!“

	„Začíná to pro mě být trochu složité.“

	„Je to složité pro všechny. Jedno je jisté, všichni se dostali sem.“

	„Kdo – všichni?“

	„Starý kádr pracovníků jaderné laboratoře. Buď do Francie, nebo jiné evropské země. Zahájil jsem pátrání po Talikovi. V osmdesátých letech pracoval v prvních francouzských laboratořích zabývajících se řízenou jadernou fúzí. V současné době je v důchodu. Musíme ho najít. Pokud se nám to nepodaří co nejdřív, nedivil bych se, najdeme-li někde jeho mrtvolu s prasklým srdcem.“

	„Proč ale někdo ty lidi zabíjí. A takovým způsobem?“

	„Nemám tušení. Jistě vím jen jedno: minulost se vynořuje na povrch. Minulost, která nejen vyprovokovala vraždy, ale také nutí vědce vrátit se na stará místa.“

	Diana se zatvářila překvapeně. Langlois jí podal další fotokopii.

	„Poznámky, které jsme našli u Thomase. Letecká spojení do Moskvy a do Mongolska. Také se chystal na cestu. Jako van Kaen.“

	Měla pocit, že se vedlejší účinky analgetik zdvojnásobily.

	„A co Lucien? Má to s ním něco společného?“ zeptala se s úzkostí.

	„Stejná odpověď: nemám tušení. Pro každý případ jsem pátral kolem nadace, díky které jste chlapce adoptovala…“

	Zachvěla se.

	„Co jste zjistil?“

	„Nic. Jsou čistí jako sníh. Podle mého názoru kdosi všechno zorganizoval bez jejich vědomí. Myslím, že někdo dítě dopravil do blízkosti ústavu, aby je našli a ujali se ho.“

	Langlois se znovu vrátil do rychlého levého pruhu. Přeřadil rychlost, přidal plyn a vjel do širokého tunelu, rozzářeného řadami zavěšených nažloutlých světel. Diana si svými hypotézami už nebyla jistá. Možná si všechno vykládala špatně. Třeba tato záležitost neměla nic společného s údajnými Lucienovými schopnostmi, ale souvisela s jaderným výzkumem. Ale Langlois dodal něco, co ji vrátilo na parapsychologickou stopu.

	„Ještě je tu poslední fakt, který mi v souvislosti s Thomasem vrtá hlavou… Zdá se, že náš intelektuál měl zvláštní nadání. Schopnosti psí.“

	Diana zadržela dech.

	„Co to znamená?“

	„Podle řady svědectví měl schopnost přemisťovat předměty na dálku nebo zkroutit kovové díly. Triky, jaké předváděl Uri Geller. Odborníci toto hypotetické působení na materiální předměty nazývají telekineze. Myslím si, že Thomas měl schopnosti zručného manipulátora a…“

	„Počkejte. Chcete říct, že mohl ovlivnit hmotu myšlenkou?“

	Policista na ni vrhl ironický pohled.

	„Myslel jsem, že vás to rozesměje. Jako vědecká pracovnice…“

	„Odpovězte mi. Mohl působit na hmotu?“

	„Můj fascikl říká ano, mohl. Z velmi přísného protokolu vyplývá, že provedl například řadu pokusů s předměty zapečetěnými pod pyrexovým sklem.“

	Diana zažila šok. Tento okamžik znamenal rozhodující obrat v jejím soukromém vyšetřování. Buď zavrhne paranormální verzi případu a zanechá pátrání, nebo se smíří s realitou na periferii vědy a učiní do ní odvážný krok.

	Kdyby Thomasovi přiznala paranormální schopnosti, vysvětlila by se poslední záhada automobilového neštěstí. Pomocí psychických schopností mohl muž v pláštěnce rozepnout na dálku kovovou přezku Lucienova bezpečnostního pásu.

	Cítila se jako v pasti. Racionální složka jejího já odmítala telekinezi jako nesmysl, ale zároveň ji svádělo její existenci připustit, protože by se tím události dostaly do příčinné souvislosti. Člověk disponující takovým mimořádným potenciálem naopak mohl věřit v nadpřirozené schopnosti dětského Strážce. Potom by se dalo předpokládat, že pokus o vraždu souvisel s možností Lucienovy schopnosti psí.

	„Diano, posloucháte mě?“ Vytrhla se ze svých úvah.

	„Ano, poslouchám.“

	„Poldové ze Sait-Germain identifikovali muže, kteří se v muzeu postříleli.“

	„Tak rychle?“

	„Šlo o známé firmy. Koncem srpna si Thomas nechal poslat tři bývalé příslušníky elitních oddílů z Ruské federace, kteří se přeškolili na bezpečnostní službu. Oficiálně si je najal jako posilu bezpečnosti muzea v době Mondrianovy výstavy. Zjistili jsme ale, že už pracovali pro různé ruské mafie. Nevíme, jak si je Thomas vybral, myslím, že využil starých konexí v Moskvě.“

	Diana si vybavila střetnutí minulé noci, rány pěstmi a kopance okovanými botami. Postavy, padající pod kulkami. Jak to dokázala přežít? Langlois pokračoval: „Thomas si je pravděpodobně vybral hlavně pro organizaci „nehody“ na periferiku. A také je možné, že se něčeho obával. Nebo někoho. Například zabijáka, kterému se podařilo do muzea proniknout včera odpoledne…“

	Otočil se k ní a zdůraznil: „’Našeho‘ zabijáka, Diano. Toho, který zlikvidoval Rolfa van Kaena. Dál se už události minulého večera a noci dají zrekonstruovat snadno. Tři Rusové večer objevili Thomasovu mrtvolu a uložili ji do koupelny. Pak se pohádali, pravděpodobně kvůli penězům – mohl je zlákat jeden nebo dva Mondrianové, za které by utržili velmi zajímavou cenu. Nato se objevíte vy a akce se zamotá. Nakonec se vzájemně postřílejí. Tak jste to vysvětlila poldům, že?“

	„Přesně tak.“

	„Řekl bych, že to skoro sedí.“

	„Jak to: ’skoro‘?“

	„Zbývalo jen zaranžovat scénu, zkontrolovat polohu těl a dráhy střel. Přeju vám, aby všechno souhlasilo.“ Nemohl jí ujít stín nedůvěry v Langloisově hlase, ale nedala nic najevo. Zaměstnávala se svými stále zmatenějšími myšlenkami. Z jejich temné hladiny se vynořila další vzpomínka. Jaksi neslušně růžové mrtvé tělo na černém mramoru a kolem třásně odumřelé staré kůže. Zeptala se: „Co víte o Thomasově nemoci?“

	Otázka Langloise překvapila.

	„Vy jste mrtvolu viděla?“

	Diana si uvědomila chybu, ale už nemohla couvnout. „Po přestřelce, ano. Vstoupila jsem do bytu…“

	„A pak jste se vrátila do muzea?“

	„Ano.“

	„Řekla jste to poldům ze Saint-Germaine?“

	„Ne.“

	„Hrajete dost pošetilou hru, Diano.“

	„Thomas musel být dost nemocný, ne?“

	Poručík si vzdychl: „Jde o erytrodermatózu, velmi intenzivní formu ekzému, vyvolávající loupání kůže. Podle toho, co jsem se dozvěděl, obměňoval Thomas kůži periodicky.“

	Diana usoudila, že pláštěnku nosil možná proto, aby si chránil tělo, když se loupal. Myšlenky se jí ztrácely v neurčitých představách. Začal ji přemáhat spánek. Jako poslední si uvědomila, že přijeli k bráně Maillot. Provoz v ulicích zhoustl a Langlois neváhal postavit na střechu majáček. S vyjící sirénou stoupal po třídě Velké armády. Diana se zavřenýma očima seděla nepohnutě vklíněná do sedadla.

	Když se probudila, projížděli náměstí Panthéonu. Ani nevěděla proč, ale představa, že spala a policejní auto jelo plnou rychlostí metropolí, jí vyvolala na tváři úsměv. Patrick Langlois se zastavil u vjezdu do ulice Valette a vytáhl z kapsy kabátu složené noviny.

	„To nejhezčí nakonec, Diano. Včerejší večerní Le Monde.“

	Ukázal na článek vpravo. Popisoval podrobně vraždu Rolfa van Kaena, v úterý 5. října v noci. Reportér se neopomenul zmínit o zázračném uzdravení Luciena a o nehodě Diany Thibergeové, snachy Charlese Helikiana, „důležité osobnosti obchodního a politického života.“ Langlois dodal: „Váš tchán zuří. Telefonoval prefektovi.“

	Diana se na něj podívala.

	„Odkud informace unikly?“

	„Opravdu nevím. Bezpochyby z nemocnice. Možná i od nás. Upřímně řečeno, je mi to jedno. Snad nám to může i pomoct. Určitě to vyvolá nějakou reakci.“ Langlois si dal do pořádku svůj fascikl. Diana si všimla, že má také pouzdro, obsahující propisku a barevné tužky. Zastřeným hlasem poznamenala: „Vy nejste moc na technický pokrok, co?“

	Zvedl jedno obočí.

	„Nemyslete si. Prostě všecko má svůj účel. Při pátrání dávám přednost starým metodám. Notes, plnicí pero, krejony. Počítač mám pro ostatní zájmy.“

	„Jaké to jsou?“

	„Všední život, zábava, city.“

	„City?“

	„Až se vám, Diano, jednoho dne budu chtít svěřit, pošlu vám to e-mailem.“

	Vystoupila, Patrick Langlois rovněž. Nad nimi se ohromná kupole Panthéonu tyčila jako obří ulita. Policista k ní přistoupil.

	„Diano, když řeknu: Heckler a Koch, MP 5 – vzbuzuje to ve vás něco?“

	„Ne.“

	„A Glock 17, ráže 45?“

	„Jsou to zbraně, ne?“

	„Ty, kterými se postříleli Rusové, ano. V savaně, při svých studijních cestách, jste nikdy nepoužila automatické zbraně?“

	„Šelmy jsem studovala. Nejsou to pro mě terče.“ Pod stříbřitými kučerami se jeho obličej rozzářil úsměvem.

	„Oukej. Bezva. Chtěl jsem se ujistit.“

	„Ujistit o čem?“

	„Že nemáte co dělat s tím masakrem. Jděte se vyspat. Zavolám vám večer.“

	37

	První, na co padl její pohled, když se vrátila domů, byla červená signálka záznamníku. Neměla chuť telefon zvednout. Když posledně vyslechla zprávy, které dostala v nepřítomnosti, rozpoutala se řetězová reakce, jež ji přivedla do Brunerova muzea a stála ji málem život.

	Prošla salonem do svého pokoje, posadila se na lůžko, přesně jako minule a pozorovala červené světýlko, pulzující jako miniaturní srdce. V duchu slyšela matčiny telefonáty, rychlé a krátké jako výstřely. Hlasy kolegů, kteří si přečetli článek v Le Monde. To jí připomnělo, že se vykašlala na svou práci už od… Odkdy, proboha?

	Ozval se telefon. Diana na lůžku nadskočila. Bez rozmyšlení zvedla sluchátko.

	„Slečna Thibergeová?“ uslyšela.

	Neznámý hlas.

	„Kdo volá?“

	„Jmenuji se Irena Pandove. Volám vám kvůli článku, který včera vyšel v Le Monde. Týká se smrti pana Rolfa van Kaena.“

	„Jak… jak jste se dozvěděla moje číslo?“

	„Jste v telefonním seznamu.“

	Diana si uvědomila, jak hloupě se ptá. Žena klidně a vážně pokračovala:

	„Nejste dost opatrná a děláte chybu.“

	Zamrazilo ji v zádech.

	„Co si přejete?“ zeptala se ne právě přátelsky.

	„Chtěla bych se s vámi sejít. Mám informace, které by vás mohly zajímat.“

	„Vy jste znala Rolfa van Kaena?“

	„Nepřímo ano. Ale nechci s vámi mluvit o něm.“ Diana nereagovala. Pomyslela si, že nějaký cvok jí chce brnkat na nervy, anebo z ní chce vytáhnout peníze. Zeptala se: „O kom tedy?“

	„Chci s vámi mluvit o malém chlapci, kterého jsem adoptovala asi před pěti týdny.“

	Už ji nemrazilo jen v zádech. Cévami a nervy jí obíhala ledová míza.

	„Kde… kde jste ho adoptovala?“

	„Ve Vietnamu. V sirotčinci Hual.“

	„Patří asociaci Boria-Mundi?“

	„Ne. Sirotci světa. Ale to není důležité.“

	„Co je důležité?“

	Irena Pandove otázku ignorovala a pokračovala stejným klidným tónem.

	„Musíte přijít. Nemohu odjet. Mému synovi není několik dní dobře.“

	Dianiných žilách klesla teplota na bod mrazu.

	„Co se mu stalo? Nehoda?“

	„Má horečku. Záchvaty horečky.“

	Diana pomyslela na Luciena. Na výkyvy horečky, na Daguerra, který ji ujišťoval, že věc není závažná. Připomněla si náhle předtuchu, která se jí zmocnila v noci před dvěma dny, když usínala. Někdo kdesi sdílí její noční můru… Irena Pandove pokračovala: „Přijeďte za mnou. Co nejdřív.“

	„Kde bydlíte, řekněte mi adresu.“

	Žena bydlela skoro tisíc kilometrů od Paříže, v Daluis ve vnitrozemí za Nice. Diana si poznamenala adresu a přitom už plánovala. První ranní let. A půjčí si auto. Žádný problém, ujistila ženu.

	„Budu u vás zítra před polednem.“

	„Budu vás čekat.“

	Hlas zněl vlídně, ale měl v sobě něco znepokojujícího. Náhle Dianu cosi osvítilo a zeptala se: „Jak se jmenuje váš chlapeček?“

	Něžný, skoro úsměvný hlas:

	„Vy se mě ptáte? To jste nepochopila, co se děje?“ Diana zašeptala, jako když dechem zhasíná svíčku, bez stopy naděje.

	„Lucien…“
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	Diana přistála v Nice v půl deváté. Za půlhodinku ujížděla do vnitrozemí, bez jediného pohledu na Středozemní moře. Podél silnice 202, do údolí a na svahy kopců se táhly růžence domů, obchodních středisek, průmyslových podniků. Za Saint-Martin-du-Var se krajina změnila, budovy dělil větší prostor, tmavá zeleň a skály získávaly převahu a na obzoru konečně vyskočily hory.

	Jela nyní typickou horskou krajinou. K příkrým svahům se tiskly borovice, černé kupy se rýsovaly proti nebi, úbočí rozrývala suchá, hluboká a temná koryta řek… Nebe bylo zatažené. Ani památky po vlahém mořském vzduchu a provensálské vegetaci. Zde vládly kámen a zima. Diana stále jela po státní silnici vedoucí nad vyschlým korytem řeky Var.

	Po hodině jízdy po nekonečných serpentinách konečně objevila krajinu, jakou očekávala. Jezero v údolí, podobné zrcadlu, ve kterém se shlíží bouře. Hladina váhala mezi šedou a modrou. Ježila se drobnými vlnkami, podobnými ocelovým čepelím. Kolem jezera se rozkládalo smaragdové síťoví. Jehličnany, vztyčené jako kopí, hrozily mrakům. Zachvěla se. Cítila krutost každého vrcholku, každého odlesku, zakaleného horečnatým sluncem, probodávajícím temné nebe.

	Při výjezdu ze zatáčky spatřila mýtinu. Sruby z kmenů stromů tu tvořily vesničku, posazenou několik metrů od břehu. Irena Pandove jí řekla: „Ranč ve tvaru podkovy, na břehu jezera.“ Odbočila na štěrkovou cestu, která se klikatila do údolí.

	Uvítala ji tabule „Škola v přírodě Ceklo“. Za každou zatáčkou vystupovaly hnědé dřevěné sruby. Velká osada, obklopená ohradou. Vlevo se rozkládaly pastviny, kde se v létě asi pasou koně. Vpravo barevné sloupy a trámky vyznačovaly hřiště.

	Zaparkovala pod skupinkou jedlí. S rozkoší si naplnila plíce čerstvým vzduchem, provoněným vůní pryskyřice a posečené trávy. Kolem vládlo ticho. Ani křik ptáků, ani bzukot včel. Před bouřkou? Vydala se k hlavní budově a potlačila špatné předtuchy.

	Prošla vchodem sroubeným z kuláčů a vstoupila do haly, táflované jedlovým dřevem. Vpravo vroubily stěnu malé věšáky. Okny vlevo spatřila velké patio, uzavřené dvěma křídly ranče. Táhlo se až na pahorek, kde tvořil hranici les. Za ním si při pohledu ze silnice domyslela jezero. Ticho a prázdnota v prostorách, určených pro dovádějící a hlučící děti, na ni dolehly dvojnásob.

	Diana objevila chodbu, kterou se asi chodilo do jednotlivých světnic. Opatrně do ní vešla. Na dřevěných stěnách visely místo obrazů tkané pokrývky s naivními motivy. Když nahlédla do otevřených dveří místností, upoutaly ji nízké sedačky podobné tamtamům, růžové a fialové tapety, lampy se stínidly z rýžového papíru. Dýchalo to atmosférou sedmdesátých let. Líbilo by se to její matce.

	Když šla dál, objevila herny s pingpongovými stoly.

	V další místnosti trůnil televizor, kolem stěn poskládané polštáře. Na konci chodby zakopla o klec, kolem ní se povalovaly vysypané piliny a zrní. Diana se zastavila. Malý obyvatel, možná morče nebo křeček, si také sbalil kufřík.

	Nakonec došla k velké kanceláři – podle všeho administrativnímu srdci ranče. Její předtuchy se potvrdily. Zase přišla pozdě. Někdo místnost obrátil vzhůru nohama. Převržený psací stůl, rozházené židle, skříně dokořán a jejich obsah, v beznadějné změti pořadačů a korespondence, spolu s obsahem registraček a kartoték na podlaze.

	Diana si připomněla Irenu Pandove a neodvážila se myslet dál. Vtom zpozorovala na stěně rámečky, které ušly řádění vandala. Fotografie znázorňovaly stejnou dvojici. Plavovlasou ženu kolem padesátky a muže asijského typu s vrásčitou tváří a šibalským úsměvem. Na jednom obrázku se objímali, na jiném drželi za ruce. Portréty působily radostným dojmem. A také trochu komický – žena převyšovala muže alespoň o patnáct centimetrů. Na sobě měl krátkou astrachánovou pláštěnku se zvednutými šosy. Diana podvědomě sňala jeden rámeček ze zdi, rozbila sklo o roh stolu a fotografii schovala do kapsy.

	Když zvedla oči, všimla si článku, uloženého pod sklem. Pod textem, uveřejněným ve známém časopise Science, přinášejícím novinky ze světa vědy, stálo jméno autora: Dr. Eugen Talik. Diana se zachvěla. Šéf TK 17, který v roce 1978 uprchl na Západ. Anglicky psaný článek se týkal jaderné fyziky a izotopů vodíku. Textu příliš nerozuměla, ale malá fotografie neklamala. Podoba odpovídala muži na fotografiích v kanceláři. Našla fyzikovo útočiště.

	Tento objev jí zažehl další světýlka v mysli. Především si ujasnila, že Eugen Talik nepatřil k indoevropským Rusům, jak se dalo předpokládat, ale k některému asijskému, bezpochyby sibiřskému etniku. Z rozhovoru s Irenou Pandove také pochopila, že společně adoptovali malého chlapce pocházejícího z oblasti Tokamaku. Proč, co od toho dítěte očekávali? Také článek putoval do její kapsy.

	Neodolala, aby papíry ležící na podlaze trochu neprohrabala. Mezi korespondencí dětského tábora a různými účty našla fotokopie letových řádů do Ulánbátáru s tranzitem přes Moskvu. Talik se tedy hodlal, stejně jako van Kaen a Thomas, vrátit do Mongolska, ale kdy, to se ještě ani on nerozhodl. Žádný let nezaškrtl, a neviděla kolem ani známku po rezervaci.

	Náhle zaslechla zasténání.

	Prudce se vztyčila a otočila. Za převrženým stolem se něco pohnulo. Naklonila se k jeho desce, teď trčící ke stropu a pomalu se za ni podívala. Na zemi ležela žena v černém tratolišti krve, pod lavinou lejster. Diana ani v Brunerově muzeu neviděla tolik krve. Tělo bylo úplně nehybné, otočené ke stěně. Vzpomněla si na starý židovský obyčej, otočit hlavu umírajícího ke zdi, aby nezahlédl tvář Smrti.

	Klekla si k ženě a opatrně ji pootočila. Poznala ji. Tvář z fotografií. Měla proříznuté břicho od pupku k prsní kosti, oděv a vyhřezlé vnitřnosti v strašné směsici. Dianin soucit přehlušoval její vlastní strach. Vzpomněla si na vraha van Kaena a Thomase. Tato hrůza neodpovídala předcházejícím vraždám. Proč změnil styl? Bránila se Irena?

	Když se podívala lépe, zděsila se ještě víc.

	Irena Pandove pravou rukou svírala nůž se zubatým ostřím, zčernalý krví.

	Náhle se zvedla a opřela o loket. Zamumlala:

	„Přišel… Nesměla jsem… Nesměla jsem mu to říct.“

	Ohromená Diana pochopila, že si Irena otevřela břicho před útočníkem. Musela se zabít, protože nesměla promluvit. Věděla něco, co by z ní byl vetřelec dostal. Přes chaos v hlavě si Diana uvědomila krásu její tváře a plavých vlasů, teď zcuchaných a potřísněných krví. Umírající nezřetelně opakovala: „Nesměla jsem mu říct.“

	„Komu? Kdo tu byl?“

	„Jeho oči… Nemohla bych odolat… Nesmím – říct – kde je Eugen…“

	„Oči?“ Čí oči, koho tím myslela? Kata, drtícího srdce? Dalšího zabijáka, poslaného Thomasem? Někoho jiného? Ale něco mělo přednost. Sklonila se k Ireně: „Lucien. Kde je Lucien…“

	Těžce zraněná žena se pokusila usmát. Na prahu smrti se cítila šťastná, že Diana přišla, že vyslovila sladké jméno nevinného dítěte. Pohnula rty. Z úst jí vytryskla krev. Diana ji osušila rukávem. Ze smrtelného chropotu se utvořilo slovo: „Poloostrov.“

	„Co?“

	Další proud tmavé krve. Rty zašeptaly: „Na jezeře. Polo… ostrov. Tam vždycky… chodí…“

	Diana potlačila vzlykot.

	„To bude dobré. Volám nemocnici.“

	Irena ji chytla za zápěstí. Ucítila mezi jejími prsty teplý pramínek. Zavřela na malý okamžik oči. Když je otevřela, bylo dokonáno. Ireniny oči strnule zíraly do bran věčnosti.
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	Diana obešla pravé křídlo ranče a stoupala zatáčkami stezky, která se vinula až k pahorku s jedlovým porostem. Dalo se do deště. Mezi jedlemi se objevila hladina jezera. Seběhla po svahu k cestě vedoucí kolem něj. Od vody ji odděloval porost stromů, křovin a rákosu. Tudy neprojde. Spolehla se na instinkt a rozběhla se po cestě doprava.

	Brzy ucítila, že se jí nohy boří do země víc. Vegetace vydávala těžší a výraznější pach a vůně. Vlny jezera se plížily mezi rostliny a měnily pobřežní krajinu na táhlý močál. Diana se v běhu do té metamorfózy vžívala. Průsvitná zeleň mladého porostu, bujná nespoutanost rostlin a mezi nimi záblesky jezerní hladiny… Voda, jejíž vůně jí připadala jako esence země a přírody. Jako kdyby prsty hladila šíji humusu a prohrábla jimi divoké kadeře pobřežních rostlin. V duchu vzdávala dík této krajině, její síle a všudypřítomnosti. Bránily jí myslet na to, na co myslet nechtěla.

	Vlevo spatřila mezi křovinami a stromy prosvětlenější pruh. Stezka! Pustila se po ní, ponořila se pod klenbu vegetace. Necítila už déšť, ale doteky sítin, rákosí a větviček. Teprve teď dosáhla břehu a před ní se objevila plocha jezera. Z místa, odkud je mohla pozorovat, jí připadalo jako moře. Rozlehlé, šedé, s měňavými reflexy drobných vlnek, bičovaných deštěm, bez břehů a hranic Pak spatřila poloostrov. Vpravo, ve vzdálenosti několika set metrů vybíhal z močálu nízký jazyk pisčité pevniny, zakončený lesíkem. Dítě se tam mohlo schovat.

	Narovnala si brýle a zula boty, které si uvázala kolem krku. Pokračovala v cestě. Všechno před ní se zdálo neurčité, zelenavé, fantastické. Brodila se mělčinou, mezi rostlinami, občas sklouzla do chladné vody až po kolena, déšť proti ní byl vlahý. Kapky do ní bily a stékaly v pramíncích, jezero po ní natahovalo ruce. Žena mezi dvěma podobami vodního živlu.

	Konečně se dostala k houštině lemující písčitý výběžek. Postupovala pod větvemi vrb, rozhrnovala před sebou traviny, shrbená, se zatajeným dechem, kryla se za hustým listím a keři. Kde je Lucien? Šla dál. Lačná a zelená tlama vody se při každém Dianině kroku otvírala a chtěla ji zadržet. Sahala jí až po stehna, musela rukama udržovat rovnováhu. Kolem sebe pozorovala vylekaná hejna rybek, vystřelující na všechny strany v labyrintu vznášejících se lodyh a výhonků. Konečně ucítila, že má pod nohama pevnější půdu. Došla až na konec výběžku a nikoho nezahlédla… náhle ztuhla.

	Dítě tam sedělo, zády k ní, ve vzdálenosti asi dvaceti metrů, s obličejem obráceným k nebi.

	Viděla ho nezřetelně, ale už si oddechla. Jeho silueta se Lucienovi nepodobala. Jejímu Lucienovi. Nechtěla si to přiznat, ale v duchu si představovala hororové možnosti tajemné existence dvojčat, klonování, utajené sovětské genetické pokusy v Tokamaku.

	Obě děti ale byly úplně odlišné. Irenin Lucien byl nejméně o dva roky starší. Začala dýchat normálně a postoupila o krok dál. Stále se nehýbal, jen vzpřímeně seděl. Obešla ho a viděla, že má oči obrácené v sloup a tváře hořící jako šarlat – byl v transu. Údy měl ztuhlé jako železné tyče. Třásl se, ale bylo to spíš chvění, skoro neznatelné, jako by byl elektrizovaný. Vlna uvězněná v jeho těle.

	Diana mu sáhla na čelo, hořelo jako pec. Netušila, že by lidské tělo mohlo takovou teplotu snést.

	Přistoupila ještě blíž a zastavila se. Před chlapcem se krčil oltářík. Kruh bílých kamenů, uprostřed jehlan z větviček s uvázanými barevnými stužkami. Vrchol jehlanu korunovala malá, nedávno stažená lebka. Křeček nebo morče. Vzpomněla si na prázdnou klec na ranči a pochopila. Dítě zvíře obětovalo při šamanském rituálu.
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	„Konstatovali jsme velmi vysokou nervovou a svalovou dráždivost; projevuje se stahováním a křečemi svalstva…“

	Znovu nemocnice.

	Znovu rozhovor s lékařem.

	Diana se rychle vrátila do hlavní budovy ranče, zabalila chlapce do pokrývek, visících na chodbě, a oblékla si starý nepromokavý plášť. Odjela do Nice a obrátila se na pohotovost nemocnice svatého Rocha. Byly teprve dvě odpoledne, ale měla pocit, že zestárla o několik let.

	Lékař pokračoval:

	„Má také neobvykle vysokou horečku, téměř jedenačtyřicet stupňů. Prozatím jsme patogenní příčiny symptomů nezjistili. Vnější prohlídka nám nic neřekla, při rozboru krve jsme nenašli žádnou stopu infekce. Musíme počkat na výsledky ostatních rozborů a vyšetření. Měli bychom také uvažovat o nějakém chronickém onemocnění, ale symptomy neukazují na epilepsii…“

	„Je v nebezpečí?“

	Stál u psacího stolu, asi spal po noční, měl aspoň hodně pomačkaný plášť. Zatvářil se nerozhodně.

	„A priori ne. V jeho věku můžeme vyloučit další rizika křečí. Horečka i stav katalepsie ustupují. Řekl bych, že dítě asi prodělalo… nějakou krizi, ale že je z nejhoršího venku. Zbývá jen určit její příčinu.“

	Dianě vyvstal před očima kruh kamenů, lebka na větvích se stuhami. Může to lékaři vysvětlit? Prozradit mu, že chlapec bezpochyby prošel transem šamanů? Doktor se zeptal: „Jaký je přesně váš vztah k chlapci?“

	„Už jsem vám řekla, je to adoptivní syn jedné přítelkyně.“

	Podíval se na kartu.

	„Irena Pandove, je to tak?“

	Uvedla její jméno pohotovostní službě. Chtěla usnadnit identifikaci dítěte, až odjede.

	Pokračoval:

	„A kde je ta paní Pandove?“

	„Nevím.“

	„Ale chlapec… našla jste ho jen tak? Samotného?“ Diana zopakovala svou historku. Jela navštívit přítelkyni, našla prázdný dům a Luciena u jezera. O mrtvé se nezmínila. Nebála se polopravd. Ohlížíte se, když stojíte zády k propasti?

	Lékař se tvářil skepticky. Prohlížel si promoklý pršiplášť návštěvnice, čerstvé jizvy na obličeji. Vyhrkla: „Musím si zatelefonovat.“

	Mobil ztratila u jezera. Lékař jí ukázal na telefon na svém stole.

	„To není problém. Zavolejte si…“

	„Raději bych byla sama.“

	„Můžete si zavolat z vedlejší kanceláře. Sekretářka vám zajistí spojení.“

	„Sama, prosím.“

	Doktor zabručel a ukázal nedbale na dveře.

	„V hale jsou telefonní automaty.“

	Diana se zvedla. Dodal zamračeně: „Čekám vás. Ještě jsme spolu neskončili.“

	Usmála se: „Zajisté. Vrátím se.“

	Ještě než za sebou zavřela dveře zaslechla, jak zvedá sluchátko. Poldové, pomyslela si. Ten mizera na mě volá poldy. Zrychlila krok. V hale si u kiosku s časopisy koupila kartu. Z kabiny zavolala doktoru Daguerrovi na přímou linku. Chtěla se zbavit úzkosti. Co když Lucien z nějakého nevysvětlitelného důvodu také podlehl transu? Trýznil ji pocit, že obě děti spojuje paralelní osud. Že symptomy jednoho jsou ozvěnou stavu druhého.

	Diana dopadla jako obvykle, chirurg operoval. Spojila se alespoň se sestrou Ferrerovou. Potvrdila její podezření. Lucien prodělal vysokou horečku s příznaky katalepsie. Všechno se ale spravilo – horečka klesla, svalstvo se uvolnilo. Doktor Daguerre nařídil sérii testů a čeká se na výsledky. Ferrerová dodala, že s Dianou nutně potřebuje mluvit Didier Romans. Diana se zeptala: „Kde ho zastihnu?“

	„Je u nás.“

	„Můžete mi ho předat?“

	Za minutu uslyšela antropologův hlas: „Paní Thibergeová, musíte přijet do nemocnice!“

	„Co se stalo?“

	„Něco mimořádného.“

	„Lucien je v transu?“

	„Ano, šlo o druh transu. Ale je tu něco jiného.“

	„O CO JDE?“

	Uvědomil si, jak ji rozhovor znepokojil.

	„Nebojte se,“ pospíšil si uklidnit ji. „Nehrozí mu žádné nebezpečí.“

	Diana zdůraznila každou slabiku: „Co se děje?“

	„Po telefonu bych to dlouho vysvětloval. Musíte se přijet podívat. Je to velmi nápadné.“

	Zkrátila hovor.

	„Přijedu za tři hodiny.“

	Zavěsila. V přetopeném ovzduší nemocnice se dusila. Měla nepříjemný pocit z promočených vlasů i z propoceného límečku. Další otazníky. Jak to, že obě děti, vzdálené od sebe osm set kilometrů, prodělaly stejnou krizi? A co to ten antropolog naznačoval?

	Čtrnáct třicet.

	Podívala se k východu z haly. Každou chvíli může čekat auto, z kterého vyskáčou četníci. Budou se jí ptát na Lucienův původ, na smrt Ireny Pandove. Možná už její tělo objevili.

	Musí se vrátit do Paříže. Musí vidět svého chlapečka. Musí všechno říct Patrickovi Langloisovi. Ten jediný ji může krýt. Ochránit před vyšetřovací mašinérií. Vyťukala číslo poručíkova mobilu. Ani ji nenechal mluvit. „Panebože, kde to jste?“

	„V Nice.“

	„Co tam k čertu děláte?“

	„Musela jsem někoho navštívit.“

	Langloisově hlase zazněla úleva.

	„Už jsem myslel, že jste se nadobro vypařila…“

	„Proč bych se měla vypařit?“

	„S vámi člověk nikdy neví.“

	Diana se odmlčela. Jen pár vteřin. Během nich ucítila důvěru, něčí blízkost, jakou ještě nikdy nezažila. Málem se rozvzlykala.

	„Patricku, jsem v průšvihu.“

	„To mě udivujete.“

	„Nedělám si srandu. Musím vás vidět. Všechno vám vysvětlím.“

	„Za jak dlouho můžete být v Paříži?“

	„Za tři hodiny.“

	„Čekám vás v kanceláři. Mám taky novinky.“

	„Jaké?“

	„Čekám na vás.“

	Diana v poručíkově hlase vycítila zvláštní úzkost. Naléhala: „Co se děje? Přišel jste na něco?“

	„Všechno vám vysvětlím ústně. Ale dávejte na sebe dobrý pozor.“

	„Proč?“

	„Možná jste do případu zapletená víc, než jsem si myslel.“

	„Jak… jak to?“

	„Čekám vás na prefektuře.“

	Vyšla z kabiny a prošla dveřmi s automatickým otvíráním. Všimla si, že ulice je pokrytá spadaným červeným listím. Když nastoupila do vozu, zdálo se jí, že sám podzim jí nastražil léčku.
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	Diana se do Neckerovy nemocnice dostala kolem osmé večer. Krajně vzrušený Didier Romans ji očekával. Chtěla nejdříve vidět Luciena, ale antropolog ji uklidnil: „Všechno se vyvíjí dobře, ujišťuju vás. Ale máme tu něco jiného a to spěchá.“ Vedl ji k Lavoisierově budově. Cítila přitom úzkost. Příliš živé vzpomínky, příliš surovosti.

	Když se uvnitř blížili k sálu s tomografem, její obavy vzrostly. Bílé stěny, oslňující zářivky – cesta k dalšímu svědectví násilí? Vědec ji cestou informoval: „Od mého prvního šetření jsem si něčeho všiml, ale nechtěl jsem vás znepokojovat.“

	Diana málem vybuchla smíchem. Jako by se všichni smluvili, že ji za žádných okolností nechtějí znepokojovat. Že by spiknutí v dobrém úmyslu?

	Vešli do kabiny s konzolami a monitory na stěnách. Romans se posadil k hlavnímu počítači, přesně jako soudní patolog tu noc, kdy došlo k vraždě van Kaena. Klikl na myš.

	„Obrazy vysvětlí víc než dlouhé vyprávění.“

	Diana se opřela o kovový nosník. Čekala, že se na obrazovce opět objeví zmasakrované útroby van Kaena. K jejímu překvapení spatřila kontrastní obrysy dvou rukou. Jemné, bílé dětské ruce, v třpytivém počítačovém zobrazení jako lakované.

	Romains beze slova přes klávesnici vyvolal tytéž ruce, ale při pohledu na dlaně. Zaostřil obraz na špičky prstů s typickými rýhami.

	„V rámci antropologického vyšetření jsem studoval Lucienovy papilární čáry. Přitom jsem si všiml zvláštních jizev, které mi připadaly jako dost staré, situované pod svrchními vrstvami pokožky. Jako by přes ně byla přetažená. Vidíte?“

	Přiblížil obraz čar. Diana zpozorovala drobné, svislé nebo šikmé čáry, jiné než jsou typické papiláry. Antropolog dodal: „V okamžicích, kdy teplota stoupala, všimla si paní Ferrerová, že se anomálie zvýraznila. Geometrické čáry zůstaly bílé, zatímco špičky prstů zčervenaly. Daguerre jev rovněž zpozoroval a zavolal mě. Pochopil jsem, o co jde.“

	Obraz papilár zabíral celou plochu obrazovky. Jizvy se od nich zřetelně odlišovaly. Podobaly se škrábancům…

	„Jizvy se skutečně nacházejí pod povrchovou vrstvou pokožky. Jsou bělavé a je to podle mě proto, že jsou po spáleninách. Mrtvá tkáň, která se neprokrví. Zvýšená tělesná teplota zvýrazní kontrast mezi prokrvenou tkání a jizvami. Odpovídá to klasickému schématu.

	Určitá stigmata jsou zřetelnější, když postižený dostane horečku.“

	Diana zkoumala jemné šrámy. Připomínaly jí písmo. Některá písmena vypadala napůl smazaná, jiná obrácená jako v zrcadle. Antropolog, jako by uhodl její myšlenky, pokračoval: „Nejdříve jsem se domníval, že jde o znaky, vypálené tenkým žhavým hrotem. Ale byly převrácené. Zkusil jsem je obtisknout na papír a dešifrovat…“

	Obraz na displeji se změnil. Objevily se papilární čáry, zvýrazněné inkoustem.

	„Jak vidíte, písmo je stále převrácené. Musel jsem zkusit jiný postup.“

	Diana křečovitě sevřela kovový nosník. Cítila, že jí hoří tváře. Romans několika dotyky klávesnice vyvolal další obraz. Dvě černé ruce, na nich zřetelné bílé znaky.

	„Toto je infračervený obraz. Znaky jsou zřetelnější následkem rozdílu mezi živou tkání a jizvami. Teprve teď mi to došlo.“

	„Vysvětlíte mi to?“

	„Není to latinka, ale azbuka.“

	Obrazovku zaplnil velký obraz znaků na jednotlivých prstech – číslice a slabiky v azbuce. Diana se chraptivě zeptala: „A… co to tedy znamená?“

	„Jde o datum, napsané ruský.“

	Další kliknutí a další obraz. „Tady je překlad.“
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	„Chlapec přinesl poselství.“

	A dodal tichým hlasem, chvějícím se bázní: „Poselství, napsané ohněm, tajné písmo, které se vyvolá, když dítě dostane horečku. Neuvěřitelné… Jenom Lucienova horečka mohla tajemství odhalit.“

	Diana ho už neposlouchala. V hlavě jí explodovalo vlastní poznání. Druhý Lucien musel nést stejné poselství. Na špičkách prstů skrývali „Lüü-Si-Anové“ datum, které se objevilo pouze v okamžiku transu. Poslové. Ale komu datum platilo? A co znamenalo?

	Odpověď na první otázku si zformulovala ihned. Datum bylo bez pochyb určeno mužům jako Rolfu van Kaenovi, Philippu Thomasovi a Eugenu Talikovi. Mužům z osazenstva Tokamaku, kteří čekali na výzvu, aby se vrátili na osudové místo své minulosti.

	Hlavou se jí honily i jiné myšlenky. Děti se do Evropy dostaly inkognito prostřednictvím organizací, zajišťujících adopci, které – o tom byla přesvědčená – neznaly jejich tajemství. Charitativní nadace se staly jen nástrojem tajné procedury – jako ona sama, když adoptovala malého Luciena. Ostatně, pokud Irena Pandove adoptovala Strážce Eugena Talika, Rolf van Kaen by z toho neměl prospěch. Tuto odpovědnost zdědila mladá, neznámá žena Diana Thibergeová. Proto tedy německý lékař pronesl ta slova: „To dítě musí žít.“ Čekal prostě na poselství, které mu bylo určené a které by nikdy nedošlo, kdyby Lucien zemřel dřív, než se dostal do transu.

	Je-li její úvaha správná, vyplývá z ní další skutečnost. Vyvoláním havárie na periferiku se Philippe Thomas, marxista a špion, pokusil vyřadit van Kaena ze schůzky, protože mu zabránil, aby se dozvěděl její datum. Šílené, absurdní, hrůzné – ale Diana věděla, že věci vidí správně. Ty muže nespojovala jen minulost, ale záhadné okolnosti jednoho z nich nutily, aby ze hry vyřadil soka tím, že zničí jeho posla.

	Ještě hlouběji uzavřela Diana kruh důkazů. Stále existoval kdosi, kdo příslušníkům Tokamaku zabránil vrátit se do jeho sídla. Učinil to tím nejradikálnějším způsobem – rozdrtil jim srdce.

	Ale v hlubinách černé studny hrůzy Diana viděla dvě jasná světýlka.

	Především cítila, že Lucien – její Lucien – je mimo nebezpečí. Chtěli mu zabránit, aby doručil své poselství, ale datum se přesto objevilo. Lucien se tak dostal mimo hru. Své poslání splnil.

	Druhý jasný bod se paradoxně týkal zranění dětí, jejich popálených rukou. Bylo to jistě surové, hrozné, pobuřující – nemělo to však co dělat s magií. Nedošlo k ničemu paranormálnímu. Strážci byli jednoduše malí chlapci, jen navždy poznamenaní.

	Vyčerpaná Diana si vzpomněla na poručíka Langloise a na jeho varování. Určitě zjistil nová fakta, která snad zapadnou do jejích úvah, z kterých se jí točila hlava, a dodají jim smysl. Tiše slíbila antropologovi: „Hned se vrátím.“
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	Diana se zapsala do evidence návštěvníků a prošla detektorem kovů. Bylo deset hodin a chodby policejní prefektury zely prázdnotou. Teď víc než jindy její zdi vydechovaly pach kůže a starých lejster. Připadal jí tak silný a pronikavý, připomínal spíš zvířecí výpary. Měla pocit, že pochoduje uvnitř břicha velryby. Dveře potažené červenou kůží v ní vyvolávaly dojem tělesné přepážky a příčné stíny mříží schodiště kostice v tlamě mořského obra.

	Diana dospěla ke kanceláři číslo 34. Na vizitce stálo jméno poručíka Patricka Langloise, ale byla by dveře poznala podle velurového potahu výplní. Z místnosti svítil do chodby proužek světla. Zaklepala. Látka zdusila zvuk. Dvěma prsty strčila do dveří.

	Myslela, že už ji nemůže nic překvapit, ani strach, ani jiná emoce. Doufala, že kolem sebe definitivně utkala jemnou neviditelnou bariéru z hedvábí, stejně spolehlivou jako syntetická pavučina, z jaké se vyrábějí neprůstřelné vesty. Mýlila se. V místnosti ponořené do tmy, ze které jen malá stolní lampa ozařovala zblízka lakovanou desku psacího stolu, ji znovu přepadla panika.

	Patrick Langlois seděl s hlavou opřenou o stůl. Jeho černé oči si uchovaly šibalský odlesk, ale ani se nepohnuly. Nehnulo se ani tělo, sedící ohnuté na židli. První Dianin impuls nabádal – uteč! Ale na prahu se vzpamatovala. Rozhlédla se na obě strany chodby. Nikde nikdo. Vrátila se do kanceláře, zavřela dveře a přistoupila k mrtvému.

	Policistův obličej ležel v kaluži krve, houstnoucí jako asfalt. Diana se pokusila dýchat pomalu a ústy. Sebrala dva listy čistého papíru a pozvedla opatrně jeho hlavu, rychle pohlédla na řez pod bradou. Měl proříznuté hrdlo. Rána se otvírala jako černý zoban, odhalující lepkavé tmavé pletence hrtanu. Nedovedla si to vysvětlit, ale dokázala si zachovat odstup od chmurného obrazu – a od jeho vysvětlení. Odpočítávala jen vteřiny, z nichž v každé se marně pokoušela odpovědět na další otázku. Kdo policistu zavraždil? Dostal se na stopu osamělého vraha – drtiče srdcí? Nebo šlo o komplice Rusů z muzea? Ohromila ji vrahova odvaha. Nebál se proniknout přímo do budovy prefektury a zabít policejního důstojníka.

	Připomněla si Langloisův nerozlučný fascikl. Musí obsahovat část pravdy. Začala přemisťovat zakrvácené předměty a papíry ležící na stole. Jako zaklínadlo si šeptala: „Luciene, Luciene, Luciene…“ Všechno, co dělala, dělala pro něj. Ztělesňoval její sílu, její živý pramen. Otevřela zásuvky, prohrabávala dokumenty, jeden po druhém. Probrala obsah tašky, dvě skříně. Nic. Nenašla nic. Věděla, že hledá jen pro klid duše, že vrah jistě důležité dokumenty odnesl. Vždyť proto přišel vraždit.

	Ještě jednou se otočila, aby se podívala na obličej, rámovaný stříbrnými kučerami. Na jeho odlesk v kaluži krve. Vzpomněla si, co jí řekl do telefonu. „Možná jste do případu zapletená víc…“ Co objevil? Cítila se zmatená, ztracená. Myslela na Irenu Pandove. Na van Kaena, Phillippa Thomase. Na tři osoby, s jejichž smrtí byla tak úzce spojená. Jak se dá vysvětlit takový zástup mrtvých? A její roie? Je snad osudnou květinou, která ničí každého, kdo se k ní přiblíží? Zadržované slzy ji pálily pod víčky. Vyklouzla jako stín do šera chodby.

	Před několika minutami se zapsala do evidence návštěvníků. Stojí tam černé na bílém, že byla poslední, kdo oběť viděl. Musí utéct.

	Přešla nádvoří a vyšla postranním východem. Rychle přešla Nábřeží Zlatníků a Nábřeží Marché-Neuf. Zastavila se až u nemocnice Hôtel-Dieu před chrámovým prostranstvím Notre Dame. Ve vysokých klenutých oknech svítila světla, jejich záře zjasňovala světlou fasádu a dodávala budově zvláštní slavnostní a uklidňující vzhled.

	Myšlenka na Luciena jí projela jako blesk. Nedokáže ho opustit, i když se ujistila, že je mimo nebezpečí. Až se probudí, kdo ho ve světě živých přivítá? Kdo se o něj bude starat? Kdo si s ním bude povídat, dokud se Diana nevrátí – pokud se vůbec vrátí? Myslela na mladou Thajku, která ho hlídala první týdny.

	Pak ji napadlo něco jiného. Našla telefonní budku a usídlila se v ní. Okny viděla na katedrálu a na lešení kameníků s ochrannými plátny jako velkými paravány ve tmě. Svítilny zavěšené u jejich paty se podobaly fíkům zalitým světlem. Na okamžik si vzpomněla na proceduru akupunktury s hlavními body, kde se uvolňuje životní energie těla. Na těle Paříže mohlo prostranství před Notre Dame představovat také takový vitální bod. Místo svobody a absolutního uvolnění.

	Vyťukala číslo mobilního telefonu. Třikrát vyzváněl, pak se ozval známý hlas. Diana jen zašeptla: „To jsem já.“ Okamžitě vyvolala příval výčitek a vzdechů. Sybilla Thibergeová rozehrála všechny rejstříky citů, od rozhořčení, pohoršení až po soucit, lehce prolnutých neutrálním tónem, aby dala srozumitelně najevo, že přese všechno zůstává paní situace. Diana z hluku v pozadí vytušila, že u nich probíhá večeře s hosty. Přerušila matku: „Oukej, mami. Nevolám ti proto, abychom se hádaly. Pozorně mě poslouchej. Chci, abys mi něco slíbila.“

	„Slíbila?“

	„Chci, abys mi slíbila, že se postaráš o Luciena.“

	„O Luciena? Ale jistě… co máš…“

	„Musíš se o něj postarat. Být u něj, dokud se neuzdraví. Chránit ho, ať se stane cokoli.“

	„Ničemu z toho, co mi tady vyprávíš, nerozumím. Chceš…“

	„Slib mi to!“

	Sybilla se zdála zmatená: „Slibuju, slibuju ti to. Ale ty – co máš v úmyslu?“

	„Musím strašně nutně a rychle odjet.“

	„Jak, odjet?“

	„Jde o neodkladnou cestu.“

	„Kvůli tvé práci?“

	„Nemohu ti to teď vysvětlovat.“

	„Má drahá, Charles mi řekl, že vedeš…“

	Diana si pomyslela, že byla blázen, když se svěřila otčímovi. Pospíšil si všechno říct manželce. Plní starostí o ni, museli spolu probírat Dianinu labilitu. V duchu si je představila jako dva propletené hady.

	Už se nezdržovala s vysvětlováním situace a sdělila matce jen praktické údaje o druhém Lucienovi.

	Že sedmiletý, nedávno adoptovaný chlapec přišel o pěstounku, jména, adresu a slib, že se Sybilla postará i o druhého sirotka.

	Měla by matku informovat i o tom, co může následovat dál. O podezření policie, o seznamu mrtvých, kteří zůstávají v její stopě. Neměla ale času nazbyt. Zaváhala, z duše se jí drala slova omluvy, chtěla požádat o prominutí své agresivity, bezohlednosti a nepřátelství.

	V rozhodujícím okamžiku jí však zmrzla na rtech. Řekla jen: „Spoléhám se na tebe.“

	Zavěsila. V hrdle měla pachuť popela. Zůstala jako ochromená, opřená o sklo kabiny. Řešila otázku, kterou si kladla už od puberty. Proč tak jednala s vlastní matkou? Nesla opravdu odpovědnost za její život? Místo odpovědi se zmohla jen na nesrozumitelné zamumlání. Proklínala ji, nebo osud?

	Z ulice Cité vyjela s vyjícími sirénami dvě policejní auta. Vyburcovaly ji. Objevili Langloisovo tělo. Zavolala na informace. „Můžete mě přímo spojit s kanceláří rezervací na letišti Roissy-Charles-de-Gaulle?“

	Hned na to Diana uslyšela další vyzváněcí tón a ženský hlas. Prohlížela si levou ruku, kterou držela sluchátko. Nehty černé od krve. Naběhlé žíly. Ruka předčasně zestárlé ženy. Zeptala se: „Můžete mi říct, které letadlo odlétá co nejdřív do určité destinace a nezáleží mi na společnosti?“

	„Jistě, madam. Jaká destinace?“

	Prohlížela si ruce.

	Ruce staré ženy. Ale netřásly se.

	Odpověděla:

	„Moskva.“

	
III

	TOKAMAK
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	Šeremetěvo 2, příletová hala.

	Mezinárodní letiště Moskva.

	Dvě hodiny ráno, pátek 15. října 1999.

	Diana, zimomřivě zachumlaná v pláštěnce následovala zástup cestujících směřující k výdeji zavazadel. Stihla poslední let Aeroflotu ve dvaadvacet hodin třicet a nyní stanula na ruském území. Její jedinou výhodou bylo, že hlavní město Ruska znala. Navštívila ho už dvakrát. Poprvé v roce 1993, když se zúčastnila kongresu o sibiřské fauně, který zde organizovala Ruská akademie věd. Podruhé, o dva roky později, využila Moskvu jako tranzit na expedici s cílem na Kamčatce. Při návratu se zde zdržela týden a prožila ho fantaskně, trochu jako sen. Příliš krátký. Pamatovala si alespoň název hotelu, kde se ubytovala. Ukrajina.

	Kolem třetí hodiny přivezli zavazadla. Hala s nízkým stropem, slabě osvětlená, vypadala jako hrobka.

	Cestující, naklánějící se nad hromady bagáže, hledali svůj majetek, svítili si přitom zapalovači a tiše nadávali.

	Diana svou brašnu našla rychle. V Paříži využila čas před odletem, aby si sbalila oblečení a satelitní telefonu, který jí pro expedice zapůjčila specializovaná firma. S sebou si vzala svou skromnou dolarovou rezervu – osm set v malých bankovkách – a přes bankomat vybrala své konto – sedm tisíc franků. Zažila zvláštní pocit svobody. Podobný, jako má sebevrah, než skočí z desátého poschodí.

	Když vyšla z haly, uvědomila si, že odletěla na podzim, ale přistála v zimě. Zima tu nebyla jen jednou z okolností, ale představovala ostrou, nelítostnou přítomnost, která drtila hlavu jako svěrák a zatínala se do rukou jako dravčí spár. Hustá mlha stála nehnutě nad lesknoucím se asfaltem. V dálce se dlouhým ledovým švem snoubila ve tmě země a obloha.

	Široko daleko neviděla taxík, ale ani ho nehledala. Znala pravidla. Odtrhla se od skupiny turistů, a když spatřila anonymní automobil, zamávala oběma rukama jako větrný mlýn. Auto bez povšimnutí přejelo. Opakovala scénku třikrát, než jí zastavil neosvětlený žigulík. Název hotelu a zelené bankovky ho přesvědčily. Diana se zabořila do sedadla potaženého odřenou koženkou, kabelu si dala na kolena, čepici si natáhla až k očím a vyjeli do temné noci.

	Řidič odbočil do opuštěné ulice, lemované břízami jako fantomy. Tmavými ulicemi okrajové čtvrti dojeli na okružní bulvár. Kouř ohňů valící se z nezřetelného pozadí terénu kolem okruhu a výfukové plyny nákladních automobilů vystřídaly mlhu venkova. Šofér, jedoucí bez světel, nemohl vidět dál než na pět metrů. Co chvíli je s rachotem předjel těžký kamion s nápravami skákajícími na dírách ve vozovce. Diana pocítila úzkost, vzpomněla si na svou nehodu. Muž, který od okamžiku, kdy odjeli z letiště nepromluvil, vycítil nervozitu pasažérky. Zapnul rádio. Hlasitá reprodukce hardrocku spolu s vyjetými kolejemi v asfaltu žigulík rozvibrovaly i vevnitř. Diana na něho užuž chtěla zařvat, když muž zpomalil, zařadil se do pruhu na výjezd a sjel do města.

	Z dřívějších návštěv si pamatovala směr a věděla, že musí jet na sever, po Leningradském bulváru. Objevily se tisíce světel. Rozzářené výklady obchodů, podobné jeskyním pokladů. Loga a reklamní slogany útočily na zákazníky. Elektrické šílenství se podobalo nočnímu mrknutí kapitalismu, který tu každodenně získával půdu. Jako druh povinné spotřeby, nuceného plýtvání, které mělo ukázat, že zmizely doby šetření a přídělů – i když většina Moskvanů měla sotva z čeho žít.

	Dianu zarazilo, že ujížděli mlhou směrem na jih. Podle toho, co si pamatovala, by se měli teď držet na západ, směr Minsk… Náhle vjeli opět do tmy. V této čtvrti bylo mnoho kostelů, někdy v jedné ulici sousedily, jinde stály proti sobě po obou stranách úzké uličky. Ve slabém světle svítilen pozorovala sešlé fasády, tmavé oblouky, portály ponořené do stínu; pod plachtami a lešením opravářů zmrzačené sochy s vážnými tvářemi, v těžkých zřasených rouchách. Začala se obávat, že padla do pasti a někde v temném zákoutí ji čeká konec.

	Vůz ale odbočil a pojednou se vynořili na Rudém náměstí. Jako by dostala políček. Poznala Kreml s karmínovými hradbami a zlatými kopulemi. Řidič se dal do smíchu. Pochopila, že jí chtěl ukázat klenot svého města. Smířila se se skutečností, že musí vystrčit nos z límce a ukázat, jak je šťastná, že je zde. Vůz sjel na nábřeží řeky Moskvy. Pokračoval po něm, pak přijel na Kutuzovský prospekt, přejel náměstí Lubjanku – Diana si dokonce pamatovala jména – a konečně spatřila neony hotelu Ukrajina, rozpouštějící světlo v mlhavé noci jako obří šumivé tablety ve sklenici kalné vody.

	S dočasným společníkem se rozloučila, právě když skupina Led Zeppelin uvnitř vozu vyřvávala Schody do nebe. Beze slova, ani mu pořádně neviděla do obličeje. U pultu v recepci vyplnila formuláře a vyjela výtahem do osmého poschodí. V pokoji nerozsvítila. Sídlo Dumy naproti hotelu zářilo do noci tak, že viděla docela dobře.

	Místnost jí připomínala poslední pobyt. Čtyři čtvereční metry. Záclony a přehoz přes postel z mušelínu stejné červené barvy. Pach přepáleného omastku, plísně a prachu. Elegance po rusku. Jenom koupelna zářila novými obkládačkami a kvalitní pěknou armaturou. Dala si horkou sprchu, to nejdůležitější, co potřebovala. Příjemně zničená teplou vodou, rozlámaná z tvrdého pérování auta, se zachumlala do hrubé přikrývky a okamžitě usnula.

	Noc beze snů a přemýšlení před spánkem.

	Nebyl to úspěch?

	44

	Když Diana otevřela oči, oslnilo ji zářivé slunce, odrážející se od stěn. Podívala se na hodinky, ukazovaly deset. Zasakrovala, zamotala se nohama do kabely, a než se dostala do koupelny, ještě se praštila do boku o roh stolu. Vzkřísila se další sprchou, rychle se oblékla a otevřela okno.

	Pod ní se rozkládalo město.

	Diana měla výhled i na Moskvu, jejíž černá hladina se třpytila v dopoledních slunečních paprscích. Mohla pozorovat pravoslavné chrámy i mrakodrapy stalinské éry, nové či rozestavěné budovy, obklopené jeřáby, soutěžícími spolu výškou a výkonností. Současně vnímala i typickou atmosféru megapole, směs rachotu, lomozu, ostrého pachu a výparů, která zde, proti jiným velkoměstům, snad byla ještě výraznější a agresivnější. Sjela pohledem na Kutuzovský prospekt, po němž uháněly stovky aut. Zavřela oči a v duchu se ztotožnila s nádherným hlukem. S uspokojením si dokázala, že přes vykonané cesty a nadšení pro svět zvířat, zůstala čistokrevnou obyvatelkou města.

	Když jí pronikl chlad až do kostí zavřela okno a soustředila se na svoje pátrání. Měla jedinou jistotu. Klíčem k noční můře, kterou prožívala, byl Tokamak. Jeho bývalí pracovníci se hodlali vrátit na staré působiště. Zvláštní role Strážců, vyslaných neznámou tajemnou mocí, aby jim sdělili bezpochyby významné datum. Vraždy, odstraňující jednoho po druhém.

	Pro pátrání si vymyslela strategii. Jednoduchou, zato realistickou. Objednala si snídani a pak se spojila s francouzským velvyslanectvím. Vyžádala si vědeckého atašé – všechny diplomatické mise kromě tradičních kulturních zástupců mají i pracovníka odpovědného za problematiku vědy. Po minutě čekání se v telefonu ozval autoritativní hlas. Diana se představila. Udala pravé jméno a vysvětlila, že je novinářka.

	„Pro které noviny pracujete?“ zeptal se hlas úsečně.

	„Ach, jsem nezávislá.“

	„Nezávislá pro který časopis?“

	„Nezávislá pro sebe.“

	„Už vidím, o co jde,“ zaznělo ironicky.

	Diana změnila tón: „Chcete mi poradit nebo ne?“

	„Poslouchám vás.“

	„Hledám informace o Tokamacích. Jsou to jaderné reaktory…“

	„Vím dobře, o co jde.“

	„Oukej, víte tedy asi, kde bych našla archiv těch laboratoří? V Moskvě nebo někde musí existovat akademie…“

	„Kurčatovův institut. V něm je uložen soubor dokumentů týkajících se středisek pro řízenou jadernou fúzi.“

	„Můžete mi dát adresu?“

	„Umíte ruský?“

	„Ne.“

	Atašé pro vědu se rozesmál.

	„Jak si představujete pátrání?“

	Jen klid, řekla si Diana. Zeptala se skromně: „Znáte nějakého tlumočníka?“

	„Dokonce někoho lepšího. Mladého Rusa, odborníka v oboru termonukleární fúze. Kamil Gorochov mluví perfektně francouzsky. Dokonce Francii několikrát navštívil.“

	„Myslíte, že mi bude chtít pomoct?“

	„Máte peníze?“

	„Trochu.“

	„Dolary?“

	„Dolary, ano.“

	„Pak to je bez problému. Spojím se s ním hned.“ Diana svému informátorovi řekla, kde je ubytovaná a poděkovala mu. Za chvíli ji přinesli snídani.

	V tureckém sedu na posteli zhltla včerejší bulky a vychutnala silný čaj, servírovaný ve sklenici, kterou objímala nádobka s ouškem z cizelovaného stříbra. Ocenila ten detail víc než všechny croisanty světa. Cítila se zvláštně – uvolněná, zklidněná. Jako by noční let vztyčil mezi ní a pařížskými událostmi nerozbornou bariéru.

	Zazvonil telefon. Kamil Grochov čekal dole.

	Hala hotelu Ukrajina nesla všechny známky stalinské éry. Sluneční paprsky, pronikající vysokými okny, proměnily průsvitné záclony s volány v bělostné stalaktity, na mramorové podlaze se duhově zrcadlila světla lustrů. Diana se rozhlédla a zpozorovala mladíka, přecházejícího sem a tam před recepčním pultem. Měl na sobě příliš velkou zimní bundu a vrhal kolem sebe pohledy jako mladý Casanova.

	„Kamil Grochov?“

	Mladý muž se otočil. Měl kočičí oči a dlouhé, hedvábně lesklé černé vlasy. Místo odpovědi si rukou nervózně přičísl kučeru na čele. Diana se představila francouzsky. Rus napůl nedůvěřivě, napůl výbojně poslouchal. Zaváhala – možná se spletla v osobě. Ale kočkovitý mladík se náhle čistou francouzštinou zeptal: „Vy se zajímáte o Tokamaky?“

	„Zajímám se o TK 17.“

	„Ten je nejhorší ze všech.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Byl nejvýkonnější. Jediný, ve kterém se na několik tisícin sekundy dosáhlo teploty, při níž se spojují hvězdy.“

	Ústa pod kozáckým knírem měla povážlivě posměšný výraz. Přitom se rozhlédl vyzývavým pohledem po celé hale, jako by všechny volal za svědky. Měl nesporně krásné černé vlasy, ale zdálo se, že si také libuje v černých myšlenkách.

	„Znáte mýtus o Prométeovi?“ zeptal se náhle.

	Narážka na řeckou báji vůči neznámé, v hale hotelu zašlé éry – to překonalo Dianina očekávání. Rozhodla se, že na hru přistoupí.

	„Člověk, který se pokusil bohům ukrást oheň?“

	Další úšklebek, opět odhození kudrny z čela. Kamil si nevšímal Dianiných jizev a modřin – to nepatřilo do jeho světa.

	„V antickém Řecku,“ pokračoval, „to byla legenda. Dnes to je realita. Lidé se opravdu pokoušejí ukrást hvězdám jejich tajemství. Archivy TK 17 se nalézají v přístavku Kurčatovova institutu na jihu města. Zaplatíte mi plnou nádrž a já vás tam odvezu.“

	Diana mu věnovala zářivý úsměv. Už se otočil a vykročil k otáčivým dveřím, ozářeným sluncem. Chvátala za jeho velkou bundou. Nerozloučila se ještě se svou dobrou náladou. Cítila to, návštěva v Moskvě nebude marná.
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	Kamil řídil uštvanou Er pětku a dokázal z ní vytáhnout maximum. Po několika kličkách ulicemi ji dovedl na osmiproudou třídu. Diana si vzpomněla na čtvrť kostelů a mlh, kterou projížděla minulou noc. Zde se ocitla ve zcela jiném světě. Z obou stran komunikace se zvedaly hranoly z cihel, krychle se skleněnými fasádami, skutečné mrakodrapy se řadily do špalíru s nedohlednou perspektivou.

	Přejeli řeku, dospěli na velké náměstí, bzučící provozem aut. Za obrovitými novostavbami ležela města-noclehárny, hostící tuny chmur a nudy, absorbující sluneční paprsky, aby jimi nasytily vlastní hořkost. Projeli kolem kasina, nádraží s mramorovou fasádou a kolem stadionu Dynama. Kamil vyjel na jinou velkou třídu, do které ústily ulice pěších zón.

	Diana sledovala užasle davy lidí. Přítoky čepic, řeky čepců, potoky šál, kožichů a zvednutých límců poskytovaly přehlídku všech možných teplých materiálů – vlnu, plst, kůži, kožešiny… Přes okna auta nabývaly barevné skvrny, jako vykrystalizované zimou, na přesnosti. Existuje určité klišé, že Moskvané jsou podmračení a shrbení pod tíhou starostí. Nic takového nepozorovala. Naopak, při pohledu na toto množství lidí, měla životodárný pocit. Injekci zimy a rozjařenosti, jako při pohledu na koktejlovou sklenku, ještě nenaplněnou, ale vyvolávající příjemnou chuť na patře.

	Kamil, nespouštěje pohled z rušné třídy, se zeptal: „Co víte o TK 17?“

	„Nic, nebo skoro nic,“ přiznala Diana. „Šlo o největší termojaderný reaktor v SSSR. Sověti vyvíjeli technologii, která by po zdokonalení nahradila reaktory se štěpnou reakcí. Vím, že se jeho brány zavřely v roce 1972 a že ho řídil fyzik asijského původu jménem Eugen Talik. Muž, který někdy v osmdesátých letech odešel na Západ.“

	Mladý fyzik si pohladil knír.

	„A proč vás zajímá?“

	Diana zaimprovizovala: „Píšu reportáž o výsledcích sovětské vědy. Tokamaky představují málo známé odvětví…“

	„A proč právě TK 17?“

	Zamyslela se, otázka ji zaskočila. Vzpomněla si na fotografii malého muže, s čepicí se zdviženými rohy.

	„Zajímá mě hlavně Eugen Talik. Chtěla bych načrtnout jeho portrét jako příklad vědce určité epochy.“ Rus najel na okružní bulvár. Ve slunečních paprscích působily oblaky výfuků a špinavé karosérie ještě temněji než v noci. Kamil odpověděl – musela obdivovat jeho dobrou výslovnost.

	„Talik je v ruském panoramatu spíš netypický. Představoval odvetu asijských národů vůči sovětskému impériu. Za celou historii komunismu se nenajde příklad jeho kalibru. Snad Jugdermidiin Gurragča, první mongolský kosmonaut, ale to se psal rok 1981 a doba se mezitím změnila…“

	„Jakého původu je Talik?“

	„Ale… je to Tseven.“

	Diana se napřímila.

	„Chcete říct, že se narodil přímo v oblasti, kde stojí Tokamak?“

	Její průvodce si napůl pobaveně, napůl mrzutě vzdychl: „Vidím, že musím začít od začátku.“

	Nabral dech a inspiraci a pustil se do výkladu.

	„Ve třicátých letech dosáhl stalinský útlak do nejzazších končin Sibiře a na území Mongolska. Měl za cíl zničit všechno, co mohlo bránit v rozšíření moci Kremlu. Zatýkali lámy, velké majitele stád, nacionalisty. V roce 1932 Mongolové povstali. Rudá armáda povstání rozdrtila tanky a obrněnými vozy. Mongolové bojovali na koních, s puškami a kopími. Na čtyřicet tisíc jich padlo. Národ byl zbaven vůdců, uvědomění, náboženství. V roce 1942 Sověti zavedli povinnou ruštinu a používání azbuky.

	V té epoše byla pro děti stepí a tajgy zavedena povinná školní docházka. Cílem projektu bylo začlenit Mongoly a příbuzná menší etnika do lůna velké sovětské vlasti. Tak se stalo, že koncem padesátých let poslali jednoho chlapce z Cagaan-Nuuru, nejsevernější oblasti Mongolska, ještě s dalšími mladými lidmi, do školy v Ulánbátáru. Bylo mu dvanáct a dostal ruské jméno Eugen Talik. Ve škole projevil mimořádné vlohy. V patnácti letech odjíždí do Moskvy. Vstoupil do Komsomolu a byl přijat na přírodovědeckou fakultu na obor matematiky. V sedmnácti se orientoval na fyziku a astrofyziku. O dva roky později dokončil doktorskou práci o termojaderné fúzi tritia. Stal se nejmladším doktorem věd v SSSR.“

	Diana pocítila vlnu sympatií pro syna tajgy, který se stal i synem atomu. Kamil pokračoval:

	„V roce 1965 poslali mladý talent do oblasti Tomska, do objektu TK 8. V té době se konaly pokusy s fúzí na bázi deuteria, jiného izotopu vodíku, ale vznikla hypotéza, že tritium umožní lepší výsledky. Na její ověření se specializoval Talik. O dva roky později ho přeložili na klíčové stanoviště – do místa výstavby jednotky K 17, největšího termojaderného objektu na světě. Nejdřív byl začleněn do hlavního týmu, později, v roce 1968 osobně řídil první zkoušky. Nezapomeňte, bylo mu dvacet čtyři let.“

	Rus jel po dálnici, směr nedovedla určit, míjeli tabule s názvy měst, psané azbukou. Důvěřovala mu, přes jeho někdy prudké reakce cítila, že je spokojený, když může s někým sdílet svou vášeň.

	„Neuvěřitelné na tom je,“ pokračoval, „že se projekt realizoval v oblasti Caagan-Nuur, odkud Talik pocházel.“

	„Proč právě tam?“

	„Ruská opatrnost. Západ zjistil existenci center tajného výzkumu ve stotisícových průmyslových a vojenských městech na Sibiři jako třeba Novosibirsk. Některá nebyla ani na mapách. Vybudovat jaderný objekt v Mongolsku zaručovalo, že bude ukryt před zvědavými pohledy. Tak se Talik, malý kočovník, vrátil do vlasti jako významný muž a rázem se stal hrdinou svého lidu.“

	Podle nárazů pérování poznala, že se dostali na horší vozovku. Nesla stopy mrazivých zim, po kterých popraskal asfalt v dlouhých jizvách. Kolem silnice se černaly brázdy do nedohledného smutku. Jen občas potkali ženy v barevných šátcích jako nečekané kytky. Náhle Kamil odbočil na neasfaltovanou cestu. Diana s úžasem zpozorovala vysokou zlacenou bránu. Za ní se rozkládaly trávníky a promenády, poměrně dobře udržované. V pozadí se objevil rozlehlý palác, pocházející bezpochyby z 19. století, se světlefialovou fasádou. Netušila, že by se s takovou stavbou v postkomunistickém Rusku ještě mohla setkat.

	„Netvařte se tak,“ poznamenal Kamil, když zaparkoval na štěrkovaném nádvoří. „Sověti všechno systematicky nezlikvidovali.“

	Nebyl to zámek v pravém slova smyslu, spíš velké letní sídlo, s okny obloženými bílým kamenem, s hlavním vchodem zdobeným sloupořadím, se štukovými ornamenty. V rozích čněly do výšky štíhlé špičaté věže. Po několika schodech vyšli na terasu, dlážděnou světlými oblázky. Vlevo ve výklenku budovy seděl vrátný v uniformě. Kamil ho zběžně pozdravil a odemkl jedny z prosklených dveří; měl vlastní klíče.

	Na stropě velkého vestibulu s šestiúhelným půdorysem, obloženého mramorem, se blyštěl křišťálový lustr. Vlevo v ladném oblouku stoupalo široké schodiště do prvního patra. Zde Diana spatřila na stěnách velké černobílé fotografie průmyslových objektů a na soklech naleštěné turbiny, jako Venuše technického věku. Uhodla, že toto podlaží slouží jako muzeum řízené jaderné fúze.

	Kamil bez rozmýšlení zabočil do pravého křídla. Prošli mnoha sály s popraskanými stěnami, ale také si tu dávalo dostaveníčko starobylé táflování a sochy.

	V alkovnách si Diana představovala mladé komtesy, na parketách ztracené kapesníčky a v sametových křeslech knížátka s cínovými vojáčky…

	Kamil zahalený v bundě si vykračoval dál. Podobal se mladé kočce, kterou její páni nechali samotnou v dobře známém příbytku. Sešli dolů po úzkém schodišti. Diana se otřásla, teplota tu citelně klesla. Ocitli se před mříží, za ní se v pološeru klenula místnost s kovovými regály na archivní materiály.

	Muž odemkl. „Zde se úzkostlivě udržuje mikroklima, chránící papír. Teplota sedmnáct stupňů, vlhkost padesát procent. Je to velmi důležité.“

	Rozsvítil nástropní světlo. Počet šedivých pořadačů na regálech odhadla na několik tisíc. Další byly uložené v kovových skříních. Vršily se na podlaze. Spatřila celé sbírky knih se zlacenými hřbety, svazky časopisů převázaných motouzem se vršily na celou výšku klenutých výklenků.

	Postupovali dál, až došli do posledního sálu. Kamil pohmatu našel vypínač. Nafialovělé světlo zářivky ozářilo malou místnost bez oken, s řadami stolků s umakartovou deskou. Fyzik tiše řekl: „Počkejte tu.“

	Zmizel, ale brzy se objevil s velkou krabicí a položil ji na jeden stolek. Vytáhl z ní několik plesnivých fasciklů, sepnutých plátěnými popruhy. Otevřel je a listoval v nich, nedbaje na prach, který zvířil. Diana ucítila skřípání zrníček času mezi zuby.

	Konečně ji podal černobílý negativ a pyšně prohlásil: „První letecká fotografie TK 17. Reaktoru, který se vyrovnal hvězdám.“
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	Na snímku spatřila kruh.

	Gigantický betonový kruh, s obvodem přibližně sto metrů, situovaný na úpatí skalnatého výběžku pohoří. Kolem něj byly rozesety menší budovy až ke kraji okolních lesů, tvořící geometrické a šedivé město. Na jeho severozápadní straně rozeznala vysoké chladicí věže elektrárny, vedle bystřin řítících se z úbočí hor. Kamil se zeptal: „Víte, jak to funguje?“

	„Už jsem vám řekla, vůbec ne.“

	Fyzik se usmál a ukázal prstem na betonový prstenec.

	„Uvnitř prstence vede vakuová komora přímo napájená elektrárnou. Tu vidíte zde. Představte si monstrózní zkrat, elektrický kabel, který se kouše jako had do vlastního ocasu, a uděláte si představu, co je Tokamak. Přiváděl se do něj elektrický proud několika milionů ampér, prostorově stabilizovaný v magnetickém poli, který ve zlomku sekundy ohřeje obvod na víc než deset milionů kelvinů. Pak vědci do prstence zavedli plynnou směs atomů tritia. Ty se okamžitě daly do pohybu a obíhaly okruhem rychlostí blížící se rychlosti světla. Najednou se stal zázrak. Elektrony ztratily jádra a dosáhly čtvrtého skupenství hmoty – skupenství plazmy. Magnetické pole stlačuje plazmu do středu reakčního prstence a zabrání jí v doteku se stěnami reaktoru. Teplota stoupala dál a realizoval se druhý div. Izotopy tritia se sloučily a transformovaly na jiné atomy – izotopy hélia. Popravdě – asi už jsem vám to řekl – se to podařilo jen jednou.“

	„Jaký měl pokus význam?“

	„Transmutace atomů měla uvolnit gigantické množství energie, vyšší než současné jaderné elektrárny. Přitom by reakce spotřebovávala pouze materiál, který lze získat z mořské vody. Zařízení bylo bohužel v roce 1972 odstaveno a jak se zdá, Rusové se už o tuto technologii nezajímají. Štafetu převzali Evropané, ale nikdo v tomto oboru nedosáhl výsledky, které by měly význam.“

	Diana se pokusila polknout, ale prach jí vysušil hrdlo. Zeptala se: „Existovalo při experimentech nebezpečí? Myslím… ozáření?“

	„V sále ano. Bombardování neutronů učinilo radioaktivními materiály konstrukce zařízení, například kobalt. Aktivní zůstanou mnoho let. Mimo toho žádné jiné nebezpečí nehrozilo. Zdi sálu, zkonstruované z olova a kadmia, neutrony absorbovaly.“

	Diana si nedovedla představit lékaře van Kaena nebo psychologa Philippa Thomase v takovém prostředí.

	„Znám jména dvou mužů, o kterých si myslím, že v objektu pracovali. Mohl byste ověřit, jestli patřili k tehdejšímu týmu?“

	„To není problém.“

	Diana hláskovala jména obou mužů a uvedla jejich specializaci. Kamil prolistoval jakési seznamy, listy mu šustily mezi prsty.

	„Nejsou tu,“ řekl nakonec.

	„Jsou seznamy úplné?“

	„Ano. Pokud pracovali přímo v Tokamaku, museli by být v seznamu.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Objekt TK 17 byl ohromný. Opravdové město. Pracovaly tam tisíce lidí. Existovala různá oddělení.“

	Dianině hlavě se rozsvítilo světýlko.

	„Jaká oddělení? Mohl van Kaenův a Thomasův odborný profil odpovídat některému speciálnímu oddělení v TK 17?“

	Kamil se zase zabral do svých papírů. V očích mu šibalsky blýsklo.

	„Specialista na akupunkturu a psycholog? Mohli patřit k nejtajnější jednotce TK 17. Věnovala se parapsychologii.“

	„Cože?“

	„V městečku existovala laboratoř experimentální psychologie. Zabývala se fenomény nevysvětlitelného vnímání a vlivů. Telepatie, jasnovidectví, telekineze… v oné době takových středisek v SSSR existovalo víc.“ Dianě připadalo, že stojí před bránou, o které neměla tušení. Když se otevřela, oslepila ji záře, kterou vypustila do její mysli. Zeptala se: „Jaké pokusy se v těch laboratořích prováděly?“

	Muž se zatvářil nerozhodně.

	„To přesně nevím. Není to můj obor. Myslím, že se psychologové společně s fyziky snažili vyvolat neobvyklé stavy vědomí, například pomocí hypnózy a povzbuzovat schopnosti psí, jako telepatické vztahy nebo léčbu magnetismem. Studovali je z hlediska fyziologie, ale také magnetismu, elektřiny…“

	„Proč taková laboratoř existovala u Tokamaku?“

	Kamil se rozesmál: „Kvůli Talikovi! Měl pro tyto obory vášeň. Vedle výzkumu jaderné fúze pracoval na oboru, který nazval ’bioastronomie‘. Vliv hvězd na lidské tělo a temperament.“

	„Jako astrologie?“

	„Ano, ale ve vědečtější verzi. Zajímal se například o předpokládaný vliv slunečního magnetismu na mozek. Statisticky lze dokázat vztah mezi sluneční činností a zvýšením počtu nehod, sebevražd, srdečních záchvatů… Podle toho, co jsem slyšel, Talik sám měl určité mimořádné schopnosti. Prý jako dítě předvídal zatmění a komety. Upřímně řečeno, tím se dostáváme k mystické stránce osobnosti. Pokud jde o mě, takovým historkám nevěřím. Je to spíš k smíchu.“

	Diana se nesmála. Začal se jí naopak odhalovat dosud skrytý pohled na její případ. Eugen Talik, fenomén v oboru jaderné fúze, byl také Tseven, dítě tajgy. Vyrostl v lůně šamanské kultury, protkané nevysvětlitelnými jevy. Když se stal fyzikem, bezpochyby dospěl k přesvědčení, že je možné tyto jevy racionálně studovat. Proto k sobě povolal odborníky jako virtuozního akupunkturistu Rolfa van Kaena, nebo Philippa Thomase, francouzského přeběhlíka, kovaného v oboru telekineze.

	Diana věřila, že se přiblížila k jádru problému. Musí jít po této stopě dál a zjistit, v jaké souvislosti takový projekt vznikl.

	„Jedné věci nerozumím,“ pokračovala, „Éra marxismu byla stoletím absolutního materialismu a pragmatismu. Stoletím, kdy se zavíraly kostely, historie se opírala o nejpřísnější realismus. Jak mohly sovětské orgány ty paranormální historky brát vážně?“

	Kamil svraštil nedůvěřivě obočí.

	„To vás parapsychologie tolik zajímá?“

	„Všechno, co se týká sovětské vědy, mě zajímá.“ Zdálo se, že se fyzik uklidnil.

	„Vztahy Ruska a parapsychologie – o tom by se dal napsat román.“

	„Zkuste mi ho shrnout.“

	Opřel se o narovnané staré krabice a soustředil se. Zářivky vrhaly na jeho ostré rysy nafialovělé odlesky.

	„Je to asi tak, komunismus na jedné straně nastolil nejpragmatičtější a nejracionálnější století, jaké existovalo. Rusové ale zároveň zůstali Rusy. Jsou hluboce naplněni spiritualitou. Nejen náboženstvím, ale také tím, v co věřili předkové, a pověrečnými obavami. Například věřili, že vítězství u Stalingradu příznivě ovlivnili duchové předků, žijících v Povolží. Stejně tak věřili, že úspěchy kosmonautiky podporovaly nebeské mocnosti.“

	Mladý muž rezignovaně zkřížil ruce na prsou. „Obvykle se říká, že to je vliv složky asijské krve našeho národa. Koneckonců značnou část našeho území pokrývá tajga, království duchů…“

	Diana ho přerušila.

	„Mezi lidovými pověrami a výzkumnými laboratořemi existuje nějaká hranice, ne?“

	„To je pravda. U nás ale také existuje vědecká tradice v oboru parapsychologie. Nesmíme zapomenout, že náš velký nositel Nobelovy ceny, Ivan Petrovič Pavlov, objevitel podmíněných reflexů, otec moderní psychologie, přijímal koncepci určitých zvláštních stavů vědomí. Ve dvacátých letech měl jeho institut dokonce oddělení jasnovidectví.“

	Dianě se zdálo, že v Kamilovi toto téma vzbudilo směs ironie a fascinace. Pokračoval: „Ve čtyřicátých letech tento výzkum padl za oběť stalinským čistkám a důsledkům druhé světové války. Vlna parapsychologie se ale znovu vzedmula po Stalinově smrti, jako by nikdy z hlubin ruské duše nezmizela. Řeknu vám anekdotický příběh, dobře vystihující mentalitu šedesátých let. Znáte naše dějiny?“

	„Moc dobře ne.“

	Na tváři se mu opět objevil skeptický výraz.

	„Slyšela jste někdy o dvacátém druhém sjezdu komunistické strany v roce 1961?“

	„Ne.“

	„Je to slavný sjezd. Tenkrát Nikita Chruščov poprvé veřejně odhalil zločiny stalinismu. Prohlásil, že Stalin asi nebyl osvíceným vůdcem, jak se hlásalo, ale tyranem, který se dopustil zločinných omylů. Veliký muž padl z piedestalu. Za čas jeho nabalzamované tělo z mauzolea, kde ležel po Leninově boku, odstranili.“

	„Co to má společného s paranormálními jevy?“

	„Na sjezdu se o slovo přihlásila také poslankyně Darja Lazurkinová. Prohlásila co nejvážněji, že se jí minulou noc zjevil ve snu Lenin a řekl jí, jak trpí tím, že v mauzoleu leží vedle Stalina. Slova Lazurkinové jsou zaznamenaná v oficiálním protokolu sjezdu a mohu vás ujistit, že toto svědectví mělo při rozhodování o odstranění Stalinova těla stejnou váhu jako Chruščovova řeč. Takoví jsou Rusové. Myšlenka, že se mrtvý člověk vrátí a projeví svou vůli prostřednictvím snu staré ženy, nikoho neudivila, a tak se vlastně Lenin určitým způsobem zúčastnil sjezdu.“

	Diana už viděla fotografie těch velkých mší strany – ohromný sál, s odstupňovanými sedadly, obsazenými tisíci komunistických poslanců. Mátla ji představa, že pouhý sen se mohl objevit na pořadu sněmování pánů jedné z nejmocnějších zemí na světě té doby. Na dně vědomí jim tedy přece svítilo světélko, byť temné. Pod strachem z lidské moci v hloubi jejich duše stále panovala jiná bázeň, bázeň z vesmíru, z neznáma, z démonů, kteří je tajně kdesi v širé tajze sledují. „Pokračujte,“ zašeptala.

	„Počínaje novou epochou opět ožila v plné síle psychologie následována parapsychologií. V celé Ruské federaci se otvíraly laboratoře. Nejslavnějším se stal Institut neurochirurgie v Leningradě, kde studovali vlastnosti psí ve spojení se sny, Institut psychiatrie a neurologie v Charkově, kde se vědecky zkoumala možnost existence částic psí, které by mohly vysvětlit jevy telepatie a telekineze. Také oddělení číslo 8 Sibiřské akademie věd, sídlící v Novosibirsku, kde se někteří výzkumníci pokusili navázat telepatické spojení s námořníky atomové ponorky. Ale poctivě řečeno, já to všechno nepovažuju za příliš seriózní.“

	Diana se vrátila k předmětu svého pátrání.

	„Víte v tomto směru něco o TK 17?“

	„Nikdy jsem nic takového nečetl ani neslyšel. O této jednotce ani slovo, ani řádek.“

	„Jak si mlčení vysvětlujete?“

	Kamil pokrčil rameny.

	„Popravdě to může znamenat cokoli. Buď že vědci absolutně nic neobjevili, ani tolik, aby to stálo za zprávu. Nebo naopak přišli na něco velmi důležitého. Na objevy, které si zasloužily utajení.“

	Diana pochopila, že má na tuto otázku odpověď. Ano, v laboratoři objevili něco důležitého. Něco, co se týkalo nejen povahy schopností psí, ale také je dokázalo rozvíjet.

	Nezapomněla, jaké podivné věci se staly v posledních týdnech. Akupunkturista zachránil dítě, jemuž nemohla pomoct tradiční medicína. Psycholog, který na dálku psychickou silou otevřel přezku bezpečnostního pásu. A nyní Eugen Talik s jasnovideckými schopnostmi v oboru kosmických jevů. Jak se ubránit domněnce, že tito mužové v letech 1969 až 1972 ve svých laboratořích objevili techniku, umožňující izolovat a ovládat utajené síly člověka? Jak si nepředstavit, že spolu třicet let sdíleli jedinečné tajemství?

	Vzpomněla si na Lucienovy prstíky označené datem 20. října 1999. Další jistota. Ti muži měli sraz v Tokamaku. A setkání mělo souvislost s dalším tajemstvím – s nevysvětlitelnými paranormálními vlastnostmi.

	Diana se podívala na datum na hodinkách: 15, říjen. Existovala jediná možnost, jak odhalit pravdu o tajné schůzce. Zeptala se: „Mohl byste mě zavézt na letiště?“

	47

	Z Moskvy do Ulánbátáru, hlavního města Mongolské lidové republiky, je to letadlem asi osm tisíc kilometrů na východ. Diana letěla noční linkou s jediným mezipřistáním v Tomsku v západní Sibiři. Během cesty je vidět jediná souvislá plocha lesů. Nekonečné rozlohy osik, topolů, jilmů, bříz, borovic, modřínů, seskupených do hájků, lesíků a větších porostů až po neproniknutelný prales. Diana si vzpomněla na mapu Clauda Andrease a na její jednobarevnou nesmírnost. Tajga, pustina o rozměrech kontinentu, se otevírá až na hranicích s Mongolskem, kde navazuje na další nekonečný prostor – step.

	Kamil jí nemohl k cestě do Mongolska říct nic dalšího. Nikdy je nenavštívil. Jeho znalosti TK 17 byly jen teoretické. Tím víc obdivoval Dianino odhodlání. Alespoň se nabídl, že jí na šeremetěvském letišti obstará letenku.

	V letištní prodejně si udělala v duchu inventuru svých svršků a doplnila teplé oblečení. Když si před zrcadlem zkoušela čepici podšitou kožešinou, konstatovala, že se jí podlitiny v obličeji ztrácejí. Cítila se silná, s čilými nervy, znovuzrozená. Pravda, její plán jí stoupl do hlavy a opojení v sobě skrývalo nebezpečí, protože jí bránilo, aby si uvědomila reálná rizika výpravy.

	„Super.“

	V zrcadle se objevil pohled Kamilových mandlových očí. Obdivoval Dianinu tvář, lemovanou krásnými kadeřemi a kožešinovým štítkem čepice. Zjevně nevnímal modřiny, jizvy ani náplasti. Zamával svazečkem bleděmodrých letenek a vysvětloval: „Nesmíte se dlouho zdržovat. Poslední spoj do Tomska odlétá za čtyřicet minut.“

	Kamil s Dianou vklouzl do pásma odbavení. Pohled na spolucestující ji zarazil. Připadali jí jako polomrtví. Seděli bez hnutí, s rukama na zavazadlech, čas od času se rezignovaně podívali na stroj, manévrující na letištní ploše.

	„Proč se tak tváří?“

	„Mongolsko je pro ně víceméně synonymem konce světa.“

	„Proč?“

	Kamil opět svraštil obočí – ale jeho kníry se smály.

	„Diano, Mongolsko je ještě dál než Sibiř a nesahá tam ruská moc. V Ulánbátáru lidi nečeká nic než samota, zima, konec – a nenávist. Země zažila skoro stoletou sovětskou nadvládu. Dnes jsou Mongolové nezávislí a nenávidí nás víc než koho jiného na světě.“

	Prohlížela si lidi, procházející odbavovací přepážkou. Unavené postavy, v pohledu se zračil exodus. Něco jí uhodilo do očí.

	„Mezi cestujícími není ani jeden Mongol!“

	„Mongolsko má vlastní leteckou společnost. Raději by si dali useknout ruku, než by cestovali s Aeroflotem. Víte, co je to nenávist?“

	Unaveně se usmála.

	„To je slibné.“

	„Buďte zdráva, Diano. A zlomte vaz!“

	Uvědomila si, že za vteřinku kočičí mladík zmizí a ona zase bude sama. Tak samotná, že si to ani nedovedla představit. Muž se otočil a zpod kapuce ještě zavolal: „A pamatujte si, bohové nemají rádi, když je napodobujeme!“

	Starý tupolev se houpal jako vlak. Diana se podřídila zvláštní malátnosti nočního letu. Lhostejná k nepohodlí letadla, k sušenkám podávaným jako občerstvení, k příliš ostrým světlům lampiček, které nešlo zhasnout nebo naopak rozsvítit, necítila ani chlad pronikající vibrujícím trupem.

	Tomsku nechali cestující vystoupit a vedli je tmou až ke skladišti na konci rozjezdové dráhy. Podobalo se lazaretu, kde je izolovali jako v karanténě. Pasažéři se mlčky rozsadili na lavice připevněné ke zdi. Ve světle holé žárovky Diana pozorovala obrovské černobílé fotografie, pověšené na zdech. Horníci v hrdinské póze s krumpáčem v ruce. Povrchové doly vyhloubené jako kaňony. Elektrárny s chladicími věžemi, stožáry a kabely. Sen o výrobě a plánování, jehož fotografický rastr vypadal také jako struska a uhlí.

	Podívala se na hodinky. V Moskvě bylo deset večer, v Ulánbátáru tři hodiny zrána. Ale kolik je tady v Tomsku? Otočila se k sousedům a zeptala se anglicky. Nikdo jí nerozuměl. Vstala a zeptala se dalších cestujících. Nezvedli z límců ani pohled. Nakonec jí odpověděl jeden stařec lámanou angličtinou: „Koho zajímat hodina v Tomsk?“

	„Mne, mne to zajímá. Chtěla bych vědět, jak jsem na tom s časem.“

	Muž sklopil oči a mlčel. Diana spatřila vlastní stín, dlouhý a tenký, dopadat na fotografie horníků a dolů. Šla se zase posadit a náhle ucítila intenzívní bolest, jako by jí do hrudi někdo vrazil ostrý kámen.

	Před očima se jí vynořil obraz Patricka Langloise. Živé černé oči. Stříbrošedé vlasy jako drátěnka. Vůně čerstvě vypraného prádla. Na Dianu padl smutek. Cítila se opuštěná, ztracená.

	Jako ztroskotanec v pustině bez konce. Ale hlavně ztracená ve vlastní vnitřní pustině…

	Měla chuť se rozplakat. Při pomyšlení na muže, který ji mohl milovat takovou, jaká byla, jí jeho smrt připadala dvojnásobně absurdní, zbytečná. Kdyby zůstal na živu, brzy by poznal, že Diana je žena zadaná nedosažitelnosti. Jeho návrhy by po ní sklouzly jako voda po nepromokavém plášti. Nikdy by nemohla mužovu touhu naplnit. Skrývala v sobě divoké zvíře, podzemní oheň, spalující ji zevnitř a nenacházející cestu k úniku.

	Pozorovala ručičky hodinek, otáčely se planě uprostřed ničeho. „Nehrajte si na Alenku – detektivku“, řekl jí jednou poručík. Usmála se uprostřed slz. Necítila se jako Alenka, ani jako detektivka.

	Cítila se jen jako mladá žena ztracená v lese měnících se časových pásem.

	Na cestě do nitra monstrózního kontinentu.
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	Probudilo ji světlo.

	Protáhla se a přitiskla ruku k okénku. Jak dlouho asi spala? Usnula, jakmile nastoupila do letadla. Teď ji oslňovaly ranní červánky. Nasadila si brýle a podívala se ven. V ostrých paprscích vycházejícího slunce spatřila něco, co naplní srdce cestovatele nadšením jakmile zmizí poslední mraky nad mongolskou zemí – step.

	Kdyby zelená barva mohla hořet, šlehaly by ze stepi plameny. Mihotavé zelené plameny. Světlo tryskající ze země, rozcuchané pýrem. Žároviště ohraničené jen obzorem, ale když k němu skloníte tvář, ucítíte tlumený vzdech.

	Slunce může žhnout sebevíc, svěží dech stepi nezmění.

	Vyměnila si normální brýle za sluneční, aby mohla lépe sledovat reliéf nesmírných rozloh, nad kterými letěli. Prožívala zvláštní pocity. Zdálo se jí, že tuto záplavu bujné vegetace zná odjakživa. Osamělé pahorky, okouzlující jako dětská stavebnice, rozjásané pláně, opilé vlastní krásou, táhnoucí se až k obzoru.

	Naklonila se k okénku, až se čelem opřela o sklo. Přes velkou výšku a hluk motorů cítila blízkost země, šumění travin, bzučení hmyzu a dech přírody. Ano, této zemi se dá naslouchat. Jako šumění moře v lastuře. Můžete dopodrobna sledovat subtilností jejího zdánlivě monotónního povrchu, a když k ní přiložíte ucho, uslyšíte vzdálený dusot kopyt koníků s krátkou hřívou. A v hloubi země pod ním možná i temný tlukot srdce světa…

	Interiér letištní budovy v Ulánbátáru se představil jako sál z neomítnutého betonu, kde vám označují zavazadla křídou a kde se přílety i odlety vyřizují u jednoho dřevěného stolu, na němž stojí počítač budovy. Za okny se mihli první jezdci na koních, oblečení v tradičních pestrých krojích přepásaných hedvábnou šerpou.

	Diana neměla nejmenší tušení, co má dál dělat. Aby získala čas, napodobila ostatní cestující a zmocnila se formuláře obsahujícího jakési pokyny. Pustila se do vyplňování, vestoje, papír si opřela o zeď. V záhlaví si přečetla několik řádků v angličtině, které jí připomněly něco, na co si vůbec nevzpomněla.

	Za jejími zády se ozval hlas: „Jste Diana Thibergeová?“

	Trhla sebou. Usmíval se na ni mladý Evropan. Na sobě měl značkovou zimní bundu s kapucí a v manšestrové kalhoty, na nohou boty do hor. Diana si pomyslela, to snad není polda, tady snad ne.

	Ucouvla, aby si ho líp prohlédla. Obličej jako malovaný, kadeřavé kaštanové vlasy, třídenní strniště a brýle s jemnou zlatou obroučkou. Vousy zdůrazňovaly jeho osmahlou pleť. Až na ty vousy vypadal jako ze škatulky. Diana mu okamžitě záviděla, protože trpěla komplexem kvůli jizvám a neupraveností a pomačkaností po cestě.

	Muž se představil s lehkým přízvukem a zavrkal: „Giovanni Santis, atašé italského velvyslanectví. Mám ve zvyku přivítat každého, kdo přiletí z Evropy. Vaše jméno jsem našel mezi cestujícími na výstupu počítače…“

	„Co si přejete?“

	Zdálo se, že ho její útočný tón udivil.

	„Ale… pomoct vám, poradit, doprovodit vás,“ odpověděl. „Tohle je země, kde poměry nejsou jednoduché a…“

	„Děkuju. Zvládnu to dobře a sama.“

	„Jste si jistá, že nic nepotřebujete?“

	„Už jsem řekla, děkuju. Moje cesta je perfektně připravená. Žádný problém.“

	„Hotel?“ zkoušel ji Ital. „Tlumočník?“

	Otočila se a skočila mu do řeči: „Opravdu mi chcete pomoct?“

	Giovanni se uklonil jako benátský šlechtic. Diana se zamračeně vytasila s formulářem.

	„Tady. Nemám vstupní vízum do Mongolska.“

	Ital otevřel zeširoka oči s užaslým výrazem.

	„Vy nemáte vízum?“ opakoval.

	Zvedl obočí do oblouků skoro gotických. Nasadil výraz tak dokonalého překvapení a plný nepředstírané nevinnosti, že se Diana neubránila a rozesmála se. Pochopila, že tento perfektní výraz načrtl charakter jejich budoucího vztahu.
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	Giovanni po silnici rovné jako pravítko uháněl do Ulánbátáru. Administrativní problém se mu podařilo vyřídit ani ne za hodinu. Až teď Diana pochopila, jaké měla štěstí. Mladý muž se vyznal v papírování jako kouzelník a navíc ovládal mongolštinu stejně dobře jako francouzštinu a italštinu. Ocitla se nadále pod záštitou italského velvyslanectví – vítané překvapení – a nová situace jí nevadila. Alespoň prozatím.

	Stáhla okno a sledovala krajinu. Bílý prach silnice jí vysušil hrdlo. Cítila, že jí praskají rty, kůže se vysušovala rychlostí proudícího vzduchu. V dálce se rýsovalo město, ploché a šedivé, do výšky se tyčily dva komíny tepelné elektrárny.

	Diana zavřela oči a z plných plic dýchala vyprahlý vzduch. Křičela, aby přehlušila hluk terénního automobilu: „Ten vzduch – cítíte to?“

	„Co?“

	„Je tak suchý.“

	Giovanni se smál do límce větrovky. Musel také křičet, aby mu rozuměla: „Ještě nikdy jste necestovala po Střední Asii?“

	„Ne.“

	„Nejbližší moře je odtud vzdálené víc než tři tisíce kilometrů. Sem nikdy nezavane proud vlhkého vzduchu, žádný pasát se neobjeví, aby zmírnil teplotní rozdíly. V zimě klesá teplota až na minus padesát stupňů. V létě se vyšplhá až na čtyřicet. Teplotní rozpětí může během jednoho dne činit také až čtyřicet stupňů. Je to superkontinentální podnebí, Diano. Ryzí, ale také kruté podnebí, bez mírných přechodů.“

	Vesele se zasmál.

	„Vítejte v Mongolsku!“

	Zavřela oči a nechala se kolébat pérováním kol na nerovné vozovce. Když opět oči otevřela, vjížděli do města. Architektura Ulánbátáru pocházela převážně ze stalinské éry, protínaly ho široké tepny. Někdy asfaltované, častěji z dusané hlíny. Po jejich stranách se ježily kolosální stavby s úzkými okny. Ve stínu těchto gigantů si zbytek území rozdělily malé městské části, uniformní, smutné. Vypadalo to, že celé město někdo vyprojektoval, nakreslil a postavil jedním rázem, že jeho architekti netrpělivě toužili aplikovat velké principy socialistické urbanizace – velikost a moc pro administrativu, symetrie a opakování jednoho typu pro svět obyčejných lidí.

	Lidé na ulicích ale takový globální projekt popírali. Mnoho mělo tradiční chalát, vatovaný kabátec se šikmými knoflíkovými dírkami, přepásaný látkovým pásem. Jiní klusali na koních mezi auty převážně japonských značek, kromě několika černých čajek, které si spletly dobu. Tento kontrast charakterizoval typický svár země. Stalin kontra Čingischán. Při srovnání trhlin ve zdech s barevným leskem oděvů se dalo snadno uhádnout, kdo vítězí.

	Diana spatřila velký hotel, na jehož parkovišti stálo poměrně dost aut. Zeptala se: „Nezastavíme tady?“

	„Nejedeme do hotelu. Je obsazený. Kvůli nevím jakém kongresu. Nic si z toho nedělejte. Mám náhradní řešení. Ubytujeme vás v buddhistickém klášteře v Gandanu, na pokraji města. Mniši upravili část kláštera na hostinské pokoje.“

	Za několik minut dorazili k velké budově z betonu, obklopené starou rudou zdí. Stavba nevynikala ničím zvláštním, kromě střechy s ochozem s ohrnutou stříškou v ryze čínském slohu. Uvnitř obezděného areálu si všimla mnoha půvabných detailů. Kamenné zdi už pomalu podléhaly okrové patině. Dvůr, obyčejnou betonovou plochu, pokrývalo spadané listí, zářící jako plameny. Hnědé a oprýskané kontury oken se podobaly tajemným rámům, lákajícím návštěvníka, aby se k nim sehnul a nahlédl do tajů kláštera. Jakmile jste vjeli za impozantní bránu z trámů, místo se proměnilo ve zlatou kolébku, okouzlující oko a zanechávající na srdci jiskřící a drahocenný poprašek.

	Diana přešla kus nádvoří a po pravé straně, v kryté části dvora, zpozorovala modlicí mlýnky. Velké kovové válce, otáčející se kolem svislé osy. Měla už dříve možnost je vidět v Číně, při návštěvě tibetské hranice. Idea papírků popsaných horlivými věřícími, hozených dovnitř, hnětených a smíchaných… ji okouzlila.

	Objevili se mniši. Nepodobali se vyholeným a zjemnělým bonzům v thajském Ra-Nongu. Měli cihlově červená roucha z hrubé vlněné tkaniny, nosili vysoké kožené boty s ohrnutým lemem. Na Giovanniho se usmívali, ale zdálo se, že se jen pomalu zbavují určité nedůvěry – přirozené u národa nomádů, zvyklých příliš dlouho na izolovaný život na koni v liduprázdné stepi. Ital konečně mrknutím Dianě naznačil, že je nocleh dohodnutý.

	Dovedli ji do světničky obložené dřevem, která se jí na první pohled zalíbila. Giovanni slíbil, že se postará o povolení potřebná pro cestu do severní části země. Požádal ji, aby mu poskytla údaje o svém projektu. Vysvětlila, že připravuje knihu o pozůstatcích sovětských vědeckých pracovišť na Sibiři a v Mongolsku. Idea se mladému intelektuálovi líbila. „Hle, archeologie současnosti!“ podotkl s uznáním. Ihned se nabídl, že ji bude doprovázet. Nejdřív to odmítla, pak ale jeho důvody uznala. Neměla šanci dostat se k Tokamaku sama a včas.

	Kolem čtvrté hodiny sestoupila na klášterní nádvoří. Lákal ji jeho půvab a klid. Čistý vzduch provoněný jen kouřem pálených bylin z okolní stepi. Žádný hluk, kromě vzdáleného dusotu koňských kopyt. Žádné tváře, kromě několika mnichů, kteří občas prošli ve stínu ochozu, zahalení do svých cihlově rudých rouch.

	Vládl zde jakýsi řád, čistota věcí. Slunce, chladu, dřeva, kamene. Nic jiného. Mlýnky se pomalu otáčely, ukolébávaly prapodstatu vjemů. Diana se usmála. Bylo jí tu všechno cizí a přitom cítila zvláštní sounáležitost s dvorem pokrytým suchým barevným listím, sluncem, které prodlužovalo stíny. Viděla budovu základní školy se zastřešeným ochozem kam chodila, detaily minerálů, na něž se soustřeďovala, hledajíc kontakt s tajemnou strukturou přírody. Nalezla tu stejnou směs tvrdosti a důvěrnosti, chladu a vyváženosti, které ji uchvacovaly počínaje školními přestávkami jejího dětství.

	Kolem se náhle vznesli holubi. Vnímala tleskot křídel jako vikýř, který se náhle otevře. Okamžik se jí zdál tak čistý, tak důvěrný, že jí připadalo, že vytryskl z jejího vlastního očekávání, z její vlastní touhy.

	Za ní se ozvaly kroky.

	Objevil se Giovanni, zabalený do větrovky. Hřbetem ruky si hladil strniště na bradě. Vypadal velmi příjemně. Diana si ho představila jako chlapečka, který dostal hodně bonbónů. Celá Giovanniho bytost vyvolávala pocit sladkosti, chroupání dobrůtek nad šálkem odpoledního čaje…

	Doufala, že mladý muž pronese něco významného – slova, která by dokonale vystihla tenhle jedinečný okamžik. Ale Ital si položil ruku na břicho a zeptal se: „Co vy, nemáte taky hlad?“
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	Giovanni ji zavedl přímo do refektáře. Podle něj tady mniši připravovali nejlepší booz v celém Ulánbátáru – šlo o mongolskou specialitu, taštičky plněné skopovým. Během odpoledne sehnal všechna potřebná povolení a zorganizoval jejích odjezd na zítřejší časné ráno. Aby neztrácel čas, rozhodl se, že přespí v jedné světnici v prvním patře kláštera. Uzavřel svou informaci širokým úsměvem. Vypadalo to, že se rozhodl neopustit Dianu ani na krok.

	Nenašla vhodný tón, jak mu odpovědět. Důvěrnost, která se mezi nimi začala vyvíjet, jí uváděla do rozpaků, trochu ji rozčilovala. Cítila ještě velmi živě vzpomínky na Patricka Langloise – na jeho vážný hlas, vůni čistoty, drobná gesta, kterými dokresloval své poznámky, hlavně ironické. Italův vpád přinášel do těchto vzpomínek zmatek, svým způsobem je zlehčoval.

	V jídelně seděli naproti sobě u velkého stolu. Nedalo se společně jíst a přitom sedět každý jinde. Diplomat nepronesl nic – zdálo se, že se spokojil jen s určitou částí Dianiných tajemství. Radostně si nabíral vyhlášený pokrm mnichů a pustil se do něj se zdravou chutí. Diana si vzala jen jakýsi druh žemlí, zdráhala se dotknout velkých tučných pirohů, hlavního chodu klášterního menu.

	Při jídle se Ital rozhovořil. V osmdesátých letech vypracoval dizertaci o komunistické perzekuci sibiřských národů, zejména Tunguzů a Jakutů. Potom se pokusil odjet do tundry za polární kruh, ale povolení k cestě nepřicházelo. Proto se rozhodl pro diplomatickou dráhu a dostal místo v Ulánbátáru, kam se nikomu nechtělo. Nadšeně se vrhl do studia etnik na území svého působiště.

	Poslouchala ho roztržitě. Zaujalo ji něco jiného.

	V opuštěné jídelně, špatně osvětlené slabými žárovkami, večeřel ještě někdo. Člověk ze Západu, s tmavými brýlemi na očích. Odhadla ho na šedesát let, ale vlasy nikotinově žluté barvy sčesané dozadu o věku nenapovídaly nic. Giovanni si cizince nevšímal. Odstrčil talíře a vytáhl z brašny přenosný počítač.

	„Načrtl jsem na počítači naši trasu. Chtěla byste se na ni mrknout?“

	Diana obešla stůl a naklonila se nad obrazovku. Spatřila mapu Mongolské lidové republiky s popisem v azbuce. Giovanni najel kurzorem na černý kroužek přibližně uprostřed mapy. „My jsme zde.“ Přejel šikmo k hornímu okraji displeje, kde se zastavil u modrého útvaru, označujícího vodní plochu u ruských hranic.

	„Poletíme sem. To je Cagaan-Nuur, Bílé jezero.“

	„Jak daleko leží?“

	„Tisíc kilometrů na severozápad. Nejdřív poletíme do Mörönu. Tady. Přestoupíme na jiné letadlo, kterým se dostaneme do vesnice Cagaan-Nuur. Abychom se dostali k jezeru, budeme si tam muset najmout soby.“

	„Soby?“

	„Dál už nevede žádná silnice. Neprojede tudy ani terénní auto.“

	„Ale – proč si nenajmeme koně?“

	„Musíme cestovat průsmykem ve výšce tří tisíc metrů a tady vládne tundra. Roste tam jen mech a lišejník. Žádný kůň by tam nepřežil.“

	Diana začala chápat dosah cesty. Aby se uklidnila, nalila si čaj z červené termosky, potištěné čínskými květinami, a pozorovala dlouhé hnědé lístky rozvíjející se v načervenalé tekutině. Zeptala se: „Jak dlouho bude cesta z hlavního města do vesnice Cagaan-Nuur trvat?“

	„Den. Pokud letadla poletí včas a stihneme přestup.“

	„A potom k jezeru?“

	„Řekl bych, že za den bychom to měli stihnout.“

	„Jak daleko je Tokamak od jezera?“

	„To je otázka několika hodin. Objekt je v blízkosti prvního vrcholu horského hřebenu Khoridol Saridag.“ Pomyslela na osudové datum 20. října a spočítala čas, který jí zbývá. Když na cestu vyrazí zítra, 17. října, může se dostat na místo včas a ještě bude mít jeden den k dobru. Vypila doušek čaje a vyptávala se dál.

	„Vy jste tam nikdy nejel?“

	„Nikdo tam nikdy nejel. Až do poloviny devadesátých let tam bylo zakázané pásmo a…“

	„Co o Tokamaku víte?“

	Giovanni se zatvářil rozpačitě.

	„Moc ne. Myslím, že se tam prováděly pokusy s jadernou fúzí. Ale nemohu vám o tom nic říct. To opravdu není můj obor.“

	„Víte, že v TK 17 existovala i laboratoř parapsychologie?“

	„Ne. O tom slyším poprvé. Zajímáte se i o ni?“

	„Zajímá mě všechno, co se toho místa týká.“

	Giovanni se zamyslel. Za chvíli zabručel: „To je zvláštní, že o tom mluvíte.“

	„Proč?“

	„Protože jsem na tyto laboratoře narazil, když jsem psal doktorskou dizertaci.“

	Diana se podivila.

	„Myslela jsem, že jste se v ní zabýval perzekucí národů, žijících v oblasti Sibiře.“

	„Právě proto.“

	„Jak to?“

	Ital se zatvářil spiklenecky. Pohledem střelil po muži s tmavými brýlemi a potutelně zašeptal: „Pozor na slovanské špiony.“

	Opřel se lokty o stůl a naklonil se k Dianě. „Poslouchejte, co vám řeknu. V jedné kapitole jsem se zaměřil na náboženskou perzekuci v padesátých a šedesátých letech. Obvykle si lidé myslí, že Chruščovovo období bylo liberálnější, ale pokud jde o náboženství, je to omyl. Je fakt, že se útlak obrátil spíš proti menšinovým vyznáním. U křesťanů to bylo například proti baptistům, a u národů, obývajícím tajgu a tundru, proti buddhistům a animistům. Chruščov dal zavřít lámy a šamany, spálit jejich chrámy a svatyně.“

	„Kde vidíte souvislost s laboratořemi parapsychologie?“

	„Když jsem připravoval doktorskou práci, v roce 1992 mi zpřístupnili archivy smutně proslulého archipelagu gulagů v Norilsku, na Kolymě, Sachalinu, Čukotce… Zkrátka jsem pořídil soupis všech šamanů, uvězněných v pracovních táborech. Byla to úmorná, ale poměrně snadná práce. V seznamech jsem našel původ každého internovaného a důvod uvěznění. Začala se mi rýsovat neuvěřitelná skutečnost.“

	„Ano?“

	„Koncem šedesátých let mnoho šamanů – Jakutů, Něnců, Samojedů – přemístili.“

	„Kam?“

	Ital se znovu rychle podíval směrem k nehnutě sedícímu cizinci.

	„Tady začíná horká stopa. Zjistil jsem, že je neodvezli do jiných táborů, ale do laboratoří.“

	„Do laboratoří?“

	„Ano, například do oddělení číslo 8 Sibiřské akademie věd v Novosibirsku. Do laboratoří pro studium parapsychologie.“

	Ital se nad svými výsledky rozohnil. Oči mu jiskřily. Pokračoval šeptem: „Chápete, že? Parapsychologové potřebovali pro pokusy objekty s vlastnostmi psí, lidské bytosti, o nichž se předpokládá, že mají dar telepatie a jiné schopnosti paranormálního vnímání. Z tohoto hlediska pro ně gulagy představovaly loviště uvězněných kouzelníků asijského původu.“

	Diana namítla: „Nikdo nedokázal, že by šamani měli sebemenší nadpřirozenou moc.“

	„Samozřejmě. A ani nepředpokládám, že by byli ochotní sdělovat svá tajemství ruským vědcům. Na druhé straně ti lidé něco vědí o stavech transu, o hypnóze, meditaci… o všem, co se zahrnuje pod pojem změny stavů vědomí. Představovali vítané objekty pro parapsychologické experimenty.“

	Diana cítila, že se jí z obličeje ztrácí krev. Pomyslela na TK 17. Položila si znovu otázku. Je možné, že výzkumníci z laboratoře Tokamaku v ní dokázali rozšifrovat a přisvojit si moc šamanů? Zeptala se: „Co jste o pokusech objevil?“

	„Je to jedna z nejtajnějších kapitol sovětské vědy. Nic z toho, co jsem se dočetl, nedávalo smysl. Ale kdo ví, co se v laboratořích parapsychologie dělo? Nechtěl bych být na místě těch šamanů. Zacházeli s nimi asi jako s morčaty.“

	Představila si lidi vyrvané z kořenů rodné země, internované v mrazivých táborech, potom manipulované jako pokusné subjekty paranormálních stavů. Jako černý příliv jí do hrdla stoupala nevolnost. Zeptala se: „V TK 17 museli také využívat tsevenské šamany, že?“ Giovanni nezastíral překvapení: „Odkud ten název znáte?“

	„Informovala jsem se na tuto oblast. Myslíte, že zneužili i Tseeveny?“

	„To sotva.“

	„Proč?“

	„Protože od sedmdesátých let už tsevenské etnikum neexistuje.“

	„Co říkáte?“

	„Pravdu. Je to ověřený fakt, nedávno dokázaný několika mongolskými etnology. Tsevenové nepřežili kolektivizaci.“

	„Řekněte mi o tom víc.“

	„Ve Vnějším Mongolsku probíhala kolektivizace až koncem padesátých let. V roce 1960 zdejší Lidové shromáždění rozhodlo, že v zemi nesmí existovat ani jeden soukromý vlastník. Celé území rozdělili a přeorganizovali na menší oblasti a založili kolchozy. Kočovníci se museli trvale usadit. Zničili jim stany a místo nich postavili domy. Dobytek byl zkonfiskován a rozdělen družstvům. Tsevenové se se situací nesmířili. Než by se podřídili straně a vládě, raději všechny soby vlastníma rukama pobili. Začínala zima. Během ní většinou zemřeli hladem. Opakuju, ten nárůdek už neexistuje. Několik jedinců mohlo přežít. Přizpůsobili se a splynuli s Mongoly.“

	Diana si představila pláně pokryté krvácejícími těly sobů. Masakr proti vlastním dárcům obživy. Druh kolektivní sebevraždy. Představila si tsevenské ženy a děti, umírající hladem a zimou. Každým krokem se blížila epicentru Zla.

	Současně ale věděla, že tato verze nesouhlasí s jejími informacemi. Měla důkaz, že Tsevenové a jejich tradice stále existují. Dokazovala to existence Lüü-Si-Anů. Měli tsevenský původ, hovořili tsevenským jazykem. Byli to Strážci zasvěcení šamany. Giovanni se musel mýlit, ale nechtěla se s ním přít. Další tajemství se připojilo ke kohortě hádanek a věcí odporujících racionálnímu myšlení, jež vyznačovala její cestu.

	Diplomat vstal a začal hledal telefonní zdířku, protože si chtěl zkontrolovat schránku elektronické pošty. Odbočení od tématu rozhovoru Dianě přivolalo vzdálenou, skoro zapomenutou vzpomínku. Náhle jí v mysli zazářila jako dokonale vybroušený diamant. Když se s ní Patrick Langlois po masakru v Saint-Germain-en-Laye loučil, řekl jí: „Až se vám jednou budu chtít s něčím svěřit, udělám to e-mailem.“

	Co když jí policista poslal elektronickou zprávu druhý den, když si myslel, že se rozhodla uprchnout? Ukázala na Giovanniho notebook a zeptala se: „Mohla bych si na vašem počítači taky zkontrolovat schránku?“
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	Posadili se do klášterní studovny se stěnami obloženými jedlovým dřevem s dřevěnou podlahou. Na studijní pulty dopadalo bledé světlo žárovky. Vznášel se zde duch trpělivosti a soustředění mnichů, sklánějících se denně nad posvátnými knihami na těchto několika čtverečních metrech jako učedníci čisté meditace.

	Giovanni připojil notebook k jediné telefonní zdířce a přepustil dvorně Diano místo, aby si nejdřív sama prohlédla své zprávy. Používali stejný software vyhledávání a komunikace. Několika operacemi získala přístup k ústřednímu souboru a otevřela si schránku elektronické pošty. Zprávy se řadily podle jmen nebo zkratek a data.

	Stačilo několik sekund a v e-mailech ze 14. října našla zprávu s Langloisovým podpisem. Text došel v jednu hodinu a třicet čtyři minuty, tedy půlhodiny předtím, než mu zavolala z nemocnice v Nice. Její odhad se potvrdil. Poručík se domníval, že je na útěku, a zanechal jí několik řádků v naději, že informace o tom, co odhalil, ji dostihne.

	Klikla na ikonku a otevřela zprávu. Srdce se jí mohlo rozskočit.

	

	Odesílá: Patrick Langlois

	Komu: Diana Thibergeová

	14. října 1999

	

	Diano,

	kde jste? Všichni moji lidé po vás několik hodin pátrají. Co jste si ve vaší svéhlavosti zase vymyslela?

	Ať jste kde chcete, ať máte v úmyslu cokoli, musíte se dozvědět poslední informace. Jakmile zprávu přečtete, zavolejte mi. Nemáte už jinou cestu, než mi důvěřovat.

	

	Diana klikla myší, text pokračoval:

	

	Dnes ráno mi telefonovali kolegové z Německa. Objevili, že van Kaen několikrát poukázal peníze mladým manželům žijícím v Postupimi u Berlína. Podle získaných informací paní Ruth Finsterová prodělala v roce 1997 operaci vaječníků v nemocnici Charité a seznámila se tam s van Kaenem. Pravděpodobně se stala jeho milenkou.

	Důležitější ale je, že když se po operaci stala neplodnou, adoptovala loňského září malého Vietnamce z hanojského sirotčince, vydatně finančně podporovaného van Kaenem.

	

	Diana se musela přemáhat, aby nevykřikla. Další kliknutí, další text:

	

	Prošetřil jsem také podrobně minulost Philippa Thomase, alias Françoise Brunera. Za necelou hodinu jsem zjistil, že rovněž v roce 1997 bývalý špion získal moc nad svou pětatřicetiletou spolupracovnicí Martinou Vendhovenovou, specialistkou na malíře fauvisty. Zvláštní znamení: vdaná, trpí chorobou vaječníků a nemůže mít děti. Koncem srpna adoptovala malého Kambodžana ve středisku Siem Reap, v blízkosti angkorských chrámů. Adopci organizovala kambodžská nadace, jedním z hlavních sponzorů její činnosti byl Philippe Thomas.

	

	Diana se od řádků nemohla odtrhnout. Každé slovo mělo sílu hřebu, který se jí vrážel do těla.

	

	Tato podobnost může být samozřejmě hrou náhody. Všichni tři muži, bývalí komunisté, měli společné ještě jedno. Minulost svázanou s Mongolskem a Tokamakem. A podnikli všechno, aby umožnili příchod dětí asijského původu, Strážců, spjatých nějak s oblastí osudného nukleárního experimentu.

	Diano, je jasné, že jste nevědomky adoptovala dítě v zájmu někoho z vašich blízkých. Pro staršího člověka, který by mohl mít něco společného se sovětskou minulostí. Kdo to je? Musíte hledat sama. A musíte mi to sdělit.

	Teď se především se mnou co nejdříve spojte.

	Carl Gustav Jung řekl, že si osoby svých děl nehledají autoři, ale osoby děl si hledají autory. Myslím, že tak je to i s osudem. Když zavřu oči, zkouším si vás představit vdanou, šťastnou, matku několika dětí bez podivné minulosti. Nevykládejte si to špatně, ale nedokážu to. A to míním jako poklonu. Zavolejte.

	Líbám vás.

	Patrick

	Diana stisknutím klávesy dokument vymazala. Giovanni, vzdálený diskrétně několik metrů, k ní teď přistoupil.

	„Máte dobré zprávy?“

	Nedokázala zvednout oči. Odpověděla jen: „Jdu si lehnout.“
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	Všechno se odehrálo v jeho vile na úpatí Lubéronu, v hodinu, kdy konečně zmlknou cikády. Diana si pamatovala zvlášť barvy, hlubší a výraznější s přicházející nocí. Okr lomů nad jilmy a borovicemi, fialová barva nebe, duhově se měnící do soumraku. A příliš tvrdá, příliš umělá modř bazénu, šplouchajícího o několik metrů dál.

	Muž mluvil vážným hlasem, odvažoval slova mezi dvěma tahy z doutníku, zatímco sledovala kroužky dýmu ztrácet se v posledních paprscích dne. Při pohledu na ně myslela na sny o moci, na ozvěnu moci, ztrácející se v lhostejné říši přírody.

	Tehdy v srpnu 1997 jí poradil, aby adoptovala dítě. Diana už sama na toto řešení myslela, ale večer se volba zpečetila.

	Ani ne za rok, v březnu 1998 jí navrhl, že osobně zaintervenuje, aby úřední procedury urychlil. Zatelefonoval řediteli Státní komisi pro adopci. Mohl kontaktovat ministra sociální péče. Mohl všechno. Diana nejdřív odmítla, když ale pochopila, že její kandidaturu odložili, aby ji nakonec založili, jeho podporu přijala – s jedinou podmínkou, že se to nedozví matka.

	O několik měsíců později obdržela souhlas a mohla zahájit kroky k uskutečnění adopce dítěte v zahraničí. Muž ji orientoval na sirotčinec podporovaný organizací, kterou financoval – nadací Boria-Mundi.

	V září Diana odletěla do Ra-Nongu a získala Luciena. Vynořila se jí přesně vymezená vzpomínka. Večer, kdy došlo k autonehodě, když chlapečka přivedla k matce, se k nim na odchodu muž připojil u schodiště před bytem a pozorně se na dítě zadíval. Zdál se rozrušený a pak ji znenadání políbil. Tehdy nepochopila, proč. Nepřipouštěla možnost, že by z jeho strany šlo o neomalený pokus o dvoření, a měla pravdu. Polibek zakrýval jinou realitu. Realitu muže se skrytou tváří, který vítal svého Strážce. Muže s nebezpečnou minulostí, který schovaný za nevyzpytatelným úsměvem čekal na přesné datum, aby odjel do tajuplné země svého mládí.

	Charles Helikian, padesát osm let. Majitel sítě poradenských kabinetů pro psychologické problémy manažerů. Osobní poradce velkých průmyslových kapitánů Francie, strategický poradce několika ministrů a jiných politických osobností. Muž, který měl charizma a moc, jenž se pohyboval v nejvyšších politických kruzích, ale nikdy neztratil altruismus a smysl pro humanitu.

	Diana o jeho minulosti nic nevěděla. Až na jednu výjimku, která mohla mít souvislost s případem. Charles býval levičákem trockistického zabarvení. To alespoň říkal, když se zářícíma očima evokoval dny bouřlivého mládí. Ale nebyl spíš pravověrným, tvrdým komunistou, souputníkem Strany, dost fanatickým na to, aby v roce 1969 odešel za železnou oponu jako Philippe Thomas? Helikian byl dost inteligentní na to, aby dnes přiznal částečnou pravdu a odzbrojil tak další snahy pátrat po jeho minulosti.

	Představila si ho docela dobře, mladý a štíhlý, skanduje svůj odboj na barikádách v květnu 1968. Dovedla si také představit jeho setkání s Thomasem v lavicích fakulty psychologie na univerzitě v Nanterre. Po porážce pařížské vzpoury museli oba muži spojit svůj zápal v nesmyslný společný projekt, usadit se v srdci rudého kontinentu. Bezpochyby sdíleli i stejné zaujetí pro výzkum schopností psí a doufali, že je prohloubí studiem v SSSR.

	Obraz se začal rýsovat. Když přijeli do Sovětského svazu, zapojili se oba uprchlíci do týmu parapsychologické laboratoře v Tokamaku. Účastnili se pokusů v TK 17. Patřili k okruhu mužů usilujících o nemožné.

	Diana ve své světničce ani nerozsvítila lampu na nočním stolku. Oblečená vklouzla do spacího pytle a svinula se do klubíčka. Přemýšlela déle než tři hodiny a svůj názor si utvrdila. Otčím ji oklamal, zmanipuloval, využil. Našel v ní ideální kořist. Dokonalou matku pro svého Strážce.

	Nyní se pokusila srovnat si ostatní fakta, ke kterým došlo po příjezdu Luciena do Paříže. Z důvodů, které neznala, se Philippe Thomas a Charles Helikian stali nepřáteli. Proto se kurátor muzea a obrazárny pokusil zničit Helikianova posla – tím by zabránil, aby se dozvěděl datum schůzky v Tokamaku. Proč ten pokus? Představoval pro něj Charles nebezpečí? Pokud sám také disponoval paranormální mocí, o jaké nebezpečí šlo? Diana se nyní dohadovala, že Rolfa van Kaena, dalšího společníka z kamenného kruhu, přivolal její nevlastní otec, aby se pokusil Luciena zachránit svými schopnostmi. Viděla, jak mezi bývalými členy laboratoře dochází ke spojenectvím a rivalitám – ale ve jménu čeho?

	Žije ještě Charles Helikian?

	Pokud ano, je rovněž na cestě ke kamennému kruhu?

	To mohla snadno ověřit. Diana se posadila na postel a podívala na hodinky. Fosforeskující ručičky jí prozradily, že jsou tři hodiny ráno. V Paříži je tedy osm hodin večer.

	Vstala a pohmatu došla ke stěně. Z tašky vytáhla satelitní telefon. Stále potmě namířila přístroj na malý čtverec okna, za nímž jiskřila hvězdami tmavomodrá noc. Na displeji zjistila, že nemá spojení.

	Nezdržovala se obouváním a vyšla na chodbu.
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	V budově bylo ticho a pusto. Cítila, jak se jí nepřesně přitesané palubky prohýbají pod nohama. Oči se zvolna přizpůsobily přítmí. Na konci chodby se blýskalo v měsíčním světle okno. Přesně to potřebovala.

	Otočila kličkou a otevřela. Ledový vítr jí prudce udeřil do obličeje, ale připadalo jí to jako příslib obnoveného spojení se vzdáleným světem družic. Napřáhla telefon ven a zkontrolovala displej. Přístroj přijímal signál. Zavolala byt na Suchetově bulváru. Nikdo se nehlásil. Zavolala matku na mobil. Řezavý elektronický šum, tři vzdálené vyzváněcí tóny. Konečně zaznělo známé „Haló?“.

	Mlčela. Ozvala se Sybilla: „Jsi to ty, Diano?“

	„Ano, jsem to já.“

	Matka spustila na čtvrt otáček:

	„Panebože, co je s tebou? Kde jsi?“

	„To ti nemůžu říct. Jak je Lucienovi?“

	„Zmizíš si, hledá tě policie a ty zavoláš jen tak, nic nevysvětlíš!“

	„Jak se daří Lucienovi?“

	„Nejdřív mi řekni, kde jsi?“

	Zázrak techniky se plně osvědčil. Na vzdálenost deseti tisíc kilometrů se obě ženy hádají, jako doma. Diana se vyklonila z okna a řekla hlasitě: „My se bez těch tahanic nikdy neobejdeme. Opakuju ti, že ti to nemohu říct. Upozorňovala jsem tě, co se stane.“

	Sybille zadýchaně pokračovala: „Policista, který se případem zabýval, je…“

	„Vím to.“

	„Říkají, že ses do toho zapletla, a také prý máš něco společného se smrtí jedné ženy…“

	„Nemohla bys mi trochu víc důvěřovat?“

	Matčin hlas se zlomil: „Konečně, ty tedy víš, co se děje?“

	Sybille se zřejmě se situací vyrovnala. Diana opakovala: „Jak se daří Lucienovi?“

	Matčin hlas slábl – za každým slovem si vzdychla. „Velmi dobře. Čím dál líp. Už se usmívá. Podle Daguerra je probuzení otázkou několika dní.“

	Dianinými žilami proběhla vlna tepla. V duchu viděla, jak se koutky Lucienových rtíků zvedají v pocitu radosti a veselí. Jednoho dne snad zase budou spolu, v poklidu a štěstí. Zeptala se: „A horečka?“

	„Zmizela. Teplotu má stabilní.“

	„A… co nemocnice? Nestalo se tam nic zvláštního?“

	„Co by se tam podle tebe mělo stát? Nemáš dost starostí?“

	Diana viděla, že se její předpoklady potvrzují. Nedošlo k transu ani ke krizi. Lüü-Si-Anové se dostali na okraj událostí, mimo nebezpečí. Boj se přenesl k Tokamaku.

	Matka vykřikla: „Jak mi to jen můžeš dělat! Šílím strachem, co se ti stalo.“

	Diana se podívala na město ležící před ní v temnu. Viděla velkou třídu, vedoucí kolem kláštera, světlomety několika japonských aut, bílých prachem, ujíždějících mrazivou nocí. Na druhé straně linky podbarvoval matčin hlas dopravní ruch. Představila si naleštěné karosérie, záplavu světel v ulicích večerní Paříže. Došlo na hlavní otázku: „Je s tebou Charles?“

	„Mám se s ním za chvíli sejít.“

	Osm hodin. Doba společenských událostí. Diana věděla, proč je matka udýchaná. Spěchá na místo schůzky, jdou na večeři nebo na nějaké představení. Zeptala se: „Jak se Charlesovi daří?“

	„Má o tebe starost jako já.“

	„Nemá v plánu něco zvláštního?“

	„Co tím myslíš?“

	„Nevím – nechystá se někam odcestovat?“

	„Ne… absolutně ne. Co si to vymýšlíš?“

	Její hypotéza se zhroutila. Diana si uvědomila pošetilost svého podezření. Všechno vede do slepé uličky. Jak mohla spojovat nevlastního otce se svým zmateným dobrodružstvím. Zahrnout klidný, skvělý pařížský život do soukolí vlastní noční můry?

	Zaslechla za sebou nějaký hluk. Rychle se podívala do chodby, která vedla dál doleva. Nikdo. Ale znovu ten hluk, ještě zřetelnější. Zašeptala do telefonu: „Ještě ti zavolám,“ a vypnula jej.

	Současně se objevil stín, asi dvacet metrů od ní. Zezadu rozeznala malou postavu v dlouhém plášti a nedbale nasazenou čepicí. Ihned si vybavila fotografii malého tsevenského fyzika se stejnou čepicí. V duchu si řekla: „Talik…“

	Tiše našlapovala v jeho stopách. Vrávoral a občas se opřel o stěnu. Zneklidnil ji zvláštní detail. Až k loktu vyhrnutý pravý rukáv. Došel na konec chodby, kde stála pumpa nad výlevkou – každé patro bylo vybavené touto společnou umývárnou. Diana opatrně popošla. Stín stiskl levou rukou páku a pravou natáhl pod železný zobák pumpy. Voda ještě netekla.

	Strnula. Intuitivně se podívala na pravou stěnu a spatřila otisk drobné ruky. Krvavý otisk. Podívala se na ohnutou postavu u primitivního umývadla a spatřila jeho nataženou pravou ruku s tmavými skvrnami. Všechno pochopila. Několik kroků od ní stál vrah, který spáchal zločin v nitru kláštera.

	Muž se pomalu otočil. Pod čepicí s dvěma cípy měl na obličeji kuklu. Otvory pro oči zablýskly dvě kapky černého laku. Měla pocit, že muž, který zabil, čte její myšlenky – že jako v zrcadle pozoruje očima neznámé ženy sám sebe jako vraha. V následující vteřině zmizel. Aniž si rozmyslela, co dělá, Diana se rozběhla. Doběhla až na roh, kde se chodba lomila, ale nikoho neviděla. Křídlo bylo dlouhé víc než padesát metrů, to nemohl uběhnout. Cely! Musel se schovat v některé z komůrek v poschodí…

	Zpomalila a prohlížela si dveře po obou stranách. Náhle ucítila studený tah vzduchu zvenčí. Jeden vikýř vlevo byl pootevřený. Latě připevněné v nepravidelných vzdálenostech na venkovní zdi tvořily dokonalý žebřík. Lehce se vyhoupla na římsu.

	Ohromila ji nádhera noci, indigová obloha, posetá hvězdami. Střecha, krytá taškami, se mírně skláněla. Zvednuté trámky ochozu, klenoucí se do prázdného prostoru jako příď antické galéry. Zdálo se jí, že prošla kouzelnou stěnou z rýžového papíru a vtělila se do čínského obrazu, jako ladný znak psaný štětcem a tuší.

	Neviděla nikoho. Vrah se mohl schovat jen za komínem. Rozhodla se vystoupit ke hřebenu střechy. Přes strach a zimu neztratila euforii z nádhery noci. Cítila se, jako by kráčela po hladině moře, po hladině červených vlnek z pálené hlíny. Vystoupila k hřebenu a přiblížila se ke komínu. Pomalu ho obešla. Nikoho nenašla, nic nezaslechla.

	V tom okamžiku spatřila přímo před sebou stín člověka skrčeného nahoře na komíně. Opět měla dojem, že vrah čte její myšlenky a ona naopak uhodla jeho rozhodnutí. Musí ji zabít, aby proti němu nemohla svědčit. Zatímco jí ta myšlenka proběhla hlavou, plocha stínu se roztáhla a na Dianu dopadlo těžké břemeno. Upadla, ale hned ji zadržela cizí ruka. Diana zvedla oči. Byl to on, držel ji za svetr, skrčený na hřebenu jako zvíře. Proti syté modři oblohy se rýsovaly záložky čepice.

	Neměla odvahu bojovat. Únava a beznaděj ji drtily hůř než hrůza. A ochromilo ji ještě něco hlubšího, zmateného. Pocit, že tuto scénu už jednou prožila. Pootevřela rty, snad aby zasténala nebo prosila, ale muž ji vytáhl k sobě na hřeben střechy. Ležela na zádech.

	Přízrak se nad ní sklonil a otevřel znetvořená ústa. Pomalu, jako obřadním gestem přiblížil zakrvácené prsty ke rtům. Diana spatřila, co hledá. Mezi dvěma řadami bílých zubů se zablyštěla čepel nože. Prudce se vztyčila. Ne, takhle nezemře. Tašky pod ní se uvolňovaly. Vytryskla v ní šílená naděje. Sjede po střeše a vrhne se do prázdna za jejím okrajem. Prudce srazila nohy k sobě a vymrštila je proti mužovu hrudníku. Skutálela se na pravou stranu a řítila se po střeše dolů. Vteřiny se proměnily v záchvěvy, padala rychleji a rychleji. Cítila jen výstupky tašek, mrazivý noční vzduch, tušila hloubku pádu, přerývaně dýchala. Smrt. Mír. Věčná tma.

	Zhoupla se na druhou stranu ochozu a cítila, že padá.

	Ale nespadla. Něco v ní se zachytilo okraje ochozu. Třísky pod prsty, ledový vítr, který jí cloumal sem a tam – její ruce, které odmítly vzdát se života… Dianino vědomí nic nezmohlo, její tělo rozhodlo za ni. Spojenectví svalů a nervů se postaralo, aby přežila.

	Dvě ruce ji náhle chytly pevně za zápěstí. Zarazil se jí dech a podívala se vzhůru. Proti nebi spatřila Giovanniho obličej s jeho nenapodobitelným užaslým výrazem. Ztratil se jí ze zorného pole, uslyšela prudké nadechnutí a pak ji jediným trhnutím vytáhl na střechu. Dopadla na ni jako pytel, zlomená, zničená.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se Giovanni.

	Dokázala jen zašeptat: „Je mi zima.“

	Stáhl si svetr a dal jí ho na ramena. Pokračoval: „Co se stalo?“

	Diana se skrčila a neodpověděla. Giovanni si k ní klekl. V nočním větru se mu třásl hlas.

	„Mniši… Našli… v jedné ze světnic mrtvého…“

	Objímala pažemi kolena, pomalu se nakláněla dopředu a dozadu: „Je mi zima.“

	Ital zaváhal, pak zašeptal: „Musíme jít dolů. Zavolali policii.“

	Podívala se na něj, skoro překvapená jeho přítomností. Upřeně se dívala na jeho rysy rozmazleného dítěte, na úžasně normálního člověka, žijícího v lůně normálního světa. Zašeptala: „Giovanni… musíte se učit…“

	„Co se mám učit?“

	Ve větru jí na tvářích chladly slzy.

	„Učit se… rozumět mi.“
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	Ospalí mniši seděli namačkaní na lavici u stěny spoře osvětlené chodby. Policisté – nebo vojáci, to Diana nepoznala – se rozhodli pro důkladnou razii a odvezli všechny osoby z kláštera do administrativní budovy někde v Ulánbátáru. Vypadala jako ohromná betonová krychle, dělená dlouhými chodbami a malými místnostmi s holými zdmi a s rozbitými okénky, vyspravenými lepenkovým papírem. V podlaze se vydrolily výmoly a trhliny v přepážkách se podobaly tvarům fosilních stromů.

	Diana a Giovanni se těšili výhodám blahovolnějšího zacházení. Čekali v kanceláři důstojníka, u černých, beznadějně vyhaslých kamínek a třásli se, ačkoli se halili do teplých větrovek. Ze záhadných důvodů, možná jen z nedbalosti, je nechali samotné v místnosti, kde jim jedinou společnost dělalo zavazadlo a šatstvo, zajištěné v místnosti oběti. Diana vyhlédla na obě strany chodby, pak přistoupila k hromadě svršků.

	„Co to děláte?“

	Giovanniho hlas zněl ve studené místnosti neskutečně, až tajemně. Ani se na něj nepodívala a odpověděla:

	„Jak vidíte, hledám.“

	Z kapsy černého vlněného kabátu vytáhla olivově zelený pas. Na obalu rozeznala zlacený státní znak a písmena: Česká republika. Zalistovala stránkami a našla jméno – JOCHUM HUGO. Podle fotografie snadno poznala starého muže s tmavými brýlemi, který s nimi před několika hodinami večeřel v jídelně kláštera. Vrásčitý snědý obličej, s hnědými skvrnami na čele.

	Bezpochyby další příslušník Tokamaku na cestě ke kamennému kruhu.

	V dalších kapsách nenašla nic. Giovanni k ní přistoupil: „Zbláznila jste se nebo co?“

	Diana se klidně věnovala kufru. Nebyl úředně zapečetěný. Rychle prohrábla obsah. Drahé prádlo, svetr z kašmírové vlny, značkové košile. Zdálo se, že na Čecha disponoval neobvykle velkým množstvím valut. Pátrala dál. Dva kartony cigaret, obálka se dvěma tisíci dolarů. Kniha v němčině, autor Hugo Jochum, vydaná univerzitním nakladatelstvím. Giovanni nešťastně koktal: „Vy nejste normální, co když někdo…“

	„Umíte německy?“

	„Co? Ale… ano, umím…“

	Hodila mu výtisk: „Přeložte mi to. Titul. Údaje o autorovi.“

	Ital se podíval ke dveřím. Na chodbě vládlo absolutní ticho. Nikdo by neřekl, že tam sedí na třicet lidí a čekají na výslech. Nervózní Giovanni se soustředil na text.

	Diana prohrabávala kufr dál. Žádná zbraň, ani nůž, nic. Muž byl zřejmě naprosto bezstarostný. Kraj znal dobře, neměl s sebou průvodce ani mapu. Giovanni náhle tiše vykřikl: „To je neuvěřitelné.“

	Otočila se k němu. Byl by ji víc udivil opak. Vyzvala ho gestem, aby jí vysvětlil, co zjistil.

	„Byl profesorem geologie na Karlově univerzitě v Praze.“

	„Co je na tom neuvěřitelného?“

	„A také proutkař. Podle životopisné poznámky dokázal najít prameny velmi hluboko v zemi. Uvádějí tu, že měl až nadpřirozené schopnosti. Jako vědec studoval Jochum tyto jevy na vlastním těle.“

	Diana si v duchu doplnila seznam parapsychologů z TK 17: Eugen Talik a bioastronomie, Rolf van Kaen a akupunktura, Philippe Thomas a telekinetika. A teď Hugo Jochum a lidský magnetismus.

	Na prahu místnosti se objevila velká silueta.

	Diana měla tak tak čas zavřít kufr, když do něj Giovanni stihl hodit knihu. Oba se napřímili s rukama za zády.

	Příchozí vedl vyšetřování vraždy v klášteře. Obr s černou čepicí, v koženém kabátě. Asi šéf policie nebo někdo s podobnou funkcí. V ruce držel pasy obou Evropanů, aby naznačil, kdo je kočka a kdo jsou myši.

	Obrátil se k Giovannimu mongolsky, odsekávanými slabikami s hrdelními hláskami. Italský atašé horlivě přikyvoval. Pak si upravil brýle, jako by to byl jemný chirurgický nástroj a šeptem řekl Dianě: „Chce, abychom se s ním šli podívat na mrtvolu.“
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	Nešli do márnice, ani do nemocnice.

	Diana odhadovala, že jde nejspíš o lékařskou fakultu nebo pracoviště Akademie věd v Ulánbátáru. Ocitli se v jasně osvětleném amfiteátru. Jako podlaha sloužila udusaná půda. Sedadla se stolky v půlkruhu stoupala směrem k zadní stěně. V čele sálu vlevo nad černým stolem shlížely dolů na velkých panelech profily Karla Marxe, Bedřicha Engelse a Vladimíra Iljiče Lenina.

	Uprostřed volné plochy stál železný stůl.

	Na stole leželo tělo.

	Z každé strany stáli nehnutě dva sanitáři s dlouhými plastovými zástěrami přes nemocniční uniformy. Vedle nich podupávali a dýchali si na ruce policisté ve vatovaných chalátech, s červeně a zlatě zdobenými brigadýrkami.

	Šéf policie s Giovannim a Dianou společně přistoupili blíž. Nechápala, proč je sem přivedl. V tomto případě je sotva mohli považovat za podezřelé nebo povolat za svědky. O svém střetu s pravděpodobným vrahem nic nehlásila. Předpokládala, že je obr v koženém kabátě spojuje s obětí jenom proto, že se ubytovali v klášteře jako jediní další hosté evropského původu.

	Policista energickým pohybem odhalil hlavu a torzo Huga Jochuma.

	Diana si podrobně prohlédla hubený obličej s ostrými rysy, rámovaný nažloutlými vlasy. Také pokožka obličeje, napnutá na vystouplých kostech, měla jantarově žlutou barvu. Její pozornost ale vzbudil jiný detail. Na kůži mrtvého vynikaly hnědé skvrny a na torzu se tyto známky množily. Černé, zrnité skvrny zanechaly na těle mapu stáří. Na okamžik jí připomněly kůži leoparda.

	Pak zpozorovala jemný řez pokračující v ose hrudní kosti – podpis vraha. Zaťala pěsti v kapsách, nahnula se a pozorovala jizvu. Jochumova hruď byla lehce vypouklá, jako by ji něco zevnitř nadzvedlo. Torzo neslo známky paže, která pronikla pod žebra, aby zaútočila na srdce.

	Zvedla hlavu. Muži ji pozorovali a v jejich pohledech četla hrůzu. V Paříži technika vražd mnoho neznamenala, kromě patologického založení vraha jako vodítka při objasňování zločinu. V Ulánbátáru to viděli jinak, každý tu typickou jizvu a metodu zabití zná. Vrah záměrně zabije oběť jako by šlo o zvíře. Zařadí ji tak na úroveň zvířat. Vzpomněla si na Eugena Talika a na podezření, které pojala na chodbě kláštera. Pokud vraždil, jak si ale vysvětlit, že se mírný fyzik změnil v brutálního zabijáka? Čím se provinili lidé, které zabíjel jako dobytčata?

	Policista přistoupil blíž k Dianě. V ruce stále držel oba pasy. Nespustil z ní oči, ale hovořil k Giovannimu. Ten se k ní přiblížil a řekl tiše: „Chce vědět, zdali toho muže znáte.“

	Diana mlčky zavrtěla hlavou. Obávala se, že je tu policista zadrží kvůli vyšetřování nebo pod jinou úřední záminkou. Měla už jen tři dny na to, aby dorazila k Tokamaku. Sdělila tiše své obavy Giovannimu. Diplomat obra oslovil. Kolos se proti všemu očekávání hlasitě rozesmál a pak dodal několik slov. Zeptala se: „Co řekl?“

	„Máme úřední povolení. Nemá důvod, aby nás tu držel.“

	„A čemu se smál?“

	„Myslí, že stejně nemáme možnost uniknout.“

	„Proč?“

	Ital se na policistu zdvořile usmál a pak se koutkem oka podíval na Dianu.

	„Řekl doslova: ’Z vězení se dá vždycky uniknout. Ale uniknout svobodě?‘“
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	V tupolevu nebyla sedadla, ani kabina pro cestující. Nákladní letadlo mělo šedivé stěny, měřilo sto metrů. Jediné vybavení představovaly sítě, kterých se mohli cestující držet nebo do nich zasunout zavazadla. Do letadla se namačkaly stovky Mongolů. Usadili se na zemi, schýlení nad pytli, krabicemi, balíky, a snažili se uklidnit děti a ovce.

	Diana se vmáčkla do davu. Zmocnil se jí horečnatý stav, hraničící s hysterií. Nespala, ale únavu necítila. Necítila ani žádnou zvláštní bolest po dobrodružství na střeše kláštera. Nezanechalo na ní žádné viditelné známky, jen jakási vnitřní nervozita a uvnitř těla nepokojné vibrace.

	Přes zločin v klášteře a další tajemství, přestože mu Diana zjevně svěřila o trochu méně než desetinu pravdy o sobě, Giovanni necouvl a rozhodl se dokončit cestu k sibiřským hranicím až do konce. Když vypili horký čaj a upravili si na zádech tlumoky, vydali se na cestu na letiště, aby stihli letadlo, letící jednou týdně do Mörönu, městyse ležícího pět set kilometrů na severozápad od hlavního města.

	Letadlo bylo na cestě víc než hodinu. Hřmění tryskových motorů ohlušovalo bubínky a chvění trupu mořily tělo. Nehýbaly se ani ovce, ztuhlé jako sochy. Jen Diana se neustále vrtěla, vstávala, zase se vtěsnala mezi pasažéry a bagáže. Zkusila se uklidnit pozorováním mužů a žen kolem sebe.

	Jejich tváře se lišily od lidí v Ulánbátáru. Muži měli tmavohnědou pleť a tváře rozryté hlubokými vráskami, ale ženy a děti měly pleť světlou, hladkou. Diana si všimla také pestrých barev jejich chalátů, modré, zelené, žluté, červené, tu a tam se blýskla bílá, ale také odstíny oranžové, růžové, fialové.

	Diana ukázala na malého chlapce, který seděl blízko ní na prohnuté krabici, a požádala Giovanniho, aby se zeptal, jak se jmenuje.

	Ital se zeptal matky a pak přeložil, co mu řekla: „Khoserdene, Dvojí Klenot. V Mongolsku každé jméno něco znamená.“

	„A ten?“

	Ptala se na menšího chlapce, hovícího si v náručí ženy s indigově modrým turbanem.

	„Březnové slunce,“ přeložil atašé.

	„A tamten?“

	„Železný pancíř.“

	Diana skončila hru na otázky. Zaměřila se na šátky, které měly ženy uvázané na černých účesech. Ze vzorů se nejvíc opakovaly zvířecí motivy. Sobi s majestátním parožím, orli, jejichž křídla končila zlatým lemem, medvědi s tlapami rozvětvenými do hnědého ornamentu. Když se zadívala pozorněji, překvapila ji další zvláštnost. Díky reflexům hedvábné látky se parohy, křídla, tlapy měnily v lidské ruce, siluety, obličeje. Ve skutečnosti se každý vzor dal číst dvěma způsoby. Pozorovala tajné poselství o dvou tvářích, spolčené se světlem. Diana cítila, že optický efekt je výsledkem záměru a že má nějakou důležitou roli.

	„V tajze,“ vysvětloval Giovanni, „se člověk a zvíře ztotožňují. Aby lovec v tajze přežil, inspiruje se životem zvířat. Čerpá z jejich chování poučení a přizpůsobuje si je. Zvíře je kořistí, ale zároveň vzorem. Nepřítel i druh.“

	Ital musel křičet, aby přehlušil hluk motorů.

	„Ještě dál to pokračuje u šamanů. Podle dávných legend mají moc opravdu se proměnit ve zvířata. Když mají hovořit s duchy, odejdou do lesa, odhodí způsoby lidí – nejedí už vařené nebo pečené maso – až dosáhnou konečné transmutace. Teprve pak se mohou spojit se světem démonů.“

	Atašé se odmlčel, aby nabral dech, pak se přiblížil těsněji k Dianě, jako když se jí chystá svěřit tajemství.

	„Známá je stará tsevenská tradice. V době, když ještě existovali, museli se šamani každého rodu odebrat na tajné místo, přijmout podobu svých totemových zvířat a utkat se v souboji. Tsevenové měli ze soubojů posvátnou hrůzu, ale hrály v jejich životě důležitou roli.“

	„Proč?“

	„Protože vítězný šaman získal nadpřirozené schopnosti poraženého a mohl je použít ve prospěch svého rodu.“

	Diana zavřela oči. Deset let studovala život predátora, analyzovala jejich chování, číhala na jejich reakce. Výzkum měl jediný cíl. Pochopit podstatu násilí u zvířat a snad najít jeho tajný základ.

	Tradice šamanů neměly k objektu jejího výzkumu příliš daleko. Idea nelítostného souboje lidí-zvířat ji fascinovala. Ona sama se uchýlila k mentalitě predátora, když chtěla morálně přežít po napadení, které zažila v době dospívání.

	Otevřela oči a pozorovala pasažéry v pestrých chalátech, ženy v hedvábných šátcích. Napadla ji zvláštní myšlenka, měla pocit, že také ona putuje na schůzku na skrytém místě na konci tajgy.

	Na schůzku s vlastním já.
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	Na sklonku odpoledne, když cestovali na palubě dalšího letadla – malého dvojplošníku, kolébajícího se ve větru a v mlze – se step bez přechodu změnila v oceán lesů. Z nich se zvedaly rudé a zlaté vrcholky, temné odstíny prozrazovaly hluboké holiny, terén protkávaly stovky říček a řek. Blížili se k severní hranici Mongolska, k branám Sibiře.

	Místo toho, aby se při pohledu na tolik krásy dobila novou energií, v Dianině těle se rozlévala nesmírná únava. Giovanni naopak projevoval nezdolné nadšení. Nakláněl se k oknu a křičel: „Podívejte se! Blížíme se krajině jezer!“ Vytáhl mapu a hlasitě, aby přehlušil hřmot motorů, komentoval let. „Mongolské Švýcarsko. Fantastická cesta! Jsme pionýři, Diano!“

	V šest večer přistáli na pláni. Cagaan-Nuur představoval jen třicítku domků natřených pastelovými barvami. Pasažéři nákladního letadla směřující do Mörönu nejevili nejmenší zájem o evropské cestovatele. Zato zde se pozornost místních obyvatel projevila výrazně, zejména je upoutala Diana a její plavé kadeře, deroucí se zpod kožešinové čepice.

	Giovanni šel vyjednávat se starým chovatelem sobů. Diana popošla k ohradě, aby si zvířata prohlédla. Měla bílou nebo černou srst, na hlavě nádherné parohy, pokryté šedým sametem, který se jim každý rok sloupává.

	Etnolog jí vysvětlil situaci. Chovatel je ochotný jim pronajmout šest nebo sedm jezdeckých zvířat, ale jen pod podmínku, že na nich dokážou jezdit. Giovanni nezaváhal a rozhodl se ihned pro zkoušku. Po třetím pádu ho smích Mongolů, kteří se shromáždili u tohoto divadla, unavil. Po pátém pádu se zeptal, proč sob nemá připevněné sedlo. Po sedmém pokusu začal hlasitě uvažovat, že poputují pěšky. Konečně se majitel sobů uráčil něco vysvětlit. Sobí srst je tak hladká, že se na ní neudrží žádný postroj. Proto se na nich jezdí bez podpěnky. Jezdec, sedící na hřbetě soba se musí plavně přizpůsobit rytmu chůze zvířete a držet se jeho šíje. Když domluvil, vyšvihl se na jednoho soba a objel na ukázku ohradu.

	Diana a Giovanni se pustili do učení. Opět padali a Mongolové se bavili. Unavení a otlučení, oba cestovatelé trpěli uprostřed rozveselených vesničanů. Diana díky vysoké postavě mohla sedět na přiděleném sobovi a nohama pohodlně dosáhla na zem. Disproporce vyvolala další výbuch smíchu. Oba nakonec neodolali rozjařené náladě a přidali se k ní.

	Ale mezi pády je uprostřed veselí přepadla melancholie. To když zvedli hlavu a spatřili tyčící se zeď hřebenu Khoridol Saridag uzavírající kamenným tichem obzor. Vítr zlacený západem slunce se hlásil o své právo a bičoval jejich rozpálené tváře. Dianin pohled se zkřížil s Giovanniho a oba náhle pochopili, co jim šeptají stébla trávy polehávající při každém závanu. Smutné písně raněných srdcí a odloučení bez návratu. Když nastala noc, když konečně zvládli jízdu na šedivých hřbetech, došlo jim i jiné tajemství. Neklidná nostalgie tajgy.
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	Za svítání se Diana s Giovannim, doprovázení chovatelem sobů a jeho synem, vydali na cestu. Malá výprava se skládala ze sedmi zvířat. Tři nesla zavazadla. Pušky, kotlík a jídelní misky, sovětské vojenské stany, skopové čtvrtě zabalené v plátně a další potřeby, kterým Diana nevěnovala pozornost. Postupovali pomalu. Sobi si malými krůčky razili cestu přes zvlněné pláně. Pod červenajícím listím stromů stoupali po prvních skalnatých svazích, jejich kopýtka zdolávala štěrkovou cestu. Postupovali klidně a bezpečně. Cesta pokračovala téměř monotónně. Jen kdyby nebylo té trýznivé zimy.

	Pronikala sebemenší skulinou v oblečení, pokrývala kůži mrazivou náplastí, ochromovala údy a prsty mrzly. Museli zastavovat každou hodinu, aby si rozhýbali nohy a ruce a uvařili čaj. Zatímco domorodci snášeli zimu téměř flegmaticky, Diana a Giovanni podupávali ztuhlýma nohama na místě. Třásli se zimou a nechtělo se jim ani promluvit. Čaj nepili horký, raději počkali, až vychladl, protože by jim rozdílem teploty popraskala zubní sklovina. Když zase nasedli na soby, s tělem jen málo odpočatým a zahřátým, vkrádal se jim do srdce pocit vlastní porážky a obava, že je smrt musí dostat. Mráz je nepustí ze spárů.

	Jak se blížilo poledne, museli se naopak chránit proti pražícím slunečním paprskům jako na poušti. Jejich účinek ještě násobil nemilosrdný vítr trhající z tváří šupinky spálené pokožky. Pak náhle sluneční kotouč zakryly mraky a horstvo opět ukázalo temnou a hrozivou tvář. Mráz zase cestovatele spoutal ledovým jhem.

	Po poledni dosáhli průsmyku ležícího ve výšce tří tisíc metrů. Krajina ukázala novou tvář. Pod příkrovem mraků se objevila černá, sterilní, měsíční krajina. Z rostlinstva zde přežívaly jen mechy a lišejníky. Stromy prořídly, dál potkávali už pouhé holé pahýly, až ustoupily šedozeleným skalám a kamenným polím, z nichž tu a tam trčel kmen jako šíp. Někdy průsmyk klesal do monotónních močálů, zježených klečí. Jindy procházeli terénem s tratolišti vřesu, jehož červenofialové kvítky představovaly hemoglobin. Tundra, země s mrazivým nitrem, nehostinná a opuštěná, je obklopila jako prokletí.

	Na obloze pozorovala Diana tažné ptáky, letící opačným směrem, za teplem. Podívala se za nimi, jak se s němou pýchou vzdalují. Rty měla bílé jako plátno, brýle těsně přitažené ke spánkům, a byla víc než kdykoli před tím rozhodnutá překonat hory. Z každého vjemu, dokonce i z utrpení čerpala neurčitou radost. V cestě viděla jakousi zkoušku, kterou musela podstoupit. Musí se dokázat s tímto krajem vypořádat. Vystoupit po skalnatých úbočích, snášet mráz i kruté slunce, překonat utrpení žulové pouště.

	Protože jde o Lucienovu zem.

	Připadalo jí, že stoupá k prapůvodu dítěte. Skalnaté stěny, které ji obklopovaly, překážky, které se proti ní zvedaly, popraskaná kůže, znamenaly etapy potřebné k jakémusi znovuzrození. V žulové chodbě se posilovala pouta k osvojenému synovi. Krutou cestu nelítostnou přírodou Diana přijala jako symbolický porod. Porod v mrazu a ohni, který zpečetí její úplné splynutí s dítětem – pokud zkoušku přežije.

	Náhle si uvědomila, že se krajina opět změnila. Zavanul v ní mírnější dech. Vzduchem se snášely něžné vločky a pomalu pokrývaly půdu tundry a modelovaly bělostným obalem plazící se větve kleče a dotvářely jejich tvary v umělecká díla, vyzařující důvěrný poklid. Diana se usmála. Došli na vrchol úbočí, k posvátnému pásmu sněhu, k přesné hranici země, vody a vzduchu.

	Postup malé karavany se nepozorovaně zpomalil, sobi sami si zvolili rychlost. Starý Mongol táhle zakřičel. Vyčerpaná zvířata mu odpověděla troubením, přidala do kroku, přešla bílou hranici a dosáhla opačného úbočí hory. Terén se vyrovnal do planiny, krátce nato, jako by se konečně rozhodl, se sklonil do mírného a pak prudkého svahu, klesajícího v závějích, střídajících se s koberci mechu. Objevila se tráva, stromy. Níže se svah konečně otevřel do údolí.

	Vrcholky modřínů se rozvinuly do zářivých obláčků. Březové listí přetékalo okrovou a purpurovou barvou, suché listy se kroutily do šedých trubiček. Zelené jehličí jedlí se odráželo od umbrově hnědých kmenů a větví. Pastviny se rozkládaly do dálky svěží, zelené s odrazy slunečních paprsků na vlnícím se porostu a vzbuzovaly úplně nový pocit obnovené životní síly, vracející Dianu do doby dětského okouzlení světem. A v pozadí této nesmírné kolébky se lesklo jezero.

	Cagaan-Nuur. Bílé jezero.

	Nad jeho neposkvrněnými vodami se tyčily modré a bílé vrcholy hřebenu Khoridol Saridag, zatímco dole, na absolutně nehnuté hladině se prostíral jejich věrný obraz, snad ještě čistší a majestátnější než originál. Symbol míru. A lásky. Zpečetěný v úžasném objetí tam, kde se hrdé pohoří a jeho vodní prameny snoubí v tajemné čáře stvoření.

	Skupina se zastavila, mlčky podlehli ohromení. Ozýval se jen chraptivý dech zvířat. Diana se stěží udržela na hřbetě svého soba. Zasunula palce pod skla brýlí, aby z nich otřela kapičky sražené vodní páry, které jí zamlžily výhled.

	Nepodařilo se.

	Protože to byly slzy, které se jí řinuly zpod promrzlých víček.
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	Večer se utábořili na břehu jezera. Postavili stany pod větvemi jedlí a přes panující zimu se navečeřeli venku. Když se Mongolové pomodlili k duchům, připravili si tradiční jídlo, vařené skopové a čaj, vylepšený skopovým lojem. Diana si nemyslela, že by kdy pozřela takovou potravu. Ale stejně jako včera beze slova spořádala svou porci, schoulená u ohně. Čistotu oblohy nad nimi nerušil jediný mráček. Často obdivovala noční nebe, zejména v afrických pouštích, ale nepamatovala si, že by někdy vídala oblohu tak čistou, tak naléhavě blízkou. Měla pocit, že sedí pod místem prvotní exploze vesmíru. Mléčná dráha vedla myriády svých hvězd jako v nekonečné sarabandě. V některých místech oblohy se hvězdná tělesa soustředila tak intenzivně, že oplývala oslňujícím ohněm, jinde naopak bledla až se jevila jako perleťová mlhovina. Kontury některých hvězd se ztrácely v chvějivém třpytu, jako by se vypařovaly do mezihvězdného prostoru.

	Když se Diana odtrhla od velkolepé podívané, všimla si, že průvodci, sedící několik metrů opodál, hovoří s někým neviditelným mimo dosah záře plamenů. Napadlo ji, že asi nějaký osamělý chovatel sobů zdálky spatřil oheň a přišel se poptat na novinky při hrnku čaje. Napnula sluch. Poprvé naslouchala pozorně mongolštině, sledu jejích drsných slabik, bizarně oddělovaných zpěvnými samohláskami. Nový příchozí zvedl paži k nebi.

	„Giovanni?“

	Ital, zachumlaný do bundy, zvedl štítek čepice. Zeptala se: „Kdo je to?“

	Zastrčil ruku do kapsy.

	„Někdo tady z těch končin. Jeho mongolština je hrozná.“

	„Rozumíte mu trochu?“

	„Vypráví staré báchorky, tsevenské příběhy.“

	Diana vstala.

	„Myslíte, že to je Tseven?“

	„Vy ale jste tvrdohlavá. Řekl jsem vám a mohu to jen opakovat, že už neexistují.“

	„On ale vypráví…“

	„To patří k místnímu folklóru. Za průsmykem jsme se dostali na území altajských etnik. Tady má kdekdo kapku tsevenské krve. Anebo alespoň zná jejich báje. To nic neznamená.“

	„Ale můžete se ho zeptat, ne?“

	Ital si vzdychl a také vstal. Napřed se ujal představování. Návštěvník se jmenoval Gambokhuu. Jeho obličej se podobal staré masce ze zvrásněné kůže, jejichž tajemné prohlubně ještě umocňovalo slabé světlo hvězd. Etnolog překládal jeho odpovědi: „Říká, že je Mongol. Rybaří na Bílém jezeře.“

	„Žil tady, když byl ještě Tokamak v provozu?“ Giovanni se rybáře zeptal a pak přeložil: „Narodil se tady. Na Prsten si dobře pamatuje.“

	Dianě přeběhl mráz po zádech. Poprvé se setkala s někým, kdo se přiblížil kamennému kruhu, když ještě pracoval. Pokračovala: „Co ví o tom, co se v Tokamaku dělo?“

	„Diano, opravdu, je to rybář. Nemůže…“

	„Zeptejte se!“

	Giovanni poslechl. Mrazivý vítr rozkýval větve jedlí, vysílající do noci tak intenzivní vůni pryskyřice, že svírala hrdlo jako kouř ohně. Diana cítila, jak ji tajga obkličuje a proniká do jejího nitra.

	„Nechce o tom mluvit. Podle něj je to místo prokleté.“

	„Proč je prokleté?“ Diana zvýšila hlas. „Zeptejte se, je to pro mě důležité!“

	Diplomat se na ni podíval s podezřením. Diana, už klidněji, ho požádala: „Giovanni, prosím.“

	Ital začal rybáře přesvědčovat. Muž vytáhl z kapsy zahnutou dýmku a pomalu a pečlivě si ji nacpal. Když zapálil tabák, byl ochotný mluvit.

	Giovanni simultánně překládal: „Vzpomíná hlavně na laboratoř šamanů. Přiváželi je železnicí ze Sibiře a zavřeli do jedné budovy u reaktoru. Všichni zde o tom mluvili. Místní lidé to považovali za nejtěžší znesvěcení. Uvěznit čaroděje znamenalo rouhat se duchům.“

	„Zeptejte se ho, co se v laboratoři dělo.“

	Giovanni otázku položil, ale návštěvník opakoval jen jednu větu. Jeho dýmka blikala ve tmě jako maják někde v dálce.

	„Nebude odpovídat, opakuje jen, že je to místo prokleté.“

	„Proč? Kvůli pokusům?“

	Diana skoro vykřikla. Z dýmky vytryskly jiskřičky. Znovu se ozval hlas starého rybáře.

	„Tvrdí, že tekla krev,“ vysvětlil Ital. „Vědci byli šílení, prováděli strašlivé pokusy. Nic víc neřekne. Opakuje, že tekla krev. A proto se duchové pomstili.“

	„Jak? Co udělali?“

	Gambokhuu se asi rozhodl, že půjde až do konce. Rozhovořil se a nečekal na překlad. Giovanni příval slov shrnul: „Vyvolali neštěstí.“

	„Jaké?“

	Giovanniho rysy v mihotavém světle plamenů ztvrdly.

	„Na jaře 1972 kamenný prsten vybuchl. Roztrhl ho blesk.“

	Dianě se zdálo, že i jejím nitrem projel blesk. Dosud se soustředila na laboratoř parapsychologie. Domnívala se, že hlavní drama se odehrálo při výzkumu mezních stavů lidského vědomí. Ve skutečnosti definitivní tragédii pekelného stroje zavinil nukleární výzkum. Zeptala se: „Došlo k obětem na životech?“

	Giovanni se zeptal a vyslechl vzrušenou odpověď.

	„Mluví přinejmenším o sto padesáti mrtvých. Podle něj se všichni dělníci nacházeli uvnitř Prstenu, když došlo k výbuchu. Při práci na údržbě, nerozumím mu přesně. Plazma prorazila nádobu reaktoru a upálila je zaživa.“

	Gambokhuu stále opakoval slovo, kterému Diana porozuměla.

	„Proč mluví o Tsevenech?“

	„Všichni dělníci byli Tseveni. Poslední, kteří v oblasti ještě žili.“

	Oba tedy měli pravdu – Diana i Giovanni. Většinu izolovaného národa zničil sovětský útlak, ale část přežila. Usadili se, pracovali v kolchoze. Potom je určili na otrockou práci a zasvětili nukleární smrti. Italský etnolog pokračoval: „Říká, že ti co přežili, si drželi vnitřnosti v rukou, tsevenské ženy odmítaly ošetřit znetvořené manžele, protože je nepoznaly. Zasaženi strašnými ranami křičeli umírající žízní, ale napít se nedokázali. Když zemřeli, čelisti se jim lámaly jako sklo. Hejna much, jež se na ně slétla, se nedala rozeznat od popálenin…“

	Diana pomyslela na ty, co přežili a mysleli, že unikli popáleninám. Nevěděla přesně, jaké jsou následky působení radioaktivity vyvolané při reakci s tritiem, ale znala důsledky ozáření pocházejícího z uranu. Oběti v Hirošimě, které přežily, pochopily za několik týdnů po explozi, že sám pojem přežití do světa atomu nepatří. Nejdříve ztratili vlasy, pak je postihly průjmy, zvracení, vnitřní krvácení. A objevily se nevyléčitelné choroby: rakovina, leukémie, tumory… Stejným utrpením jistě prošli i tsevenští dělníci. Nepočítaje ženy, které rodily zrůdy nebo se staly neplodnými.

	Diana se podívala na oblohu. Bojovala se soucitem. Nesmí se nechat rozptýlit city, ale zachovat si schopnost racionální dedukce, aby z toho, co se dozvěděla, vytěžila paprsek světla. Z paměti se jí vynořila vzpomínka na Eugena Talika. Fyzik svou spoluprací na jaderných programech svému národu nepřímo přinesl neštěstí a smrt. Geniální vědec, velký hrdina tsevenského lidu přispěl k jeho vyhubení…

	Napadla ji i jiná idea. Kdyby se Eugen Talik přímo nepodílel na osudném experimentu, nenesl na něm vinu, nepředstavovala by havárie mocný motiv pro pomstu? Diana rozvíjela novou hypotézu. A pokud by za katastrofu výzkumníci z laboratoře parapsychologie nesli odpovědnost… Nemohl se tichý uprchlík Talik proměnit v zuřivého mstitele, když se dozvěděl, že plánují schůzku na místě zločinu?

	60

	Diana se probudila za rozbřesku. Oblékla se, natáhla si oteplovačky a parku, přes ně pak ještě nepromokavé pončo. Sbalila batoh a do postranních kapes zasunula halogenovou ruční svítilnu, náhradní baterie, lana a karabinky. Neměla žádnou zbraň, ani nůž. Napadlo ji, že by si mohla pušku „vypůjčit“ od Mongolů, spících v sousedním stanu, ale hned nápad zavrhla jako příliš riskantní.

	Všechno kolem opanoval mráz. Ojíněnou trávu, modravé louže. Kapky rosy jiskřily jako drobné krápníčky. Z větví stromů visely rampouchy. Také ony jiskřily a všechen ledový třpyt se zdál ještě živější a svítivější, protože ho umocňovala mlha zahalující všechno lehkou zářivou aureolou.

	Odhadla, že sobi se pohybují někde blízko v lese. Slyšela, jak pod kopýtky praská ledový škraloup, jejich těžký dech, jehož pára prozrazovala v tomto světě mrazu ostrůvek tepla. Představila si je, jak šedá, v mlze neviditelná zvířata, hledají na kamenech a skálách lišejník a sůl a okusují kůru na stromech. Zdálky vnímala pravidelné šplouchání vln, narážejících na břehy jezera. Diana se nadechla mrazivého vzduchu a rozhlédla se po táboře. Ticho, nic se nepohnulo, všichni spali. Vnořila se do mladého lesa. Našlapovala opatrně, aby nelámala namrzlé větve keřů a stromků. Sotva ušla asi sto metrů, pocítila potřebu si ulevit. Proklínala se, že se nevymočila, dokud na sobě neměla tolik slupek.

	Sedla si na bobek. Sobi na dálku ucítili slanou moč. S lomozem napáchali spoušť mezi zmrzlými větvemi a vrhli se jejím směrem. Taktak si natáhla kalhoty a oteplovačky a spěšně jim vyklidila pole. Když ušla dost daleko, zpomalila krok a rozesmála se. Nervózně, křečovitě a potichu, ale smíchem se uvolnila. Upravila si na zádech batoh a rázně vykročila. Když došla k jezeru, podívala se zkoumavě na svah pahorku vpravo, za nímž měl podle mongolských průvodců ve vzdálenosti dvou kilometrů ležet betonový kruh Tokamaku. Vydala se do modřínového lesa na úbočí. Výstup začal.

	Brzy cítila, že se jí dýchá hůř, začala se silně potit. Na ponču se jí usadily kapky mlhy jako perličky a dech se srážel v krystalické spršce. Mezi trávou spatřila tmavé prohlubně. Podívala se blíž a poznala, že tam nocovali jeleni nebo daňci. Svlékla si rukavici a pohladila obrysy přechodných pelechů. Měla pocit, že jsou ještě teplé. Neodolala a dotkla se i hnědých kořenů, proplétajících se těsně nad povrchem země. Cítila radost i z dotyku jejich drsné kůry.

	Pokračovala ve výstupu. Připomněla si slova Gambokhuua. Popis atomové katastrofy a agonie obětí. Utvrdila se v závěrech, které si vyvodila včera večer. Z důvodu, který neznala, měli parapsychologové spoluodpovědnost za havárii Tokamaku. Ať cokoli, něco je s událostí spojovalo. V hlavě se jí řetězila další fakta. Jochumova kůže posetá tmavými skvrnami. Thomasova růžová pokožka po ekzému, vyvolávajícím doslova svlékání kůže. Z tmavého koutku paměti se jí vynořila anomálie van Kaenova žaludku, který zažíval lesní plody jako žaludek přežvýkavců…

	Jak to, že si na to nevzpomněla včera večer?

	Při havárii museli být ozářeni i vědci z laboratoře parapsychologie.

	Každý z nich nesl stopu dračího dechu, i když ve větší vzdálenosti od epicentra a s mírnějšími následky. Stigmata ozáření se mohla projevit po desetiletích jako deformace nebo choroba. Vzácnost příznaků postižení jistě souvisela s tím, že dosud nikdo nebyl vystaven vlivu ozáření způsobeného tritiovou reakcí.

	Diana hypotézu rozvíjela dál. Co když atomový výbuch, který převrátil metabolismus zasažených vědců, změnil něco i v jejich psychice? Ozáření mohlo umocnit schopnosti jejich vědomí, dodat mu abnormální moc?

	V takových případech je těžko věřit na náhodu. Neváhala jít dál. Je tak nepravděpodobné, že by se vědci nevystavili radiaci záměrně? Pozorovali souběžně s vlastní zkušeností u tsevenských dělníků příznaky, že vystavení radioaktivnímu tritiu vyvolává také psychické mutace? Parapsychologové proto uvolnili atomovou energii jako blesk, aby provedli extrémní experiment. Něco selhalo; lidé – celá etnická skupina – zemřeli, aby čarodějničtí učňové dosáhli výsledku, po kterém toužili. Jejich schopnosti se vlivem atomu umocnily. Stali se mágy. Mágy nukleárního věku.

	Diana rázně pochodovala lesem. Krev se jí zahřívala rytmem chůze. V srdci si upevnila výsledek svých úvah. Fakta do sebe zapadala. Havárii zavinila sabotáž, zorganizovaná hrstkou badatelů. Proto je Talik pronásledoval a zabil tak, jako se na Severu porážejí zvířata.

	A proto se ti, kteří dosud žijí, vracejí do betonového prstence. Musí obnovit pokus. Vystavit se ozáření a zregenerovat své nadpřirozené síly…

	Zastavila se. Dospěla na vrchol pahorku a v mlze se pod ní zjevilo údolí.

	V jeho středu se rýsoval obrovský kruh Tokamaku.
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	Dianě se zdálo, že vidí podivné město. Kolem betonového kruhu se na mnoha hektarech rozkládal labyrint budov a zrezivělých konstrukcí. Komín elektrárny, přimknuté k úbočí hory vpravo, sahal do zamlžené výšky. Vedle se tyčily chladicí věže. Elektrárna napájela termonukleární okruh energií. Diana pokračovala v sestupu. Rozeznávala další podrobnosti. Za budovami městečka spatřila pozůstatky silnice a železniční trati, vylámaných mezi skalními stěnami. Tato infrastruktura Sovětům umožnila dopravit sem tuny materiálu a bůhvíkolik stovek nebo tisíc dělníků a inženýrů. Jímala ji závrať, když si představila, kolik milionů rublů pohltil projekt, který skončil jediným kosmickým zábleskem.

	Kamenný kruh obešla po západním úbočí pahorku. Travnatou půdu vystřídaly betonové panely. Překračovala suť a zbytky kovových konstrukcí, pak vnikla do první budovy. Vnitřní prostor dělily betonové příčky s malými okny s rozbitými tabulkami.

	Na konci chodby Diana vyšla do nádvoří z hrubého betonu, popraskaného mrazem a pokrytého sutí a jehličím. Vzneslo se hejno rybáků s červenými zobáky. Zvuk křídel se vrátil ozvěnou betonových zdí, protínajících svou karmínovou barvou nazelenalé příčky. Zvláštní, že necítila strach. Místo mělo tak gigantické rozměry a zdálo se tak opuštěné, že jí připadalo neskutečné. Zvolila směr obchůzky doleva a pronikla do bloku, jehož okna propouštěla ranní světlo. Pokračovala podél popraskaných zdí, u nichž rostlo kapradí a brusinčí.

	Prošla šály s podivnými přístroji a nástroji, ohromnými aparaturami, kde se na zemi válely zpuchřelé slamníky, až přišla ke schodišti vedoucímu do suterénu. Zapnula svítilnu. Na konci schodiště ji zastavila mříž ze svislých tyčí. Strčila do ní, nebyla zamčená. Ovládla pocit tísně a vnikla do tmavé úzké chodby. Zdálo se jí, že dechem stačí vyplnit stísněný prostor.

	Neměla pochybnosti. Ocitla se v žaláři. Paprsky svítilny ozářily řady cel po obou stranách chodby, oddělených od sebe zídkami. K podlaze připevněné řetězy. Pomyslela na šamany „importované“ ze sibiřských pracovních táborů a věznic. Připomněla si také ruské psychiatrické ústavy, kde byly „léčeny“ tisíce disidentů. Co se asi v utajení dělo zde? Slyšela křik a sténání mrznoucích a vyděšených lidí, čekajících ve tmě na neznámý osud.

	Náhle ve světle svítilny spatřila nápis vyrytý do zdi. Popošla blíž. Poznala znaky azbuky, s kterou se seznámila v archivu Kurčatovova institutu. Rozluštila jméno TALIK. Dalším slovům nerozuměla. Následoval letopočet 1972. Uvědomila si, že jí zděšená ozvěna paměti něco připomíná. Eugen Talik, génius Tokamaku, zde byl také vězněn a sdílel utrpení šamanů.

	Snažila si to vysvětlit. Ve skutečnosti ten fakt nabízel řešení. Jestliže TK 17 bylo místem sadistických experimentů na kouzelnících sibiřských národů, nemohl se Talik s takovou praxí smířit. Asi proti pokusům protestoval, snad odpovědným osobám hrozil, snad se chtěl odvolat k vyšším orgánům strany. Tím přivodil svůj pád. Psychologové, bezpochyby ve spojení s vojenským vedením objektu, fyzika uvěznili. Mohli ho obvinit z čehokoli, třeba z antisovětismu. Tseven zůstal Tsevenem. A ruští velitelé měli vítanou příležitost pokořit malého šikmoočku. Diana přejela prstem vyrytý nápis. Svědectví vzdoru malého génia.

	I když nerozuměla smyslu nápisu, letopočet dával najevo, že souvisí s osudnou havárií na jaře 1972.

	Domnívala se tedy správně, že v okamžiku výbuchu Talik Tokamak neřídil – protože ho uvěznili jako obyčejného politického vězně.

	Vyšla po schodech nahoru. Ohromená svým objevem pokračovala v obhlídce. Rozměry stavby se nápadně změnily. Výška stropů a profily dveří se zvětšily. Diana se blížila Tokamaku.

	Konečně dospěla k ocelovým dveřím, uzavřeným ovládacím kolem, podobným uzávěrům přepážek v ponorkách. Nad dveřmi připevněný, napůl smazaný červený symbol, hlásal srozumitelně komukoli na světě, že se blíží zdroji radioaktivity.

	Diana stiskla svítilnu v zubech a rukama v rukavicích sevřela ovládací kolo. S vypětím všech sil se jí podařilo jím otočit a odblokovat je. Obtížně, ale s úspěchem je otevřela úplně. Nyní zbývalo přitáhnout dveře k sobě. S nadlidským úsilím se jí to podařilo, uzavírací přepážka se naráz otevřela a pak po zvláštní kolejnici bočně posunula. Na zemi zůstaly ležet cáry utrženého mechu, kterým uzávěr obrostl. Diana si ohromeně prohlédla průřez přepážky, napůl betonové, napůl olověné, měřil víc než jeden metr.

	Když překročila práh, čekalo ji překvapení. Chodba byla osvětlená. Zářivky ji zalévaly prudkým, bílým světlem. Jak to, že tu fungovalo elektrické napájení? Pomyslela na bývalé příslušníky Tokamaku. Přišli do kolosální rotundy před ní? Nehodlala couvnout, když je tak blízko cíle.

	Opatrně vstoupila do kamenného kruhu.
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	Diana se ocitla v kruhové patnáct metrů široké chodbě. Uprostřed této tepny procházelo válcové vedení, kruh v kruhu, pohlcený aglomerátem vodičů, cívek a magnetů. Nad touto sestavou se tyčily magnetické oblouky poskytující ocelový patronát podivnému potrubí. Všechno se zdálo jako projektované ve znamení kruhu, křivek, točivých prvků…

	Přistoupila blíž. Propletenec kabelů splýval prostorem jako liány. Cívky měděných vodičů byly pravidelně rozmístěné po celé délce obvodu. Matně se leskly starorůžovým odstínem, který jí v ústech vyvolával příchuť ocucaného bonbónu. Dole se celá sestava opírala o černou geometrii kovové konstrukce. Diana byla od vedení vzdálená jen několik kroků. Přes složitost celého zařízení se jí podařilo rozeznat hladkou černou ocelovou skořepinu, vakuovou komoru, ve které se před lety rychlost plazmy přiblížila rychlosti světla a dosáhla teploty, za které fúzují hvězdy.

	Pokračovala opatrně, aby její kroky v sutinách, pokrývajících podlahu, nevydávaly zbytečný hluk. Snad nikdy se necítila tak nepatrná a tak bídně. Tento technický kolos patřil do jiné dimenze, jeho logika jí byla cizí. Diana tváří v tvář zařízení, které člověk vykoval, aby vyhověl své megalomanii, tváří v tvář svědectví vůle znásilnit pozemské zákony a hmotu v její nejhlubší struktuře, cítila zmatek a úzkost. Kamil v Moskvě evokoval Promethea, zloděje ohně bohů. Gambokhuu hovořil o démonech, kteří potrestali lidskou opovážlivost. Ať je výzva pokroku jakkoli lákavá, Diana cítila, že Tokamak se stal jevištěm rouhání a pokoušení vyšších sil.

	Pokračovala ještě několik minut v chůzi zakřivenou chodbou, pak se rozhodla, že se vrátí. Nečekala, že by v technickém panoptiku mohla pro sebe objevit něco významného.

	Jako odpověď se chodbou rozlehl nelidský výkřik.

	Přitiskla si ruce k uším. Hlas se ozval ještě trýznivěji, jako řezavá, stoupající a klesající zvuková vlna. Diana si v šoku uvědomila, že neslyší mučenou lidskou bytost, ale hlas výstražného signálu. Tokamak je v chodu.

	Jako zlověstné potvrzení cvakly zajišťovací čepy olověné přepážky ve stěně vpravo od Diany a ovládací kolo se samočinně roztočilo. Nad přepážkou se rozsvítil červený majáček. Zdálo se, že reaktor obživl. Systém byl v principu stejný jako u všech vysoce rizikových provozů. V případě alarmu platí jako priorita izolace nebezpečné zóny, uzavření všech přechodových míst i za cenu lidských životů. Tak se stalo, že upálili zaživa tsevenské dělníky. Tak zemře i ona.

	Otočila se a utíkala o život k přepážce, kterou prošla a nechala za sebou otevřenou. Běžela, do očí jí šlehaly rudé záblesky majáčků, uši rval jekot alarmu. Proběhla několika uzávěry, které zapadly těsně za ní. Může mít nějakou šanci proti rychlosti bezpečnostních mechanismů?

	Pod sebou náhle uslyšela bzučení a vrčení, okruh začal vibrovat. Hlavou se jí hnaly divoké myšlenky. Je to důsledek elektrické vlny? Zůstal ve vakuové komoře zbytek tritia? Jak dlouho bude trvat, než atomy vyvolají oblouk o několika milionech stupňů? Přidala na rychlosti, se srdcem tlukoucím až v hrdle. Zvuk se proměnil v hukot a vibrace otřásaly betonovou podlahou, stěnami a přepážkami, zařízením, kabely a přenášely se do Dianina těla jako příliv hrůzy. Konečně uviděla přepážku, kterou vnikla do nitra reaktoru. Ještě se nezavřela. Ale v následujícím zlomku sekundy začala klouzat po kolejnici. Diana zahlédla černé kladky, podélně se pohybující stěžeje, pak se betonová a olověná hmota začala otáčet kolem osy.

	Vzchopila se k olympijskému skoku, prolétla mezerou mezi přepážkou a rámem tak těsně, že ucítila, jak jí betonová hrana dře boky. Klopýtla o ocelový práh, upadla, přitiskla se k přepážce, která se právě zamykala. U konce s dechem i s rozvahou, křičela, dupala, bila pěstmi do země. Hráze paniky padly – paniky, přicházející zdálky a objímající všechny zkoušky, kterými prošla.

	Otřesy objektu vrcholily a přervaly její křik. Zdálo se jí, že se zdi otřásají v základech jako membrána reproduktoru. Diana se schoulila ještě víc, s klouby semknutými k sobě, se zatnutými zuby, když ucítila, jak se pod náporem mohutné vlny pod ní zvedá betonová podlaha. Ale trvalo to jen zlomek sekundy. Nastalo ticho. Ohlušující řev alarmu ztichl, finále sirény zvolna doznělo. Země se stabilizovala. Diana zůstala nehybně ležet s vytřeštěnýma očima.

	Zvolna si pořádala myšlenky. Z hloubi vědomí slyšela šepot: všechno skončilo. Chod Tokamaku se oživil jen na několik sekund. Bezpečnostní mechanismy, pozůstatek epochy, která skončila, zastavily proces zkázy. Diana si uvědomila, že brala termonukleární obvod jako cosi, co se rozhoduje nebo uvádí v činnost samo – jako divoké zvíře nebo sopka. Skutečnost byla jiná. Elektrický výboj vyvolala lidská ruka. Kdo? A proč? Aby ji zabil? Cítila se příliš unavená, než aby se ptala dál. Příliš vyčerpaná na řešení dalšího problému.

	Protáhla se a vstala. Všimla si, že má pončo, zčásti šité ze syntetického materiálu, na levé straně roztavené. Poškozený kus látky utrhla. Také parka zčernala a roztrhla se po délce. Diana zasunula ruku do podšívky ze směsi vlny a polyesterových vláken. Byla spálená. Odkryla si bok od slabiny k podpažní jamce. Měla seškvařenou také kůži, červenou jako na obraze v učebnici anatomie. Zhrozila se a to, že necítila žádnou bolest, ji vyděsilo ještě víc.

	Sklonila se k přepážce a pozorně si ji prohlédla. Kruté mrazy a letní žár dokázaly narušit vrstvu betonu i olova. Materiálem probíhaly vlásečnicové trhliny. Jimi z reaktoru uniklo atomové záření a zasáhlo ji. Strnula, myslela, že smrti unikla. Mýlila se, žalostně se mýlila. Nebyla jen popálená.

	Byla i ozářená.

	Prakticky mrtvá.
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	Nad údolím zářilo slunce. Zelené pláně se táhly až k obzoru. Vpravo sousedily se zalesněným pahorkem, vlevo je ohraničovaly výběžky horstva, kde ještě sluneční paprsky nestačily rozehnat mlhy. Na sto metrů odtud Diana rozeznala bod, který se zvětšoval. Když přimhouřila oči, poznala Giovanniho, stoupajícího k ní s puškou přes rameno. Traviny mu sahaly až po kolena a poddajně uléhaly pod jeho kroky.

	„Co se děje?“ vykřikl, „cítil jsem, že se země otřásla…“

	Prudký závan větru jeho slova odnesl daleko. Diana se mu potácela naproti. Popáleniny necítila, zato přesně vnímala vítr, který jí bičoval tváře, laskání trávy, jejíž stébla se jí otírala o nohy a svěží vůni, která jí stoupala až do duše.

	„Měla jste na mě počkat,“ vyčítal Ital, když k ní došel. „Co se stalo?“

	„Tokamak začal pracovat. Nevím, jak…“

	„A vy?“ zeptal se. „Vypadáte v pořádku.“

	Diana se usmála, aby potlačila vzlyknutí.

	„Vy tedy máte pozorovací talent,“ špitla.

	Zajela si rukou do plavých kadeří a docela lehce si vytrhla hrst vlasů. Následky ozáření na sebe nedaly čekat. Miliardy atomů, z nichž se její tělo skládalo, se začaly rozpadat, záření v nich vyvolalo řetězovou reakci, která se nezastaví, dokud své dílo úplně nedokončí. Kolik času jí zbývá? Kolik dní – nebo týdnů? Zašeptala: „Giovanni, zasáhlo mě to uvnitř objektu. Jsem ozářená. Až do morku kostí.“

	Etnolog konečně zpozoroval zčernalou šmouhu na parce. Rozhrnul látku a spatřil rudou popáleninu – kůže začala praskat.

	„Po… postarám se o vás, Diano,“ zakoktal, „hlavně nezpanikařte.“

	Neposlouchala ho. Nechtěla se ukolébávat nadějí ani zabřednout do beznaděje. Zajímala ji jen lhůta, která jí zbývá. Musí žít tak dlouho, aby demaskovala démony, odhalila pravdu – a zajistila definitivní klid synovi.

	„Budete se léčit,“ opakoval umíněně Ital.

	„Mlčte.“

	„Zajistím, abyste se co nejrychleji vrátila do vlasti…“

	„Říkám vám, mlčte…“

	Giovanni se zastavil. Diana se zeptala: „Neslyšíte nic?“

	„Co?“

	„Otřásá se země.“

	Spustil se znovu Tokamak? Představila si, jak údolím vanou plameny jedovatého atomového dechu. Uvědomila si ale, že chvění země se neblíží od objektu TK 17, ale z opačného směru, z údolí. Napnula zrak přímo před sebe, mezi pahorek a skalnatou stráň naproti němu. K nebi se tam vznášel oblak prachu a rozdrcených stébel trávy.

	A pak je spatřila.

	Okamžitě věděla, kdo jsou.

	Tsevenové.

	Ne deset.

	Ani stovka.

	Nedohledný zástup jezdců na sobech, jejichž hřbety se třpytily kapkami mlhy, v nichž se odrážely sluneční paprsky. Zaplavili svahy a planinu, vyzařovala z nich síla i krása. Muži byli odění v tmavých chalátech, srst sobů byla bílá nebo šedá. Běželi a otírali se o sebe zaprášenými a zablácenými boky, jejich sametové paroží tlouklo o sebe jako oživlé větve nebo fantastické korálové útvary, stvoření připomínající vítr a hýřící životní silou.

	Diana nevěděla, kam se podívat dřív, tak ji neobyčejná podívaná strhla. Hledala určitý bod, na který by se soustředila. Našla jej. Kdyby měla na místě zemřít, zemřela by s vizí vypálenou do sítnice – tsevenské ženy.

	Právě ony řídily zvířata po obou křídlech oddílu. Většina z nich jela na koních. Křičely, tváře jim hořely, pevně se opíraly o třmeny. Diana hádala, jaké mají vzory na šátcích, vzpomněla si na magické obrazce na šátcích žen v nákladním letadle. Teď ji připadalo, že jako bájné bytosti vystoupily z hedvábí a rozjely se po zemi, vytrhávajíce kopyty drn a rozptylujíce rozdrcené traviny.

	Jezdkyně se s koňmi otáčely, vracely, opět vyrážely vpřed, jako přikované v sedle, či spíše jako srostlé se zvířaty – výbuch vitality, stoupající až k nebi.

	Giovanni se snažil překřičet vřavu lidí a zvířat: „Co to znamená? Vždyť nás snad udupou!“

	Diana namítla: „Ne. Myslím… myslím, že přijeli pro nás.“

	Vyšla oddílu vstříc. Proti ní linie sněhobílých a popelavých sobů nezpomalila klus a prodírala se vysokou trávou. Diana šla dál. Za jezdci zpozorovala děti, udržující statečně rovnováhu na malých dřevěných sedlech. Mezi parohy sobů se semtam vynořil červený obličejík. Teple zachumlaní, tvářili se vážně a trůnili jako malí princové na svých šedivých zvířatech.

	Oddíl se přiblížil na sto metrů. Dianu upoutal muž, který předjel ostatní. Vzezření a držení těla naznačovalo, že je vůdcem oddílu, přestože byl mladý, skoro ještě dítě. Na hlavě mu seděl široký černý klobouk. Získala jistotu – to královské dítě musí být Strážce, Strážce, jenž se stal člověkem, kterého jeho lid bude uctívat. Pomyslela na Luciena. Chaoticky před ní defilovaly neobyčejné události. Krádeže dětí, znamení vypálená na špičkách prstů, překročení hranice mezi životem a smrtí, vraždy, mučení… všechno začalo do sebe zapadat. Ale teď to pro ni mnoho neznamenalo. Protože za tím vírem událostí se nyní objevil lid, který vstal z mrtvých a jí svitlo světlo.

	Pokud tito lidé ještě žijí, existuje naděje snad i pro ni…

	Jako moře, zastavené písčitým břehem, zarazili se naráz všichni jezdci. Dvacet metrů před Dianou. Vykročila k nim. Sobi v prvních řadách ucítili sůl slzí, tekoucích jí proudem po tvářích a natahovali k ní hlavy. Vyčerpaná, vrávorající, přemýšlela, co říct a jakou řečí, aby navázala kontakt.

	Zbytečně.

	Mladý král jí ukázal na osedlané zvíře, které ji pozorovalo velkýma mírnýma očima.
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	Celá velká skupina se ihned vydala na cestu k výběžku pohoří. Zvířata poslušně kráčela krokem. Brzy překročili skalnaté pásmo, pronikli do lesního podrostu a podél mladého lesa minuli poslední stromy a dospěli do sinalé oblasti tundry. Na rozlehlé planině, porostlé hustou trávou a obklopené žulovými bloky jako strážemi, se muži i ženy pustili do stavby stanů. Vysoké dřevěné kostry pokrývali plstěnými dílci.

	Giovanni, doprovázející Dianu, poznamenal:

	„Jurty, tsevenské stany. Nikdy jsem nedoufal, že je v životě uvidím.“

	Ostatní stavěli z březových kmínků a větví ohrady pro soby. Na vodorovné tyče věšeli zvířecí předstěry (blány pobřišnice), aby se sušily. Diana se nechala vést svým sobem. Chvílemi se otřásla, když jí kůží proběhlo elektrické zamrazení. Kam jí už cévy nepřiváděly krev, pokožka v šupinkách rohovatěla. Přestože zima zhoršovala bolest z popálenin, Diana se neubránila fascinaci.

	Myslela na lid, který se náhle objevil odnikud. Leteckému průzkumu nepochybně unikli, protože žijí v horách neustále zahalených v mlze. Jejich větrem ošlehané široké tváře brázdily hluboké rýhy, ostré rysy poznamenalo drsné podnebí, ale asi také příbuzenské sňatky malé komunity. Muži, ženy i děti na sobě měli chaláty tmavých barev, černé, fialové, indigově modré, na hlavách, což působilo zvláštně, nejrůznější druhy pokrývky, od kožešinové čepice přes kukly a čepce po plstěný klobouk. Při pohybu na hřbetech zvířat se míhaly jako na maškarádě. Když Diana dojela doprostřed tábora, naznačily jí ženy, aby seskočila. Měla sotva čas říct Giovannimu, aby se do toho nemíchal. Ženy ji odvedly do velikého, osamoceného, asi sto metrů vzdáleného stanu, vybudovaného u skal na obvodu ležení. Uvnitř měl plochu několika čtverečních metrů. Na zemi spatřila jen trávu a kameny porostlé mechem. Zvedla hlavu, na kostře jurty visely kusy zmrzlého masa. Vpravo stály dva stolky z březových kmínků a kůry. Na nich ležely girlandy z koňských žíní, ptačí hnízda, růženec z drobných čelistních kostí sobích mláďat. Rozeznala také seschlé zčernalé předměty podobné zvířecím tlapám a penisům. Tušila, že jde o rituální objekty.

	Dvě průvodkyně Dianu svlékly, třetí hodila na ohniště koňské žíně a nalila pár kapek pálenky. Během několika vteřin ležela Diana nahá na kožené matraci tvrdší než železný plech. Drkotala zuby. Vlastní tělo jí na černé podložce připadalo bledé, nějak neúměrné a kostnaté. Do jurty vstoupili tři muži. Skrčila se. Příchozí, oblečení v odřených černých pláštích, jí však nevěnovali ani pohled. Klobouky a čepice se jim zakolébaly a muži udeřili do bubínků, umístěných před oltáříkem. Rozezněly se tvrdými matnými údery bez rezonance. Diana si vzpomněla na detail, o kterém věděla od Giovanniho. Obyvatelé tajgy rituální bubny vyřezávají z kmenů zasažených bleskem.

	Rytmus bubínků se změnil, muži mezi údery vložili hluboké hrdelní mručení jako ozvěnu. Začali do taktu přešlapovat jako z lesního klidu vyrušení medvědi a zvedali paličky nad hlavu.

	Ženy přinutily Dianu, aby se natáhla. Podvědomě se chtěla zakrýt alespoň rukama, ale kouř z ohniště už zhoustl tak, že ji docela zahalil. Jedna obřadnice jí natřela tělo několika pruhy mastku a druhá jí podala horký lektvar. Diana prožívala mnoho pocitů najednou a žádný nepřevládl – zimu i horko k udušení, paniku… Rezignovaně položila hlavu na kůži, věděla, že nemůže couvnout. Se zavřenýma očima a rukama křížem položenýma na ramena se přistihla při modlitbě. Modlila se, aby se stal zázrak a magie Tsevenů ji zachránila…

	Bušení bubnů zesílilo. Jako kontrapunkt se zvedl posedle pulsující zvuk vydávaný muži se sevřenými rty. Diana rozevřela oči. Na těle jí vyrážel pot. Muži jako matné stíny v hustém kouři se posunovali bokem kolem dokola, při každém úderu bubínku poklesli v kolenou. Ženy dřepěly v kruhu kolem ní. Se sklopenýma očima se střídavě klaněly a opět zvedaly hlavu, s rukama dlaněmi vzhůru na kolenou. V paměti jí utkvěl detail. Náušnice zpodobňovaly siluety letících tažných ptáků.

	Náhle se ráz ceremoniálu změnil. Ženy vytáhly z rukávů píšťaly a začaly na ně hrát. Trylky byly tak ostré a vytrvalé, že téměř přehlušily bubínky. Stále na bobku hudebnice vypnuly hruď a začaly se točit na místě jako vlček. Vlček enervující melodie, hedvábných šátků a ohně, jak se Dianě zdálo. Rty měly přisáté k píšťalám. S nafouknutými tvářemi se podobaly kadidelnicím, chránícím posvátné uhlíky.

	Náhle se uprostřed vřavy hudebníků z kouře a páry vynořila stařena.

	Obličej jí lemoval čepec se vztyčenými orlími péry. Plášť s třásněmi, ověšený těžkými kusy kovu se zdál pohlcovat její miniaturní siluetu. Skrčená jako zaťatá pěst se blížila drobnými rytmickými krůčky k zděšené Dianě. V rukou svírala cosi záhadného. Váček potažený kožešinou. Rytmické bubnování a drásající píšťaly přehlušil děsivý ostrý zvuk. Až za několik vteřin si uvědomila, že to byl výkřik. Nejdřív pomyslela na šamanku, vzývající duchy. Pak pochopila, že to nebyla ona, ale chlupatá věc v jejích rukou.

	Ta věc žila.

	Jakýsi hlodavec s dlouhou černou srstí se zoufale svíjel v dlaních šamanky. Diana se v hrůze vztyčila, cítila se jako v pasti mezi šílenými přízraky. Muži kývající se v zuřivém tempu, ženy skloněné s pronikavými píšťalami a kouzelnice v plášti s třásněmi a čepcem s orlími péry, svírající tlamku vřeštícího čtvernožce.

	Pryč, utéct té noční můře, zapomenout… Kdosi ji velkou silou přitiskl ramena ke kožené podložce. Družina žen nechala píšťaly píšťalami, aby Dianu znehybnily. Chtělo se jí ječet, ale oblak kouře jí udusil výkřik v hrdle. Chtěla se bránit, ale přepadl ji strach. Výraz hudebnic se změnil. Oči se jim podlily krví. Poznala, že ceremoniál vrátil účastníky fyzicky do prapůvodního chaosu, na hranici primitivního života. Srdce tloukla v tranzu, cévy praskaly…

	Teď už stála šamanka docela blízko. Zvíře v jejích rukou řvalo, napřahovalo silné, ostré drápy. Stařena je strčila k popáleninám. Diana se podívala na břicho, potřené mastkem. Kůže pod bílými šmouhami opuchla, místy praskala pod tlakem hnisu. Pokusila se vzepřít a utéct, ale hrůza ji paralyzovala.

	Šamanka přitiskla zvíře k popálenině a třela ji chlupatým tělíčkem. Oči hlodavce se rázem potáhly červeným závojem krve. Stařena jím znovu a znovu přejížděla po Dianiných ranách, neúnavně, pevně.

	Pochopila temnou logiku podivné terapie – kouzelnice chtěla pomocí zvířete odstranit stigmata ozáření. Sloužilo jako léčebná houba či magnet, který smete ohnivá znamení a nadechne do sebe smrt.

	Zvíře se zkroutilo, ozvalo se praskání. Z kožichu vyskočily jiskry. Diana nevěřila vlastním očím, při dotyku s popáleninami se na ně přenesl oheň. Mezi pevně zaťatými prsty šamanky začalo jeho tělo hořet.

	Zbytek byl dílem několika vteřin.

	Šamanka mávala hořícím tělem nad hlavou a roztočila se v divoké piruetě kolem své osy, třásně kolem ní poletovaly a kusy kovu na plášti řinčely. Pak hlodavcem udeřila o kámen, vytrhla z rukávu dýku a rozpárala ho od třísel až k hrdlu. Diana spatřila, jak se mu z břicha valí kouřící vnitřnosti. Zkroucené prsty šamanky hrábly dovnitř a mezi krvavou změtí orgánů se objevila bobtnající cizí černá generace metastázujících buněk, mokvajících vláken a tkání. Sémě hrůzy. Zhmotněné utrpení. Kaviár smrti.

	Než omdlela, pochopila Diana, co to je.

	Rakovina.

	Rakovina z jejího ozářeného těla přestoupila do těla zvířete.
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	Když se Diana probudila, den prožíval své poslední hodiny. Protáhla se. Cítila, jak se jí svaly až do špiček prstů uvolňují. Vychutnávala teplo ohně, praskajícího uprostřed jurty. Zdáli dovnitř pronikal ruch tábora. Všechno se jí zdálo poklidné, blízké…

	Vybavení jurty se kromě lůžka skládalo z několika dřevěných sedel, tkalcovského rámu a nezbytných plochých kamenů sloužících jako nábytek. Ani stopy po šamanském obřadu, kromě několika figurek z kůže a náhrdelníků z kostí svišťů. Když vzhlédla vzhůru, uviděla otvorem ve střeše oblohu. Vzpomněla si na Giovanniho. Řekl jí, že mongolské jurty jsou vždycky nahoře otevřené, aby ohniště zůstalo v kontaktu s kosmem.

	Posadila se na lůžko z kůže a odhrnula plstěnou pokrývku. Měla na sobě čisté spodní prádlo. Džíny a rolák ležely pečlivě složené vedle lůžka. Na dosah ruky zahlédla brýle. Mechanicky si je nasadila, pak si vyhrnula tričko, aby si prohlédla popáleniny. To, co objevila, ji ani nepřekvapilo. Zaplavila ji vděčnost jako řeka a na ní se zrcadlilo slunce jako symbol lásky. Dooblékla se a vyšla z jurty.

	Tseveni dokončili stavbu tábora. Na planině se rozkládalo asi čtyřicet stanů. Šikmé večerní paprsky slunce zdůraznily měsíční charakter tundry. Kočovníci se zabývali svou prací. V jurtách připravovaly ženy večeři, muži zaháněli poslední soby do ohrad. Děti běhaly semtam, všude se ve večerním vzduchu rozléhal jejich smích.

	Na Dianiných rtech se objevil úsměv, když spatřila Giovanniho sedícího u osamělého ohně. Sedla si vedle něj, mezi sedla a zavazadla. Ital jí nabídl pohárek čaje. „Jak se cítíte?“

	Vzala si nápoj, vdechla jeho vůni, ale neodpověděla. Nenaléhal. Zahalený do větrovky rozhrábl větví oheň. Konečně zašeptala: „Nikdy už nebudeme stejní jako dřív, Giovanni.“

	Dělal, že neslyší. Pak se zeptal znovu: „Jak se cítíte?“ Diana pokračovala, s očima upřenýma do plamenů. „Na Západě si lidé myslí, že znalosti šamanů jsou jen pověry, naivní představy. Jejich přesvědčení považují za slabost. Není to pravda, v jejich víře je síla.“

	Etnolog se sklonil a rozfoukal uhlíky. Spálená stébla trávy se svinula jako oranžová vlákna, miniaturní tanečníci sarabandy před zkázou v ohni. Opakovala: „Je to síla, Giovanni. Dnes jsem to pochopila. Protože když duch věří, nabývá sílu. Snad je sám materiální silou. Lidská odnož síly, kterou sdílejí všechny elementy vesmíru.“

	Ital se prudce vzpřímil, rozcuchaný, jako zabarikádovaný za svým vousem.

	„Diano, chápu vaše emoce, ale nevěřím, že…“

	„Nejde o to, zda věříme nebo nevěříme.“

	Vyhrnula si rolák a tričko a obnažila břicho, bělostnou hladkou kůži, skoro neporušenou. Dala se na ní rozeznat jen zarudlá místa tam, kde před několika hodinami ještě byla spálená radiací. Giovanni jen otevřel ústa úžasem.

	„Tsevenské čarodějce se podařilo popáleniny vyléčit,“ pokračovala Diana. „Odstranila následky radioaktivního ozáření. Přenesla rakovinné buňky z mého těla do těla zvířete. Říkej tomu jak chceš, čáry, magie, schopnosti psí, zásah duchů. Ale duchovní síla, o které mluvím, je čistá. A je to síla, která mě zachránila.“

	K tykání přešla spontánně. Už se nepohybovali v dimenzi, kde si lidé vykají. Giovanni pootevřel rty, aby odpověděl se světýlkem nevíry v očích, ale náhle kapituloval: „Souhlasím. Nakonec na tom málo záleží. Jsem hlavně šťastný kvůli tobě, Diano.“

	Přihodil pár svazků kůry na oheň. Plameny se vesele rozhořely. Pokračoval: „Teď mi musíš všechno vyprávět. A říkám-li ,všechno‘, není to fráze.“

	Diana se napila čaje, dlouho se rozmýšlela, aby si srovnala myšlenky, pak začala. Hovořila o adopci Luciena, o léčce na okružním bulváru, o van Kaenově zákroku. O chlapcově původu a o lidech, kteří se o něj zajímali. O Tokamaku a týmu, který tam pracoval v laboratoři parapsychologie. Pověděla Giovannimu o Strážcích a záhadném datu schůzky, které měli na kůži vlastních prstů doručit. Vysvětlila mu, jak dospěla k přesvědčení, že výzkumníci v TK 17 objevili tajemství, které jim umožnilo získat a rozvíjet schopnosti psí. A uzavřela to svým závěrem, že ti muži se nyní vrátí, kvůli tomuto objevu. Mají sraz v Tokamaku 20. října 1999, to znamená za několik hodin, aby obnovili své mentální schopnosti.

	Giovanni ji ani jednou nepřerušil. Nedal najevo údiv nebo nedůvěru. Jenom se zeptal: „Jak ti lidé mohli získat takové… neslýchané schopnosti?“

	Na obličeji cítila žár ohně, v zádech večerní chlad. Představila si krev kolující jí v žilách. Jasně červenou, jako hořící pryskyřici.

	„To přesně nevím,“ přiznala tiše. „Chci říct, že zatím jsem se vždycky mýlila.“

	„Co to znamená?“

	Nadechla se štiplavého kouře, který jí připomínal vůni kadidla. Vzpomněla si na ceremoniál, který ji uzdravil.

	„Podle mého prvního předpokladu parapsychologové zkoumající sibiřské šamany zjistili něco objevného.“

	„Tomu by všechno nasvědčovalo, ne?“

	„Ne tak, jak to vypadá. Oni své schopnosti nezískali výzkumem.“

	„Proč ne?“

	„Z mnoha důvodů. Především si představ šamany zničené léty internace v pracovních táborech a ve věznicích. Jak by u nich mohli vědci získat nějaké významné poznatky. Myslíš, že by v nich mohli vyvolat vyšší stavy vědomí, jako je trans nebo hypnotický spánek?“

	„Mohli je prostě vyslýchat.“

	„Určitě by z nich nic nedostali.“

	„Sověti měli velmi přesvědčivé metody.“

	„To je pravda, ale podle mého názoru šamani nebyli k ničemu, ztratili výjimečné schopnosti. Odtržení od své kultury a prostředí museli ztratit své schopnosti a neměli pro parapsychology žádnou cenu.“

	„Máš jiné vysvětlení?“

	Diana se napila čaje.

	„Dnes ráno jsem přišla na jinou hypotézu. Co když mimořádné schopnosti může u člověka vyvolat nějaký vnější faktor. Událost, která nemá nic společného s faktorem psí.“

	„Máš na mysli určitou událost?“

	„Ano, explozi Tokamaku. Může-li radioaktivita transformovat strukturu lidského těla, proč by nemohla transformovat i vědomí, duševní schopnosti?“

	„Zasáhlo při explozi záření také vědce?“

	„To nevím jistě. Ale ti, kteří jsou mrtví, vykazovali podivné známky. Kožní choroby, atrofii orgánů, anomálie, které ozáření mohlo vyvolat. Myslela jsem si dokonce, že mohli havárii vyvolat a vystavit se záření záměrně.“

	„Myslela jsi… to znamená, žes tu myšlenku zavrhla?“

	„Ano. Výbuch Tokamaku hrál docela jinou roli. Roli odhalení.“

	„Tomu nerozumím.“

	Diana se naklonila nad plameny a podívala se Giovannimu upřeně do očí.

	„Incident v roce 1972 nepřímo odhalil ohromující síly, které v tomto údolí vládnou.“

	Rozhlédla se po táboře a po Tsevenech, kteří se v oblacích dýmu připravovali ke spánku.

	„Giovanni, podívej se na ty muže a ženy. Odkud přišli? Jak mohli přežít skrytí před pronásledováním a kolektivizací, jak to, že nepomřeli hladem? Jedno je jisté. V sedmdesátých letech existovaly dva typy Tsevenů. Ti, kteří se ukryli v horách, a ostatní, kteří zůstali v údolí, byli podrobeni, usadili se, přejali cizí kulturu. Ti se také nechali najmout na nejnebezpečnější práce v Tokamaku a odnesli nejhůř havárii v roce 1972. Popálení a ozáření v osudném ’věnci‘. Umím si představit, co se stalo potom…“

	Giovanni se zamračil.

	„Já ne.“

	„Snaž se. Představ si popálené, ozářené, umírající dělníky. Představ si jejich zoufalé ženy; nevěří, že jim sovětské orgány poskytnou pomoc. Co myslíš, že udělají? Nasednou na soby a odjedou do hor hledat šamany. Věří, že mají zázračnou moc uzdravit jejich muže.“

	„To myslíš vážně?“

	„Samozřejmě. Tsevenové v údolí vždycky věděli, že část jejich lidu žije v horách, udržuje staré tradice. K nim patří hluboký vztah k duchům.“

	„Myslím, že tě to, cos prožila, trochu vzalo…“

	„Poslouchej mě! Ženy se vydaly k vrcholkům hor. Všechno čarodějům vysvětlily. Prosily je, aby sestoupili do údolí a zachránily ty, kteří katastrofu přežili. Šamani na to přistoupili. Riskovali zatčení, ale ceremoniál na záchranu svých bratří provedli a většinu jich uzdravili.“

	„Jak si tím můžeš být tak jistá?“

	Na Dianině tváři se objevil horečnatý, ale vítězný úsměv.

	„Když jsem ozáření přežila já, muselo se to podařit i v roce 1972.“

	Z etnologových rysů se vytrácel pochybovačný výraz.

	„Co se podle tebe stalo potom?“

	„Tseveny čekalo peklo. Parapsychologové se nějak dozvěděli o zázračném uzdravení. Došlo jim něco bizarního. Schopnosti, které se tři roky snažili zjistit zkoumáním šamanů přivlečených z gulagů, se vyskytovaly u lidí, žijících několik kilometrů od jejich laboratoře, takřka na dosah ruky. A ti šamani byli tak úspěšní! Vědci z TK 17 pochopili, že se nalézají v samotné kolébce moci, o kterou tak dlouho usilovali.“

	„A dali šamany zatknout?“

	„Měli v rukou virtuózy, pravý poklad. Pustili se s nimi znovu do svých experimentů a tentokrát získali, co chtěli. Podařilo se jim jejich šamanské umění vyřvat.“

	„Jak asi?“

	„To je článek, který mi zatím chybí. Ti vědci ale nadpřirozenou moc získali. Proto dnes mají mimořádné schopnosti. Proto moje pátrání křížily nevysvětlitelné vlivy. A proto se dnes scházejí. Budou pokračovat v pokusech, aby svou moc posílili.“

	Ital pochybovačně kroutil hlavou.

	„Je to moc divoké.“

	„Ano, dá se to tak říct. Ale mám teď konečně jistotu. Uloupení tajemství je pravým motivem vražd. Eugen Talik mstí svůj lid, ale jinak, než jsem si představovala. Nemstí se jen za genocidu dělníků z Tokamaku, ale za vyplenění kultury svého lidu. Mstí se za znesvěcení jeho tradicí. Ti špinavci uloupili posvátné dary Tsevenů. Musejí za to draze zaplatit.“

	„Ale proč až po třiceti letech? Proč čeká na jejich návrat do Tokamaku?“

	„Odpověď musíme hledat v článku případu, který ještě neznáme – souvisí se způsobem, který použili, aby získali moc. A se schůzkou, jejíž datum přinesli malí poslové s popálenými prstíky…“

	Vstala. Díval se na ni.

	Diana si zapínala parku. Cítila se opilá energií, touhou po pravdě.

	„Vrátím se do prstence. Musím najít jejich laboratoř. Tam se všechno odehrálo.“
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	Nastala noc. Giovanni se na cestu vybavil dvěma acetylenovými lampami, které se jim v labyrintu opuštěných chodeb hodily. Podobali se horníkům z minulého století. Při výměně karbidové náplně lampy si uvědomili, že laboratoř hledají už víc než tři hodiny. Objevili mnoho strojních agregátů a jiného technického zařízení, ale žádnou stopu po tom, co hledali.

	Kolem půlnoci se zastavili v prázdné hale s holými zdmi. Celí promrzlí únavou a hladem už padali. Diana si sedla na hromadu sutě.

	„Zbývá poslední objekt, který jsme neprohledali.“

	Přikývla. Bez dalších řečí se dali směrem ke kamennému kruhu. Prošli dalšími chodbami, přešli další nádvoří, než se dostali k sálu, který Diana ihned poznala. Vestibul Tokamaku. Vlevo objevili místnost podobnou šatně. Našla pláštěnky, jednu takovou měl oblečenou Bruner na okružním bulváru. Ve skříních visely protiplynové masky, rukavice a Geigerovy počítače. Ochranné oblečení a pomůcky si navlékli a vzali si i měřicí přístroje.

	Pronikli do nitra věnce. Tentokrát se zářivky nerozsvítily. Giovanni našel vypínač, ale Diana ho chytila za ruku: „Ne. Jenom naše lampy.“

	Postupovali dál, v kývajícím se světle svítilen tančila oblaka zvířeného prachu. Sledovali zakřivené popraskané zdi a pátrali po náznaku dveří, které by vedly do tajných prostor.

	„Tady!“

	Giovanni ukázal na dveře, zapuštěné do vnitřní stěny kruhové galerie. Museli spojit síly, aby je odblokovali a otevřeli. Diana zaváhala před černou tlamou, která se otevřela. Etnolog zvedl svítilnu a vstoupil první. Následovala ho a zavřela za sebou. Podívala se na Geigerův přístroj, jeho ručička se nehýbala. Radioaktivita již byla absorbovaná. Strhla masku z obličeje a spatřila Giovanniho, sestupujícího po točitém schodišti dolů. Vinulo se kolem mohutného podpěrného pilíře. Sestupovali pod desku Tokamaku, mezi základy reaktoru.

	Dostali se k dvoudílným vratům, tentokrát ani z olova, ani ze železa, ale z mědi. Ital odstrčil ramenem jedno křídlo, Diana ho napodobila a vklouzli dovnitř. V záři jejich svítilen se objevil okrouhlý sál. Paprsek světla přelétl přes podivná zařízení a komplikované přístroje, jež sice měly na rozdíl od reaktoru lidské rozměry, ale na Dianu zapůsobily stejně brutálně a tísnivě. Ze své praxe v univerzitních laboratořích instinktivně tušila, že mohly sloužit pro účely experimentální psychologie. Kruh psychiky se nalézal pod kruhem atomu. Pod pekelnou rotundou, tam, kde by ho nikdo nehledal.

	Na zdi světélkoval lišejník, na který vrhaly kosé stíny řetězy zapuštěné do stropu. Když Giovanni sahal po vypínači, zavadil o ně. Zachřestily jako výstroj strašidelné lodi.

	Diana tentokrát neměla nic proti tomu, aby rozsvítil. Návštěva na takovém místě jen se svítilnami… Po váhavém praskání se zářivky rozsvítily. Sál se objevil v celé velikosti. Ve válcové zdi nebyl patrný jiný otvor kromě vrat, kterými vstoupili. Mezi zčásti odpojenými kabely na stropě blikaly zářivky instalované do kruhu.

	Zdálo se, že zařízení uniklo drancování, všechno zůstalo skryto v tajemných hlubinách. První, čeho si Diana v zařízení všimla, byly Faradayovy klece. Měděné kotce s čtvercovým půdorysem, se stranami jeden metr dlouhými, umožňující úplnou izolaci proti statické elektřině. Klekla si a prohlížela vnitřek jedné klece. Na červenohnědé podlaze byly vyvedené elektrody – sem umisťovali lidi. Vstala a o pár metrů dál objevila křesla s vysokými opěradly, podobná kostelním lavicím, vybavená ocelovými pouty a koženými popruhy. Zčernalé měřicí přístroje, instalované vedle nich dávaly tušit experimenty používající silné elektrošoky. Na zemi se v prachu povalovaly chuchvalce vlasů, jimiž prorůstaly houby. K oholené hlavě se lépe přikládají elektrody.

	Ještě několik kroků a Diana objevila kesony smyslové izolace – sarkofágy naplněné slanou vodou, zhruba dva metry dlouhé. Sklonila se nad jeden. Spatřila v něm kosti. Drobné kosti. Pozůstatky malých lidí nebo dětí. Vzpomněla si na Luciena a myslela, že omdlí – zatmělo se jí před očima. Právě přicházející Giovanni vykřikl: „To už je příliš. Musíme pryč.“

	„Ne,“ řekla přísně. „Musíme hledat dál. Musíme zjistit, co se tu dělo.“

	„Myslím, že je to jasné! Šílenci tu mučili ubožáky. Toť vše!“

	Diana si olízla rty. Vzduch tu byl nasycený solí, jako by byl plný hořkosti. Objevila další prostor, skoro u zdi naproti vchodu. Od okolního zařízení jej oddělovaly kovové štíty. Za ním našla stůl z nerezové ocele a kovové regály. Na nich stály laboratorní nádoby popraskané mrazem. Přistoupila blíž. Pod nohama jí zaskřípaly skleněné střepiny. Jak se jí kolem hlavy srážel dech, vytvořil aureolu ireality. Na dně kádinek zbyl jen zčernalý povlak a na něm scvrklé tmavohnědé orgány, balzamované mrazem.

	Pochopila řád tohoto místa. Každé zařízení, každý přístroj zde dostal zvrácenou podobu svého pravého účelu, aby mohl sloužit mučení. Psychologové nemohli dosáhnout výsledků klasickými vědeckými metodami, a proto se proměnili v katy a pokusili se z obětí vyrvat pravdu mučením. Pronásledovali realitu, která jim unikala až na definitivní hranici bolesti a utrpení bezbranných. Mohli tak vyrvat tsevenským šamanům jejich tajemství? Diana tomu nevěřila. Není možné, aby tak krutým, absurdním způsobem mohli získat schopnosti psí. Stále jí chyběl poslední článek.

	U operačního stolu stály pojízdné stolky na lékařské nástroje. Na nich zůstaly ležet skalpely, jehly, svorky, předměty, jež svým účelem kolísaly mezi zbraní a chirurgickým nástrojem. Jejich zahnuté rukojeti byly zpracované ze vzácných materiálů – slonoviny, perletě, rohoviny – a zdobené jemnými arabeskami.

	Diana ztuhla. Je známé, že někdy, když člověka zasáhne blesk, je tento jev tak rychlý, že nedojde k popálení. Oběť se nepopálí, blesk jí doslova pronikne. Jeho tkáně si ale událost navždy zapamatují. Dianě se zdálo, že teď zažila něco podobného. Kdysi ji zasáhl blesk, pronikl jí skrz naskrz – teď se připomněl.

	Poznala ty cizelované nástroje. Patřily k její minulosti. Málem omdlela, ale zachytila se v posledním okamžiku ocelového stolu. Giovanni k ní přiskočil: „Jsi v pořádku?“

	Diana se opřela o pojízdný stolek. Naklonil se a nástroje se vysypaly mezi střepy na podlaze. Cinkot a kovové chřestění. Pod cukajícími víčky jí létaly jiskry. Ital ji chytil pod paží a s pohledem na zem se zeptal: „Co je ti?“

	„Já… já ty nástroje znám,“ koktala.

	„Jak to? Co tím chceš říct?“

	„Jednou je na mě někdo použil.“

	Giovanni na ni ohromeně zazíral. Pár vteřin váhala, ale cítila, že nemůže couvnout.

	„Stalo se to v roce 1983. Byla dusná červnová noc. Zakrátko jsem měla slavit čtrnácté narozeniny. Vracela jsem se pěšky ze svatby uličkami pařížského předměstí Nogent-sur-Marne. Kus cesty jsem musela jít podél řeky. Tam mě někdo přepadl.“

	Zarazila se a polkla.

	„Skoro nic jsem neviděla. Povalil mě na zem. Měl na hlavě kuklu. Poškrábal mi obličej, nacpal do pusy trávu a svlékl mě. Dusila jsem se, snažila jsem se křičet, ale… kolem stály jen vrby a v dálce jsem zahlédla několik světel v oknech.“

	Byla na konci s dechem, zhluboka se nadechla slaného vzduchu, který ji vysušil hrdlo ještě víc. Přesto cítila podivnou úlevu. Nikdy si nemyslela, že by jí tato slova překročila přes rty. Ital se odvážil zeptat: „Co ti ten člověk udělal?“

	„Myslíš jestli mě znásilnil?“ Usmála se. „Ne. Cítila jsem jen palčivou bolest. Když jsem otevřela oči, byl pryč. Ležela jsem v šoku u řeky. Po nohou mi tekla krev… Nějak jsem se dostala domů. Vydezinfikovala jsem si rány a obvázala je. Lékaře jsem nevolala. Matce jsem nic neřekla. Rány se zacelily. Až mnohem později, když jsem se podívala do anatomie, jsem pochopila, co mi ten ničema udělal.“

	Odmlčela se. Prožívala znovu strašné okamžiky. Přes úsilí a snahu vymazat je z paměti, žila s traumatem každou minutu, každičkou vteřinu svého života. Nakonec pronesla slova, která pro ni byla dosud tabu – jako by je z úst trhala žhavými kleštěmi: „Sterilizoval mě.“ Podívala se na Giovanniho, zůstal jako zkamenělý. Konečně se vzpamatoval.

	„Ale… jaký vztah to může mít s Tokamakem? A s těmi nástroji?“

	Chraptivým hlasem odpověděla: „Tehdy jsem zahlédla jedinou věc, útočníkovu zbraň. Držel ji v ruce s nataženou rukavicí.“ Strčila špičkou boty do jednoho nástroje. „Stejný jako tyhle. Rukojeť ze slonoviny, arabesky…“

	Giovanniho rozum se této záhadě vzpíral.

	„To není možné,“ zasadil jí ránu z milosti.

	„Naopak, vše je možné. A logické. Moje roie v celém případu se odvíjí od toho prvního útoku. Pokud tomu není naopak. Totiž že by napadení představovalo jen článek historie, napsané ve znamení tohoto kamenného kruhu. V ženu jsem dospěla navždy poznamenaná vyřezáním. A vyřezání nám možná odhalí klíč k pátrání.“ Diana umlkla.

	Odkudsi ze stínu se ozval diskrétní potlesk.
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	Muž, který se objevil ve světle zářivek, byl úplně lysý.

	Neměl jen holou lebku, ale postrádal obočí, řady i vousy. Jasné světlo zdůraznilo ostré rysy obličeje. Výrazné nadočnicové oblouky, orlí nos a také oslnivě bílou pleť. Rychlé pohyby holých víček připomínaly nelítostné zaostření oka dravce.

	„Obdivuji vaši schopnost imaginace,“ pronesl francouzsky. „Obávám se ale, že pravda je ještě složitější.“

	V ruce držel automatickou pistoli, zpola černou, zpola chromovanou. Diana měla být udivená, ze všeho nejvíc ji ale zarazila jedna věc. Záhadný příchozí mluvil francouzsky, ale s lehkým, měkkým, snad slovanským přízvukem.

	„Kdo jste?“ zeptala se.

	„Jevgenij Mavriskij. Lékař, psychiatr, biolog.“ Ironicky se uklonil. „Absolvent Akademie věd v Novosibirsku.“

	Rus přistoupil až k nim. Malý, sporý jako špalek dřeva, měl na sobě šedou sportovní bundu s kožešinovým límcem, vybouleným na tlustém krku. Mohlo mu být asi šedesát, ale lysý obličej se zdál být znepokojivě nezávislý na věku.

	Diana, spíš než otázku, položila mezi ně konstatování: „Patřil jste k laboratoři parapsychologie?“

	Mavriskij přitakal hlavou vyčuhující z chlupatého límce.

	„Vedl jsem oddělení zabývající se léčiteli. Vlivem psychických sil na lidskou fyziologii. Někdo to nazývá bio-psychokinezí.“

	„Byl jste sám léčitelem?“

	„Tehdy jsem vládl jen chabými schopnostmi, nestálými a málo spolehlivými. Jako ostatně každý z nás. V určitém smyslu právě to zavinilo naše neštěstí…“

	Diana se zachvěla. Otázky jí bušily ve spáncích.

	„Jak jste potom získal mimořádné schopnosti?“

	Místo odpovědi uslyšeli skřípání skla. Ozval se hluboký hlas: „Nebojte se Diano. Zasloužíte si podrobnou odpověď.“

	Muže, který vstoupil do kruhu světla poznala hned. Paul Sacher, hypnolog z bulváru Saint-Germain.

	„Jak se vám daří, mladá dámo?“

	Zoufale se snažila přimět myšlenky, aby stačily náhlému vývoji událostí. V podstatě ji ale přítomnost tohoto muže nepřekvapila. Sacher měl ideální profil pro tuto skupinu vědců. Český emigrant, specialista na odvrácenou stranu lidského vědomí, na hypnózu. Pochopila také, že to byl on, kdo ji předešel s návštěvou Ireny Pandove, kde zřejmě hledal Eugena Talika. Když mezi jejími posledními slovy zaznělo: „Ty oči… Nemohla jsem jim odolat…“ ukazovala na neodolatelný hypnologův pohled.

	Postavil se vedle Mavriského. Oblečený byl do tmavomodré větrovky, na hlavě měl bílou vlněnou čepici a na rukou goretexové rukavice. Kdyby v pravé ruce nedržel samopal, vypadal, jakoby přijel ze sjezdovky ve Val d’Isère.

	Diana cítila, že se znovu třese. Sacherova přítomnost v ní neodolatelně vyvolala obraz Charlese Helikiana. A její staré podezření, že elegantní milovník doutníků také patří k tomuto ďábelskému spolku. Dokázal by se sem dostat za čtyřicet osm hodin? Byl tu někde nablízku? Nebo je mrtvý?

	Lékař z Čech začal neutrálním tónem:

	„Tuším, že teď už v hrubých rysech znáte náš příběh…“

	Diana cítila podivnou pýchu, že může vyložit, co zjistila. Řekla všechno, směs ověřených fakt a pouhých předpokladů. O pracovišti zasvěceném parapsychologii, které v roce 1968 založil Talik. Následoval nábor specialistů ve východním bloku a také jednoho nebo několika francouzských přeběhlíků. Zvrácené ambice, které laboratoř přeorientovaly na mučírnu. Talikova vzpoura a jeho zatčení ve spolupráci se Sovětskou armádou. Havárie Tokamaku, k níž došlo, protože Tokamak už neřídil Talik. Záchrana dělníků šamany, při níž se prozradilo tajemství hor. Přítomnost ryzího lidu, v jehož středu žili léčitelé s nadpřirozenou mocí.

	Potřebovala se nadechnout a odmlčela se. Mavriskij pomalu pokýval hlavou, jeho obličej se zaleskl. Na znamení obdivu našpulil rty.

	„Blahopřeju. Vykonala jste kus pozoruhodné vyšetřovatelské práce. Až na několik detailů se to tak odehrálo.“

	„Jaké detaily.“

	„Například havárie Tokamaku. K tomu došlo jinak. Naši inženýři sice mají své mouchy, ale aby z nedbalosti spustili takové monstrum, to byste jim křivdila. I v SSSR existovaly četné a spolehlivé bezpečnostní systémy.“

	„Kdo tedy uvedl stroj do pohybu?“

	„Já, on,“ ukázal na Sachera. „My, celý tým. Museli jsme se zbavit tsevenských dělníků.“

	„Vy… to jste udělali? Ale proč?“

	Slova se ujal Sacher. Promluvil autoritativním tónem: „Nemáte ponětí, jaké místo v jejich srdcích zaujímal Talik. Byl to jejich mistr. Jejich bůh. Když se dozvěděli, že jsme ho zavřeli, začali plánovat, jak ho osvobodí. Rebelie bylo to poslední, co jsme tehdy potřebovali. Jak vám to mám vysvětlit? Cítili jsme zde, v laboratoři, přítomnost neznámé síly. Cítili jsme, že stojíme na pokraji obrovského objevu. Museli jsme v našem výzkumu pokračovat za každou cenu…“

	„A to jste se báli hrstky neozbrojených dělníků?“ Mavriskij se usmál.

	„Povím vám příběh. V roce 1960 obsadila Sovětská armáda tyto končiny Mongolska a zaváděla násilnou kolektivizaci. Tseveni raději než by vydali stáda, zvířata sami pobili. Sovětští důstojníci se zděsili. Jednoho rána našli planinu pokrytou tisíci rozpáraných sobů. A Tseveni? Byli pryč, zmizeli. Armáda vyslala průzkumné oddíly, aby po nich pátraly, ale marná práce. Usoudili, že kočovníci uprchli do hor. Jinak řečeno, že si zvolili smrt. Byla zima, nikdo to roční období v tundře nepřežije bez masa a stáda zvířat. Vojáci se vrátili, přesvědčení o tom, že hory se stanou pro Tseveny hrobem. Zmýlili se. Nomádi neuprchli. Jen se ukryli. Vojákům tak říkajíc před očima.“

	Diana cítila, jak se jí zrychlil tep.

	„Kde?“

	„Uvnitř sobů, v jejich tělech. Muži, ženy i děti se schovali do útrob svých zvířat a čekali, dokud ’Bílí‘ neodtáhnou. Od národa, schopného takového činu, se můžete nadít všeho, to mi věřte.“

	Fakta zněla přesvědčivě. Diana si připomněla techniku vražd. Ruka pohroužená do útrob oběti. Všechno na sebe navazovalo. Všechno bylo ve všem. Jako ruská matrjoška. Dospěla k chápání jiné pravdy.

	„V roce 1972 jste Tokamak použili jako vražednou zbraň. A včera jste ji použili znovu. Abyste zabili mne.“

	Rus pomalu pokývl hlavou.

	„Stačilo otevřít údolní přehradu a pustit vodu na turbiny hydroelektrárny. V okamžiku, když vyrobila dostatek elektrické energie, napustil jsem do reaktoru zbytky tritia. Podtlak v komoře se zachoval, radiace se dostavila bez problémů.“

	„Proč jste mě jednoduše nezastřelili?“

	„Naše historie je psána ve znamení kamenného kruhu. Zabíjeli jsme pomocí Tokamaku. Připadalo mi logické, použít ho znovu.“

	„Jste obyčejní vrazi.“

	Diana vrhla pohled na Giovanniho. Dal průchod hněvu, ale současně ho záplava šílených informací fascinovala. Oba věděli, že zemřou. Ale mysleli jen na jedno – dozvědět se všechny podrobnosti.

	Dále pokračoval zase hypnolog. „Nazítří po havárii jsme zablokovali ozářený prostor a pokračovali v experimentech. Tu se stalo něco nečekaného. Vojáci střežící dělníky, kteří přežili, hlásili, že se zázračně uzdravili.“ Diana si vzala slovo: „Pochopili jste, že jste nevědomky vylákali tsevenské šamany z jejich úkrytu. Že údolí skrývá sílu o mohutnosti, v jakou jste nikdy nedoufali. Marně jste se snažili vynutit ji ze zubožených šamanů, přivlečených ze sibiřských gulagů, a zatím jste ji měli na dosah – aktivní a v mimořádné ryzosti.“

	Sacher se shovívavě usmál.

	„V tom je celá ironie našeho příběhu. Mohli jsme zadržet šamany, když se vraceli do hor se svými ’pacienty‘. Věřili jsme, že díky jim konečně pronikneme do tajemství jiné reality. Tajemství kosmu sil psí.“

	Diana zavřela oči. Dostala se k poslednímu prahu. „Jak jste jim jejich sílu ukradli?“ zeptala se.

	Vzrušeným hlasem jí odpověděl Mavriskij: „To ti dva Francouzi.“

	Podívala se na něj. Takovou odpověď nečekala.

	„Jací Francouzi?“

	Do rozhovoru se tiše vložil Sacher: „Malin a Saša, tak se jmenovali v Rusku. Dva psychologové, uprchlíci, kteří sdíleli naše ideje. Tehdy s námi spolupracovali i zde,“ kývl hlavou na mučicí nástroje, „ale spíš pasivně. Když přišli tsevenští čarodějové, navrhli nám jinou výzkumnou techniku.“

	„Jakou?“

	Pokračoval Mavriskij: „Byl to nápad Saši. Když je moc šamanů čistě mentální, existuje jediný způsob, jak odhalit jejich tajemství. Proniknout do jejich ducha. Studovat je… zevnitř.“

	„Jak, zevnitř?“

	Rus pohupoval hlavou.

	„Museli jsme se sami stát šamany.“

	Mavriskij jí připomněl báseň o starém námořníkovi, který opouští břehy rozumu.

	Sacher navázal věcnějším tónem.

	„Francouzi si vytvořili ideu, že se musíme dát zasvětit do tsevenských rituálů. Museli jsme se stát čaroději, abychom přešli na druhou stranu vědomí. Buď tehdy, nebo nikdy.“

	Dianě tato myšlenka, jakkoli šílená, dávala smysl. Měla svou logiku. Jedno však nechápala.

	„Jak jste mohli doufat, že vás zajatí šamani zasvětí? Že vám prozradí svoje posvátná tajemství?“

	„Měli jsme přímluvčího.“

	„Koho?“

	„Eugena Talika.“

	Diana se hořce zasmála.

	„Kterého jste uvěznili? Jehož soukmenovce jste zabíjeli?“

	Mavriskij k ní naklonil hlavu – mohla pozorovat každý detail jeho hladké dravčí tváře.

	„Máte pravdu,“ řekl náhle velmi klidným hlasem, „Ten darebák by s námi nikdy nejednal. Museli jsme použít jinou metodu.“

	„Jakou“

	„Jemnější.“

	„Jakou?“

	Nedbal jejích otázek: „Byla to role Saši.“

	„Co to říkáte. Jak mohl Saša Talika ovlivnit?“ Mavriskij odstoupil. Zaklonil hlavu a řekl pobaveně: „Vidím, že jsem se zapomněl zmínit o důležitém detailu.“

	Diana vykřikla. Netrpělivost v ní bojovala se zimou, rozum s šílenstvím.

	„JAKÝ DETAIL?“

	„Saša byla žena.“

	Diana užasle opakovala: „Byla… byla… žena?“ Zprava se ozvaly kroky. Diana se ohlédla do zóny stínu, kam světlo zářivek nedopadalo. V průběhu svého dobrodružství prokázala energii, inteligenci, chladnokrevnost. Ale v tomto okamžiku se z ní opět stala ohnutá, nešikovná, váhavá dívenka v pubertě.

	Siluety, která ze stínu vstoupila do kruhu světla, se nerozhodně zeptala: „Mami?“
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	Nikdy jí nepřipadala tak krásná.

	Její zimní souprava, do které se převléká po lyžování, prozrazovala slavného italského tvůrce. Ani poskvrnka, ani chybný steh na zářivě bílé akrylové eleganci. Teprve v obličeji Diana objevila chybičky na kráse. Plavé lokny vykukující zpod červené čepice se jí zdály skoro bílé, zbavené barvy i života. Oči, které si pamatovala jasné a modré, se podobaly ledovým puchýřům.

	Diana chtěla pronést něco na úrovni situace, ale dokázala jen opakovat: „Mami? Co ty tady děláš?“ Sybille Thibergeová s úsměvem odpověděla:

	„To je celý životní příběh, drahoušku.“

	Diana si všimla, že i ona svírá automatickou pistoli. Poznala dokonce typ: Glock, jako ta, kterou sama použila v Brunerově muzeu. Nedovedla si vysvětlit proč, ale ten detail jí dodal novou energii. Hlas jí zazněl sebevědomě: „Vyprávěj. Ale pravdu – dlužíš nám ji.“

	„Skutečně?“

	„Ano. Z jednoduchého důvodu. Protože jsme sem přišli, abychom se ji dozvěděli.“

	Úsměv. Tak hladký a známý, kterému Diana od doby dospívání nevěřila.

	„To je pravda,“ připustila Sybille, „ale obávám se, že to není na chvilku…“

	Diana obhlédla sál. Řetězy, sarkofágy, operační stůl. „Máme na to celou noc, ne? Předpokládám, že váš experiment začne až po východu slunce.“

	Sybille se nezdráhala. Oba Slované se postavili vedle ní. Jejich dech se srážel jako pára. Na kožešinové čapce jednoho a bílé lyžařské čepici druhého se usazovala jinovatka. V postoji obou mužů po boku matky, jako na oficiální fotografii, bylo cosi znepokojivého, ale Dianu zarazilo něco jiného. Zbožňující pohled, který na ni mučitelé upírali.

	„Nejsem si jistá, že pochopíš podstatu mého osudu,“ pokračovala Sybille. „Motivace. Prvotní příčiny.“

	„A proč ne?“

	Sybille se roztržitě podívala na Giovanniho, ale hned se zase zahleděla do dceřiných očí.

	„Protože jde o epochu, o které nic nevíš. O proud, o němž nemáš ponětí. Vaše generace je jen prázdná slupka, mrtvá větev. Nemáte sny, naděje, ničeho nelitujete.“

	„Co ty o tom víš?“

	Matka pokračovala, jako by hovořila jen pro sebe: „Žijete v éře konzumace, zlatého materialismu. Jste jen posedlí vlastním pupkem.“ Vzdychla si. „Ani si nedokážete představit plamen, který nás stravoval. Měli jsme v sobě tolik nadšení a zápalu, že na vás už se nedostalo…“

	Diana cítila, jak v ní stoupá známý hněv.

	„O čem to mluvíš? Jaký sen nám schází?“

	Nastalo ticho. Ticho naplněné údivem matky, jak hluboká je propast nepochopení mezi ní a dcerou. Pak pečlivě artikulovala se rty klenoucími se v přísné křivce: „Revoluce. Mluvím o revoluci. Konec sociální nerovnosti. Moc proletariátu. Spravedlivý podíl na statcích pro ty, kdo pracují s výrobními prostředky. Smrt vykořisťování člověka člověkem!“

	Diana žasla. Svorník klenby, zlatý řez noční můry se dal vyjádřit čtyřmi slabikami. Matka se rozhovořila rychleji: „Ano, dceruško. Revoluce. To nebyla iluze. Ztělesňovala hněv, svědectví. Měla převrátit systém a strukturu naší společnosti, která nás odcizovala. Mohli jsme člověka vysvobodit ze společenského a duševního vězení. Vytvořit svět spravedlnosti, velkomyslností, osvícení. Kdo může tvrdit, že to nebyl největší a nejnádhernější sen, jaký lidstvo mělo?“

	Diana nemohla uvěřit, že tak mluví příslušnice buržoazie žijící v rezidenci na bulváru Suchet. Pokusila se najít souvislost těch slov a reality, jakou znala. Nikdy matku neslyšela mluvit o komunismu, ani o politice. Vzdala se rozluštění. Odpověď přišla vzápětí. Celý příběh.

	„V roce 1967 mi bylo jedenadvacet let. Chodila jsem na přednášky psychologie na fakultu v Nanterre. Patřila jsem k malé buržoazii, ale tělem a duší jsem prožívala tehdejší epochu. Nadchla jsem se pro komunismus a experimentální psychologii. Doufala jsem se stejným zanícením, že odjedu do Moskvy zahloubat se do zákonů socialismu stejně jako do kampusu v Berkeley, kde se chemici pomocí LSD a meditace nořili do neprobádaných hlubin mozku.

	Můj hrdina se jmenoval Philippe Thomas, jeden z nejuznávanějších profesorů psychologie na univerzitě v Nanterre, ale také význačná postava komunistické strany. Chodila jsem na všechny jeho přednášky. Zdál se mi skvělý až neskutečně, nedosažitelný…

	Když jsem se dozvěděla, že hledá dobrovolníky pro testy ve své laboratoři v nemocnici Villejuif, hned jsem se přihlásila. Thomas tenkrát pracoval na výzkumu nevědomí a výskytu paranormálních schopností. Zahájil sérii parapsychologických pokusů v duchu výzkumu prováděného v některých amerických nemocnicích. Od počátku roku 1968 jsem začala docházet do Villejuif. Čekalo mě zklamání. Nudné a jednotvárné pokusy – hlavně se hádala barva ukrytých karet – kromě toho tam Thomas nechodil.

	Ale za několik měsíců mě mistr osobně pozval. Moje výsledky byly statisticky významné. Thomas mi nabídl, abych se zúčastnila nově zahájené série náročnějších testů, které chtěl sám vést. Nevím už, co mě vzrušilo víc. Fakt, že mám vlastnosti média nebo že strávím týdny v blízkosti svého idolu.

	Vrhla jsem se do práce s vervou. Vychutnávala jsem šťastné hodiny, které jsem trávila s profesorem – teď jsem mu ale mohla říkat Philippe. Jeho chování mě trochu znepokojovalo. Měla jsem pocit, že u mne pátrá po nějaké síle, po fenoménu, který ho fascinoval. Brzy jsem si však uvědomila jeho přesvědčení o tom, že sám vládne jakousi schopností. Ne mimosmyslovým vnímáním, ale telekinezí. Domníval se, že dokáže na dálku ovlivňovat hmotu, zejména kovové předměty. Jednou nebo dvakrát se mu to skutečně podařilo, ale nedokázal jev vyvolat kdykoli. Začal žárlit na můj dar.

	Vypukly květnové události osmašedesátého roku. Philippe a já jsme se stali milenci na barikádách. Cítila jsem rozkoš z toho, že mohu laskat a milovat ztělesnění svého snu, ideálu, který měl i tělo. Ale brzy jsem mezi námi vycítila hráz strachu. Ve vteřinách rovnajících se staletím, kdy jsme se blížili vrcholu, mi stačil jeden pohled. V jeho očích se blýskala nenávist.

	Až později jsem pochopila, co se stalo. Thomas byl teoretik. Osobnost, která si vysnila, že je proudem idejí, nejvyšších aspirací a duchovních sil. Já jsem mu ale připomněla všední realitu. Byl jen muž, posedlý mým tělem a v jeho očích jsem se stala nástrojem jeho úpadku a pádu. Jako bych ho uhranula.

	Povstání skončilo za několik týdnů. Dělníci se vrátili do práce a studenti do poslucháren. Thomas udělal kříž nad celým revolučním hnutím v Evropě. Někdo rezignoval a vzdal se politického boje, někdo se naopak vrhl do ozbrojeného boje – do náruče terorismu. Philippe měl jiný plán. Hodlal se vydat na Východ. Odejít do země komunismu, ochutnat systém, za který tak dlouho bojoval. Ve skutečnosti sledoval i další záměr. Chtěl se dostat do ruských laboratoří parapsychologie. Věřil, že se mu tam podaří probudit a upevnit vlastní telekinetické schopnosti. Vyskytl se však problém. Nemohl Sovětům nic nabídnout. Když měl být za železnou oponou vítaným hostem, musel dokázat svou užitečnost. Thomas si najednou uvědomil, že přece jen má co nabídnout. Mne.

	Pod záminkou oficiální cesty do Moskvy jsme několikrát navštívili sovětskou ambasádu. Thomas znal několik diplomatů s odpovědným postavením. V jedné šedivé kanceláři se zašlými záclonami jsme se podrobili parapsychologickým testům. Thomas selhal, ale já jsem dosáhla výjimečně dobrých výsledků. Rusové se nejdříve pokoušeli odhalit nějaký trik, ale poznali, že se s člověkem s tak silnými schopnostmi psí dosud nesetkali. Od té chvíle dostaly věci rychlý spád.

	Nebylo pochyb, že budu Philippa následovat, i když jeho mentální schopnosti upadaly. Během jednoho roku ho dvakrát hospitalizovali na klinice. Kolísal mezi maniakálními a depresivními stavy. Posedly ho myšlenky na bolest, násilí, krev. Přesto, a možná právě proto, jsem ho milovala ještě víc.

	V lednu 1969 jsme se zúčastnili kongresu o poznávacích procesech v Sofii. Kontaktovali nás příslušníci KGB a dali nám sovětské osobní doklady na jména Malin a Saša. Všechno probíhalo bez okolků, ve skrytu, znepokojovalo nás to. Ale počítali jsme s tím. Za čtyřicet osm hodin poté jsme se ocitli v Sojuzu.

	Čekalo nás zklamání za zklamáním. Mysleli jsme, že nás přijmou jako hrdiny, místo toho s námi zacházeli jako se špiony. Snili jsme o světě rovnosti. Místo toho jsme objevili svět nespravedlnosti, korupce a útlaku.

	Philippe si zklamání a zatrpklost hojil na mně. Byl vznětlivý, krutý. Toužil po mně víc než dřív, ale současně to cítil jako vlastní ponížení. Když jsem se ráno probouzela, našla jsem na těle řezné rány.

	Chátrala jsem. Thomasovo týrání, zima, špatná výživa, izolace a každodenní testy psí v neuklizených laboratořích – všechno mě ničilo. Ztrácela jsem rozum, neuspokojovalo mě ani tělo. A pak jsem zjistila, že jsem těhotná.

	V březnu 1969 nám straničtí funkcionáři sdělili, že budeme přeloženi do laboratoře, vzdálené osm tisíc kilometrů od Moskvy, u mongolských hranic Ta vyhlídka mě zděsila. Philippovi naopak narostlo sebevědomí. Když jsem se mu svěřila, že čekám dítě, sotva mě poslouchal. Žil jenom tím, že se dostaneme do nejtajnějšího institutu sovětského impéria. Konečně se budeme věnovat paranormálním jevům a těžit ze sovětských zkušeností v tomto oboru.

	Věděla jsem, porod v Moskvě nebude na vrcholu lékařské vědy, ale nečekala jsem tolik barbarství. Byla jsem příliš vyčerpaná, než abych porodila normálně. Nedokázala jsem stahovat svaly bránice ani pánevní krajiny. Děložní hrdlo se mi dost neroztáhlo. Vyděšené ošetřovatelky zavolaly ambulantního lékaře. Přišel opilý. Jeho vodkou nasáklý dech překonal éterové výpary v porodním sále. Nejistýma rukama se chopil kleští.

	Cítila jsem, jak mě kov roztahuje a dře, zraňuje v hloubi lůna. Řvala jsem a bránila se, ale znovu do mě vrážel kleště. Nakonec se rozhodl pro císařský řez. Anestetika nezabírala, měla prošlou lhůtu.

	Zbylo jediné řešení, operace při vědomí. Otevřeli mi břicho a já jsem cítila palčivou bolest. Viděla jsem, jak mi vytryskla krev a zalila pláště ošetřovatelek a doktora a také zdi kolem. Omdlela jsem. Když jsem se po dvanácti hodinách probudila, ty jsi v plastikové kolébce ležela vedle mne. Nevěděla jsem ještě, že po operaci už nebudu moct mít dítě, ale potěšilo by mě to. V      tom okamžiku jsem se nemohla hýbat, ale kdybych mohla, mrštila bych tím malým tělíčkem ze všech sil o dlaždičky.“

	Slůvko „ty“ Dianu omráčilo. Takhle tedy přišla na svět krve a nenávisti. Konečně se o sobě dozvěděla pravdu. Je dcerou dvou zrůd, Sybilly Thibergeové a Philippa Thomase. Pocítila podivné teplo, zadostiučinění. V chaosu, který kolem ní vířil, si byla jistá jedinou pravdou. Kletbě dědičnosti unikla. Genetickými zákonitostmi prošla jako lehkou oponou bez následků. Nevyrovnaná, potrhlá, podivínská, to ano. Ale rozhodně se nepodobala těm dvěma divokým zvířatům.

	Matka pokračovala: „Na hranice Mongolska jsme odjeli za dva měsíce, na podzim 1969. Objevila jsem zemi absolutního chladu. Objevila jsem nesmírný kontinent porostlý lesem, který můžete projíždět dvacet čtyři hodiny, a nikoho nespatříte. Nádraží se zdmi rozpukanými mrazem, podobající se vojenskému táboru. Všechno khaki, nepřátelské, vyznačené vojenskými blůzami a kalašnikovy a vymezené telegrafními a ostnatými dráty. Měla jsem dojem, že jsem v gulagu bez konce.

	Pamatuju si zvuk vagonů narážejících na sebe a rytmické bubnování kol. Připadalo mi, že je to dech ocele, který splýval s mým dechem. Stala jsem se ženou z ocele, z nezničitelné slitiny. Z kovu, kterým zpustošili moje lůno. Kterým mě mučil Philippe. Ten kov stále nosím s sebou, abych se mohla bránit. Jediný cit, který mi zbyl, byla neutišitelná touha po pomstě. A věděla jsem – moje intuice psí mi to vnukla. Na konci tajgy dojde moje pomsta naplnění.“
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	Jediný zdroj tepla v sále představovalo chladné světlo zářivek, a to vzduch nezahřálo. Diana mrzla a přešlapovala, aby rozproudila krev a vydržela do konce příběhu. Do svítání?

	Mavriskij a Sacher naslouchali Sybille Thibergeové a jejímu líčení počátků skupiny s vážným výrazem, bez hnutí, s rozšířenýma očima. Diana si vzpomněla na kamenná zvířata střežící práh čínských chrámů.

	Prokletá matka hovořila dál: „Do Tokamaku jsme přišli, když už zde parapsychologický výzkum vyměnil vědecké metody za mučení. Thomase kruté zacházení a manipulace s lidskými objekty okamžitě nadchla. Já jsem v ní viděla jen další etapu vlastního prokletí a brala jsem drastické pokusy lhostejně.

	Když zajali tsevenské šamany, rozhodla jsem se jednat. Během dvou let se poměr sil mezi mnou a ostatními příslušníky laboratoře změnil. Přes svou zvrácenost a krutost, nebo právě proto se jeden po druhém do mě zamilovali. Učila jsem je francouzštinu, naslouchala jejich opilým zpovědím, dávala jim trochu něžnosti. Zbožňovali a respektovali mě v tom pekle víc než koho jiného.“

	Diana si představila mučitele a svou matku. Připadala jí jako Gorgona, která zešílela.

	„Přesvědčila jsem je, že se s krvavými metodami nikam nedostanou, že jediný způsob, jak získat moc šamanů, je nechat se zasvětit. Věděla jsem, jak přesvědčím Talika, aby nám pomohl…“

	Diana ji drsně přerušila: „Nevěřím ti. Zabíjeli jste sibiřské kouzelníky, Talika jste žalářovali, ozářili jste lid jeho národa, a on by se nechal v cele omámit sladkými pohledy, aby plnil tvoje přání? To je kýč.“

	Sybille se křečovitě usmála.

	„Podceňuješ moje půvaby, dceruško. Ale v jednom máš pravdu. Mýlila jsem se, ale jen proto, že tehdy už měl Eugen jiný plán.“

	„Jaký?“

	„Trpělivost, má milá. Respektuj chronologii příběhu.“

	Promluvil Paul Sacher, muž milující přesnost.

	„Koncem dubna jsme osvobodili Talika a tsevenské šamany. Bylo jich devět. Shromáždili jsme se právě zde. Jako bych je viděl. Vyhublé tváře s kůží jako kůra, v černých sešlých chalátech. Uzavřeli jsme kruh. Koncil mohl začít.“

	„Koncil?“

	Sybille dodala: „Iluk v řeči Tsevenů. Posvátné shromáždění, jako shromáždění kardinálů ve Vatikánu, jen s tím rozdílem, že tady šlo o šamany. O nejmocnější mongolské a sibiřské šamany. Sešli jsme se v kamenném věnci a Tsevenové naše setkání nazvali ’kamenný koncil‘.“

	Giovannim se probudil etnolog: „Jak probíhala iniciace?“

	Sybille se na něj pohrdavě podívala.

	„Získat tajemství znamená přejít z jedné strany linie na druhou. Prozradit je, znamená vrátit se za ni. Šamani nás vedli do lesa. Postupně jsme opustili zvyky lidí, zapomněli jsme mluvit, živili jsme se syrovým masem. Skrz naskrz námi pronikla tajga, roztrhala a pohltila, co v nás zbylo lidského. Pokus znamenal prakticky smrt, ale za odměnu jsme se vrátili do života nabiti novou mocí.“

	„Jaká to vlastně je moc?“

	„Iniciace v nás prohloubila a na maximum znásobila dar, který jsme už měli předtím.“

	Diana se začala chvět, krev ji zchladila zima i pravda, kterou slyšela. Věděla také, že v tomto prostředí teplota lidského těla klesá každé tři minuty o jeden stupeň. Zemřou zde všichni podchlazením? Ale ptala se dál: „Co jste s šamany udělali?“

	Mavriskij sklonil hlavu s výrazem falešné lítosti. „Zabili jsme je. Náš příběh není o milosrdenství. Je historií boje o moc ambicí bez hranic. Chtěli jsme, aby tajemství neznal nikdo kromě nás.“

	„A Talik?“

	Sacher odpověděl: „Neměli jsme čas zápasit mezi sebou. Přijeli komisaři s čerstvými vojenskými posilami, aby vyšetřili jadernou havárii. Unikla nám jenom Sujan, čarodějka, která tě zachránila.“

	Diana se obrátila k matce: „Ty a Thomas; jak jste se vrátili do Francie?“

	„Docela jednoduše. Přes Moskvu. Když se na nás pozapomnělo, podařilo se nám spojit se s francouzským velvyslanectvím. Sehráli jsme roli kajícných navrátilců.“

	„Rusové vás nechali jen tak odjet?“

	„Představ si dva francouzské psychology z laboratoře, která nevydala ani stránku výsledků. V brežněvovském Svazu měli důležitější problémy.“

	Diana hlasitě přemýšlela, co se stalo dál.

	„Vrátili jste se do vlasti, anonymní mezi anonymními, jako van Kaen, Jochum, Mavriskij, Sacher… Během let se vám díky schopnostem psí podařilo nabýt moci, bohatství.“

	Sybilla se ironicky ušklíbla. Oči jí hořely jako v horečce.

	„Nikdy nepochopíš, čeho jsme nabyli, co v sobě ukrýváme. Materiální realita pro nás nemá význam. Zajímají nás jen naše schopnosti. Zázračné mechanismy, které pracují v našem nitru, které můžeme zkoumat, pozorovat, ovládat podle naší vůle. Pamatuj si, neexistuje jiný způsob jak studovat schopnosti psí, než vlastnit je. Nikdy k takovým obzorům nemůžeš dospět.“

	Diana unaveně odvětila: „V podstatě – co na tom záleží. Je tu ale ještě poslední hádanka.“

	„Jaká?“

	Zahýbala prsty. Cítila, jak je hryžou omrzliny. Věděla, že srdce jí bije pomaleji a nedokáže prokrvit kůži a údy.

	„Proč jste se sem dnes vrátili?“

	„Musíme vybojovat souboj.“

	„Souboj?“

	Žena v bělostném úboru se prošla. Zdálo se, že jí zima nevadí. Špičkou prstu pohladila skalpel, ležící na instrumentářském stolku. Prohlásila: „Koncil nám svěřil moc. Na oplátku musíme jeho řád uposlechnout do důsledků.“

	„Jaký řád? Ničemu nerozumím.“

	„Od nepaměti se zde tsevenští kouzelníci shromažďovali a bojovali podle svých schopností. Vítěz střetu získá moc poraženého. Věděli jsme, že se jednoho dne v tomto údolí utkáme v boji, ve kterém vsadíme do hry naše schopnosti. Signál se ozval. Přišli jsme, abychom se utkali v zápase.“

	Diana a Giovanni se na sebe podívali. V letadle jí etnolog poučil: „Šamani ze všech rodů se musejí odebrat na tajné místo a v podobě svého totemového zvířete se utkat v boji na život a na smrt.“

	Oběma se v očích zračilo ohromení. A také hrůza.

	Zasvěcenci jsou jako Faust.

	Uzavřeli smlouvu s ďáblem a musejí teď za ni zaplatit cenu – podle zákona tajgy. Zákona boje.
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	Když poznala pravidla, pochopila, že všechno do sebe zapadá. Když se šamani připravovali na souboj v symbolické podobě zvířat, představoval boj zvláštní druh lovu. Všechno se muselo dít podle rituálu tsevenského lovu zvěře.

	Souboj museli ohlásit a vést Strážci.

	Proto museli moderní šamani přijmout poselství dětí tajgy. Proto čekali na osudné datum, vypálené do malých prstíků, které se jim zjevilo za transu dětí. Tak to vyžadoval rituál, tak to chtěl zákon. Strážce musel dodat datum návratu a souboje.

	Totemové symbolice zvířat odpovídal i další fakt. Eugen Talik zabíjel oběti rozdrcením srdce v jejich útrobách. Tak jak se ve Střední Asii porážejí zvířata.

	Diana si náhle uvědomila další skutečnost. Všichni zasvěcenci měli podivné vlastnosti. Patrick Langlois jí jednou řekl, že Rolf van Kaen sváděl ženy zpěvem. Řekl doslova, že jeho zpěv okouzlil všechny ženy v nemocnici. Vzpomněla si také, co Charles Helikian poznamenal, když měla navštívit Paula Sachera: „Dej si na něj pozor, je to lovec žen. V každém ročníku se do něj zamilovala nejkrásnější studentka. Nenechal si ji ujít. Ostatní neměli nárok. Pravý vůdce smečky.“

	Vztah k sexu je neúprosný ukazatel hlubinné psychologie muže. Čarodějničtí učni netvořili výjimku. Diana si byla jistá, ti muži zasvěcením přijali i způsob chování určitých zvířat. A ne ledajakých.

	U van Kaena Diana jako etoložka určila typické chování čeledě jelenovitých. Myslela na říji. Jeleni, sobi, karibúové jsou jediní savci, kteří u samic vyvolají pohlavní vzrušení svým hlasem. Jakkoli se to může zdát podivné, Němec sváděl ženy hlasem. Jako sob.

	Pokud jde o Sachera, Helikian dodal klíč k jeho chování – vůdce smečky. Ano, muž, který si přivlastnil nejhezčí dívku ročníku a měl dominantní postavení, se mohl přirovnat k vlkovi.

	„Alfa“, jak se nazývá dominantní samec ve smečce, který oplodní nejlepší samici a vyžaduje od ostatních členů smečky respekt a podřízenost.

	Pak Diana pomyslela na past Philippa Thomase. Pečlivě připravenou past, založenou na hypnóze, nekonečné trpělivosti a bleskovém útoku. Jeho technika jí připomněla jiný živočišný druh: hady. Bleskově se zmocní kořisti, když ji předtím upřeně pozorují nehybnýma očima.

	Po zasvěcení a „smrti“ bývalého člověka, po životě v divočině a znovuzrození, kdy je jim kmotrem duch totemového zvířete, získali šamani i chování svých „pánů“. Stali se posedlými vlastním totemem.

	Rolf van Kaen sobem.

	Paul Sacher vlkem.

	Philippe Thomas hadem.

	Viděla všechny v novém světle. Vzpomněla si na zvláštnosti a nápadné detaily, kterých si všimla. Fyzické podivnosti, které mylně přičítala symptomům radioaktivního ozáření, teď posuzovala z jiného úhlu pohledu.

	Rolf van Kaen trpěl atrofií žaludku, která ho nutila přežvykovat potravu. Patrick Langlois ji považoval za nevysvětlitelnou tělesnou vadu, anomálii. Diana nyní věřila v opak. Van Kaen se bezpochyby nutil řadu let potravu přežvykovat, až se tomu návyku jeho fyziologie přizpůsobila a žaludek deformoval. Jeho tělo se proměňovalo a projevilo se to v zažívacím systému. Začal se podobat svému totemovému pánu: SOBOVI.

	Diana si také uchovala přesnou vzpomínku na hypnotickou seanci u Paula Sachera. Za soumraku si všimla v hloubi jeho očí nečekaný záblesk, podobný reflexu, který vysílá sítnice vlka, vybavená destičkami, které zesilují světlo. Nedovedla si jej tehdy vysvětlit. Kontaktní čočky? Nebo přirozená změna přivozená pátráním po kořisti v temnu tajgy? V každé případě Sacherova podobnost s jeho totemovým pánem: VLKEM.

	A Philippe Thomas? Ještě výmluvnější případ. Otřásla se, když si vzpomněla na sloupané tělo a kusy mrtvé kůže v bronzové koupelně. Pouhou silou vůle si dokázal přivodit psychosomatickou chorobu. Vysušující ekzém měl za následek, že si svlékal kůži. Posedlý svým totemem se silou vůle stal lidskou podobou HADA.

	Zděšená, ale fascinovaná vlastní logikou, pokračovala k příšernému tělu Huga Jochuma, pokrytému tmavě hnědými skvrnami. Starý geolog musel tuto kožní chorobu vyvolat pravidelným vystavování těla slunci. Aby získal mimikry jako jeho totemový pán: LEOPARD.

	Jaké měli zvířecí idoly Mavriskij a Talik? Pokud šlo o Rusa, stačil jediný pohled. V hladce vyholeném obličeji bez chloupku vynikal směle zakřivený nos, podobný zobáku. Víčka bez řas a rychlá šlehnutí očí zdůraznily podobu s dravcem. Jevgenij Mavriskij byl OREL.

	Hlas matky zazněl jako šlehnutí bičem: „Vidím, že moje malá Diana je někde mimo. Sníš, drahoušku?“ Dianu zamrazilo, ale cítila, že se jí do žil vrací krev. Se zadrhnutým hrdlem ze sebe vypravila:

	„Vy… vy se považujete za zvířata.“

	Sybille mávla do vzduchu. V ruce se jí blýskl skalpel s perleťovou rukojetí. Tónem chůvy řekla: „Blouzníš, holčičko, blouzníš. Ale když myslíš, tak – jaké zvíře jsem já?“

	Diana si uvědomila, že matku nevědomky z ďábelského kruhu vyloučila. Hlavou jí prolétly vzpomínky na dětství. Nic nápadného, gesto ani zvyk, ani fyzické znamení, které by jí něco připomínalo. Nenapadal ji žádný idol, snad…

	Náhle si vyvolala celou sérii. Matka olizující si prsty od medu. Rovná sklenice s medem. Její slavné želé royale.

	Med.

	Něco medově sladkého v krvi, v těle. V srdci.

	Vzpomněla si na zvláštní způsob, jak ji líbala, když byla dítě. Cítila špičku drsného tvrdého jazyka. Nikdy ji nelíbala. Jen lízala – zvláštně, jako zvíře mládě.

	„TY JSI MEDVĚDICE.“
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	Masky spadly. Tři přežili. Tři zvířata. Tři rivalové. Podívala se na hodinky. Čtyři hodiny zrána. Za hodinu vyjde slunce. Souboj začne. Jak budou zápasit? Holýma rukama? S automatickými pistolemi?

	Vzpomněla si na Lüü-Si-Ana. Představovala si, jak děti vzali Tsevenům, kteří je už uctívali jako šamany. Jak je rozdělili do sirotčinců, které sami financovali. Chyběl jí ale důležitý moment. Jak se ti lidé mohli k organizaci takové sítě rozhodnout ve stejném okamžiku?

	Jak mohli dva roky předem vědět, že je čas přijmout Strážce a že datum vepsané do jejich prstů bude odpovídat říjnu 1999? Odpověděl jí Sacher: „Všechno zprostředkoval sen.“

	„Sen?“

	„Od roku 1997 se nám začalo zdát o kamenném kruhu. Jak šly noci za sebou, sen nabýval přesnější obrysy. Naši mysl ovládl Tokamak. Pochopili jsme poselství – je nutno začít jednat. Souboj se blíží.“

	Jak má vysvětlení přijmout? Smířit se s představou, že se sedmi lidem, ve čtyřech koutech Evropy, zdál stejný sen?

	Hypnolog pokračoval:

	„Na jaře 1999 sny získaly na intenzitě tolik, že jsme poznali – souboj je na dosah. Nastal čas přijmout vyvolené děti, čas najít na jejich těle přesné datum…“

	„Proč jste je neadoptovali sami?“

	„Strážci jsou tabu. Nesmíme se jich dotknout. Museli jsme tedy, aniž bychom se prozradili, čekat, až se znamení objeví, v lůně rodiny, která nám byla blízká.“ Vzpomněla si, jak matka Luciena pozorovala, ale nikdy neobjala, nelíbala. Při návštěvách v nemocnici jen čekala, až se znamení objeví. Diana se přiblížila k Sybille.

	„Proč sis pro adopci svého Strážce vybrala mne?“ Sybille sebou trhla. Podívala se lhostejně na dceru. „Ale… protože jsem tě k tomu určila dávno.“

	„Chceš říct, žes věděla už dřív, jakou roli budu hrát?“

	„Od okamžiku, když jsem poznala pravidla kamenného koncilu.“

	„Jak jsi věděla, že budu chtít adoptovat dítě? Že nebudu moci mít vlastní…?“

	Diana zděšeně ztichla. Pochopila neuvěřitelné. To matka ji napadla a zmrzačila na břehu Marny tenkrát v červnu. Skalpelem s cizelovanou rukojetí ze slonoviny. Klesla jí k nohám doprostřed střepů.

	„Proboha, mami, cos mi to udělala?“

	Žena-šamanka se k ní sklonila. Hlas měla ostrý jako čepel nože. „Nic víc, než co udělali kdysi mně. Nikdy jsem nezapomněla na utrpení, když tě vyřezali z mého břicha. Zabila jsem dvě mouchy jednou ranou. Pomstila jsem se a připravila tě pro budoucnost. Musela jsem zajistit, abys nikdy neměla milence, aby tě nikdo neoplodnil. Sterilizace nepotlačí jen tělesnou rozkoš, ale změní sex na utrpení, když dojde k infekci, která uzavře malé stydké pysky. Proto jsem provedla tu řezničinu. Doufala jsem, že tě navždy odvrátí od sexuálních choutek. Musím přiznat, žes reagovala líp, než jsem mohla doufat, moje krasavice.“

	Diana vzlykala, ale její oči vyschly. V tom okamžiku zvolal Mavriskij: „Je čas.“

	Diana zvedla oči, necítila nic. Oba muži se zbraní v ruce odcházeli. Vykřikla: „Ne! Počkejte!“

	Šamani se ohlédli. Matka se stále ještě nepohnula.

	Diana křičela: „Chci vědět všecko, do posledního detailu. Dlužíte mi to!“

	Sybille na dceru pohlédla: „Co chceš ještě vědět?“

	Ještě jednou se soustředila na sled událostí. Cítila, že by se jí jinak rozskočilo srdce.

	„Když Lüü-Si-Ani přišli do Evropy, nic nešlo tak, jak jste předpokládali.“

	Matka ironicky podotkla: „To je mírně řečeno.“

	„Thomas tě chtěl zabitím tvého Lüü-Si-Ana vyřadit z boje.“

	„Thomas byl zbabělec. Jen zbabělost může vysvětlit, proč porušil zákon koncilu. Chtěl rozbít kruh.“

	„Po havárii, když zmizela naděje na Lucienovu záchranu, jsi povolala van Kaena. Pomocí telepatie?“

	„To bylo to nejmenší, co jsem mohla udělat.“

	„Pak ti cestu zkřížil Talik. Rozhodl se, že vás jednoho po druhém vyřadí…“

	Sybillin hlas se zachvěl hněvem:

	„Talik s námi vždycky chtěl manipulovat. Od prvního dne. Věděl, že jsme ostatní šamany zabili. Věděl, že nás musí zasvětit do magie Tsevenů, aby zachránil kulturu, která žije jen ústním podáním. Během těch let jsme představovali záruku, že magie a tradice Tsevenů přežije. Talikovi nezbývalo než čekat na den posvátného zápasu, aby nás porazil a ujal se moci.“

	Soustředěná na rozřešení záhady, Diana cítila zadostiučinění, že konečně zjistila Talikův motiv. Chtěl zachránit svůj národ. Ale v soukolí skřípalo zrnko písku.

	„Něco mi sem nezapadá. Talik nečekal na den souboje. Zabil v Paříži van Kaena a Thomase, v Ulánbátáru Jochuma. Proč?“

	Nastala chvíle ticha. Pak čarodějka s povzdechem řekla: „To je jednoduché. Šamany nezabil Talik.“

	„Kdo tedy?“

	„Já.“

	Diana vykřikla: „Lžeš! Huga Jochuma jsi nemohla zabít.“

	„Proč ne?“

	„Byla jsem na chodbě kláštera. Překvapila jsem vraha, když vycházel z Jochumova pokoje.“

	„No a?“

	„Právě jsem s tebou mluvila telefonem, bylas v Paříži!“

	„Kdo ti řekl, že jsem v Paříži? To jsou ty malé zázraky techniky, má drahá. Byla jsem jen o několik metrů dál, v Jochumově pokoji.“

	Dianě bylo, jako by do ní uhodil blesk. Matčin udýchaný hlas; hluk z ulice, odpovídající provozu v Ulánbátáru, zvuk automobilových motorů. Pak zmatený pocit na střeše, že už scénu jednou zažila. Ne bezdůvodně; po šestnácti letech ji napadla stejná žena podruhé. Hlas se jí zlomil

	„To jsi zabila i Langloise?“

	„Odhalil existenci Strážců van Kaena a Thomase. Hrabal se v Thomasově minulosti a objevil mezi jeho starými studenty jistou Sybillu Thibergeovou. Předvolal mě ihned. V kanceláři jsem mu podřízla krk a sebrala spisy.“

	„Ale co jejich schopnosti. Když jsi je nezabila v souboji, nezískáš jejich moc.“

	„Kašlu na jejich moc. Stačí mi můj dar jasnovidectví. Jsou mrtví a já zůstávám naživu. Stačí. Dnes jsme v kruhu zbyli jen tři – a o absolutním vítězi rozhodne tajga.“

	„Je čas.“

	Mavriskij otevřel měděné dveře – ze schodiště dovnitř dopadl paprsek světla – slunce vyšlo. Diana ještě vykřikla: „Co se stalo s Talikem?“

	„Je mrtvý.“

	„Kdo ho…“

	„Talika napadlo totéž co Thomase, ale dřív. Ze všech soupeřů v kruhu se obával jen jednoho: mne. Chtěl mě z kruhu a ze souboje vyřadit. Pokusil se mě překvapit a přepadl mě v srpnu u našeho domu v luberonském pohoří. Věděla jsem o něm, ještě než se přiblížil. Byl jako otevřená kniha. Použila jsem proti němu svou osvědčenou zbraň.“ Usmála se. „Ty víš, o čem mluvím…“

	Diana znovu viděla malou čepel v zubech své matky. Vzpomněla si na dětství a na její medvědí polibky – drobné doteky jazyka, které už tenkrát v sobě měly vražedný náboj. Všechno už kdosi napsal. Mavriskij stojící u paty schodiště naposledy vykřikl: „Je čas!“

	„Ne!“

	Dianin hlas zněl prosebně.

	„Je tu ještě jedna věc. Pro mě důležitá.“

	Upřela pohled na půvabnou postavu v bílém.

	„Kdo popálil prsty dětí? Kdo vás na schůzku sem sezval?“

	Sybilla se zatvářila překvapeně: „Přece… nikdo.“

	„Někdo jim musel do špiček prstů vypálit datum, ne?“

	„Nikdo se prstů dětí nedotkl. Jsou posvátné.“

	Otvírala se před ní propast. Naléhala: „Kdo rozhodl, kdy se souboj bude konat?“

	Matka s popírajícím gestem prohlásila: „Nic jsi z našeho příběhu nepochopila. Uzavřeli jsme smlouvu s vyššími silami.“

	„S jakými silami?“

	„S démony tajgy. Se silami, které vládnou naším vesmírem.“

	„Nerozumím ti.“

	„V tom je tajemství naší iniciace. Duch existoval před hmotou. On vládne každému atomu, každé částici hmoty. Duch je partiturou vesmíru. Je nehmotnou silou, která ková konkrétní realitu.“

	„Stále nerozumím.“

	Matčin hlas zjemněl: „Pomysli na prsty Strážců. Vzpomeň na tělesné anomálie van Kaena, Thomase, Jochuma… na rakovinné buňky, které z tvého těla přešly do těla zvířete…“

	Dianě se všechno kolem začalo třást. Před očima se jí objevila stigmata vědců z Tokamaku, těla, o nichž si myslela, že se stala obětí posedlosti, scestné vůle. Teď pochopila, že se mýlila. Matka jí opakovala: „Duch vládne tělu. V tom je naše prokletí: existujeme za hranicí hmoty. A přišli jsme, abychom podstoupili poslední proměnu.“

	„Jakou… proměnu?“

	Kamenným prstencem se rozlehl výbuch smíchu: „Ty jsi nepochopila zákon koncilu, dítě? Nepochopilas, že všechno je pravda?“
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	Ranní vítr si pohrával s vysokými stébly travin a červánky je polévaly ohnivou záplavou. Tři šamani postupovali pasekou, které se zde říká alaa. Jejich cesta se rozdělila třemi směry, a když se rozešli, už v jejich pohledech zůstala jen ostražitost. Dianě s Giovannim, kteří zůstali na betonovém nádvoří před vchodem do TK 17, nevěnovali pozornost. Žili už jen nadcházejícím bojem.

	Diana se přes paseku pokoušela rozeznat jejich postavy, ale vypilo je moře trávy, jen pruhy, které za sebou nechali, naznačovaly směr jejich dráhy. Pak ve vzdálenosti asi sto metrů spatřila tři nehybné body jako vrcholy magického trojúhelníku. Oči jí bolely od záře úsvitu, jasnější než jindy. Před zrakem se jí začaly míhat černé a zase oslnivé pruhy.

	Ve vlnící se hladině stébel Diana ještě rozeznávala bledou kůži, kostnatá ramena. Instinktivně se zaměřila na matku. Z jejího vrcholu trojúhelníku vyčnívala oblá bílá ramena a vítr rozfoukával plavě bílé kadeře. Potácela se v rytmu s větrem čeřícím trávu paseky. Připadalo jí, že usíná. Sklouzávala do zamlženého stavu, mezního a důležitého, tvořícího můstek do světa duchů…

	Diana ještě odmítala uvěřit nemožnému, když právě to se stalo skutečností.

	Na okamžik na ni padl chladný stín. Zvedla hlavu. Ve výši deseti metrů nad ní jako letící rozpažený kříž přelétl obrovský orel, pátrající po kořisti. V dalším okamžiku se ozval řev, při němž stydla krev v žilách a probouzely hlubiny země. Diana se podívala směrem, kde viděla potácet se matku upadající do transu.

	Z travního porostu se vynořil gigantický medvěd, vztyčený měřil víc než dva metry. Jeho hnědá srst se leskla tisíci odlesky. Hrb mohutného hřbetu se podobal pevnostním hradbám a suverénní hlava s černou ponurou tlamou a ještě černějšíma očima vypadala nevyzpytatelně. „Samice,“ určila Diana bez váhání. Zvíře se vztyčilo na zadní a zařvalo, jako by dávalo najevo, že všichni obyvatelé tajgy musí počítat s jeho hněvem.

	Diana necítila strach ani paniku. Byla povznesená nad jakékoli emoce. Podívala se k třetímu vrcholu trojúhelníku, kde v trávě zmizel Paul Sacher. Nehledala starého dandyho, ale zježený hřbet vlka druhu canis lupus campestris, typického pro sibiřskou tajgu.

	Neviděla nic, ale ucítila zvláštní pach ve vzduchu, dobře známý z častých výprav do divočiny. Pach lovu, nabitý trýzní hladu a napětím. Po levici zaslechla šustění. Náhle ho spatřila. Bílou a černou hruď, protáhlý čenich, jak rozhrnuje trávu, pak černě lemované zorničky, lesknoucí se opojením z lovu.

	Diana chytila Giovanniho za ruku a táhla ho za sebou. Běželi podél okraje paseky, pryč od laboratoře. Náhle se pod nimi sesula půda. Padali z příkrého svahu, otloukali se o kameny, až se jejich pád zastavil v lehčí, sypké půdě. Tápavě kolem sebe hledala brýle. Několik metrů dál na tom byl Giovanni stejně. Ta maličkost ho dorazila. Dvě nedokonalé, ušpiněné, zranitelné lidské bytosti čelí silným divokým zvířatům. Když brýle našla, zjistila, že vlk zmizel. Lovec se možná kořisti na okamžik vzdal. Giovanni si upravil skla na nose a vykřikoval: „Co se děje? Co se děje?“

	Diana odhadovala vzdálenost, dělící je od místa, kde její matka překročila poslední práh mezi dvěma světy. Asi čtyři sta metrů odtud, západním směrem. Je to riskantní, ale nemáme na vybranou, pomyslela si. „Počkej tady,“ nařídila Italovi. Zachytila se kořenů, vyrůstajících ze stráně a drápala se nahoru. „Ani nápad,“ odmítl Giovanni a šplhal za ní.

	Příkrý terén zdolali společně a znovu se ponořili do vlnící se trávy. Diana si po pádu nebyla příliš jistá směrem, ačkoli měla obraz medvědice zřetelně před sebou. Doplazili se k místu transmutace a náhle našla matčin oděv. Snadno pod ním objevila pětačtyřicítku glock. Vyjmula z pažby zásobník a počítala. Patnáct nábojů, plus jeden v hlavni. Uvažovala o zbraních ostatních protivníků. Stálo by zato se pro ně vydat? Nápad zamítla, bylo by to příliš nebezpečné. Tiše a opatrně se vrátili a pokračovali v sestupu po příkré stráni.

	Diana se pokusila rozebrat situaci. Byli tři. Predátoři, vedení ryze loveckým instinktem. Vybaveni ničivou silou a také přirozenou intuicí a bystrými smysly. Dokonale vybavení bojovníci, dokonale přizpůsobení prostředí. Nebo přesněji: nebyli přírodě přizpůsobení, oni tvořili součást přírody. Sdíleli její zákony, její sílu a rytmus. Její vibrace tvořily smysl jejich existence.

	Obrátila se k Italovi.

	„Giovanni, pořádně mě poslouchej. Máme jedinou šanci, jak se odtud dostat. Teď nesmíme okolí vnímat jako lidé, rozumíš?“

	„Ne.“

	„Neexistuje jediné prostředí, jediná tajga. Je jich tolik, kolik je živočišných druhů. Každé zvíře vnímá, člení a analyzuje prostor jako funkci svých potřeb a vjemů. Každé zvíře si vytváří vlastní svět a nevidí nic mimo něj. Tomu se v etologii říká Umwelt. Když si chceme zachránit kůži, musíme počítat s úhlem pohledu svých nepřátel – medvěda, vlka, orla. Protože to je skutečný terén, ve kterém proběhne náš boj, ne krajina, jak ji vnímáme pěti lidskými smysly. Chápeš?“

	„Ano, ale… nevíme nic…“

	Diana neodolala, aby se pyšně neusmála. Cožpak nevěnovala tolik času studiu těchto mechanismů? Nepronikla dost hluboko do systémů vnímání a strategie boje u zvířat? V ledovém větru Giovannimu popsala profil protivníků.

	OREL: dravec vidí všechno. Jeho oko má válcovitý tvar s velkou zvětšovací kapacitou. Z výšky sto metrů nad tajgou se dokáže zaostřit na drobného hlodavce, až mu zabere celou sítnici. V tom okamžiku je schopný dalšího zázraku. Dokáže zaměřit rozlišovací schopnost dvěma různými směry. Soustředí se plně na cíl přímo před sebou a současně sledovat pod sebou, v ose spárů bod, kde se zatnou do kořisti.

	Dokáže plně využít rozpětí křídel – zhruba tři metry. Kořisti se zmocní v rychlosti osmdesáti kilometrů za hodinu, ale těsně před ní během zlomku sekundy zpomalí na rychlost lidské chůze. To vše dokonale tiše. Oběť umírá, ani se nenaděje. Zobák a spáry se jí zaryjí do hřbetu dřív, než sebou trhne.

	Orel má jedinou nevýhodu. Je při lovu závislý na světle. Neobyčejná hloubka oka mu zatmívá zorné pole, takže vidí jen za jasného dne. Proto neloví v noci. Se soumrakem pro něj boj skončí. Je to slabá útěcha. Zatím jeho zraku nikdo a nic neunikne.

	VLK: pro vlka je naproti tomu noc dobou, kdy může lovit nejlíp. Noc je jeho královstvím. Oko vlka vidí jen jednobarevně, ale má jiný trumf. Sítnici potaženou zvláštní tkání tapetum lucidum, zajišťující dokonalé vidění i ve tmě. Má také schopnost mimořádného vnímání pohybu. Na vzdálenost jednoho kilometru zpozoruje pohyb ruky, a proto velmi dobře rozezná stupeň nervozity. Sebemenší známka strachu nebo slabosti v něm spustí reflex útoku. Nehledě k tomu, že mu současně jemný čich umožní analyzovat pachové molekuly, charakteristické pro pocení, zvlášť když jsou důsledkem strachu.

	Ano: vlk počká na noc, než přejde k útoku. Diana si to opakovala, aby uklidnila i sama sebe. Ve skutečnosti o absolutní platnosti toho, co tvrdila, pochybovala. Zvíře o nich vědělo, zjistilo, že jsou zranitelní. První projev ukazoval, že exemplář je alfa, vůdce smečky, který nezaváhá napadnout je znovu při nejmenším náznaku strachu nebo únavy – nebo když ucítí, že jsou zranění. Diana pozorovala Giovanniho, který se třásl od hlavy k patě, a pochopila, že je carlis lupus campestris spolehlivě sledoval, dokud se nezřítili ze srázu.

	MEDVĚD: má špatný zrak a nemá ani zvlášť dobrý sluch, zato čich má vynikající. Povrch sliznice, kterou zachycuje pachy, je stokrát větší než u člověka. Grizzly najde znovu cestu, po které šel, i na tři sta kilometrů daleko, jen podle čichu. Zachytí nepatrný pach, i když plave v řece.

	Nebezpečný je hlavně pro svou sílu. Je nejsilnější šelma kontinentu, schopný zlomit páteř losa jedním úderem tlapy nebo mohutnými čelistmi rozdrtit nohy jelena karibú. Před ním se musejí mít na pozoru nejvíc. Žije samotářsky, nevyhledává sociální vazby, a proto postrádá mimiku, nikdy neuhodnete, v jakém je rozpoložení. Medvěd je silný, krutý, nelítostný, zvyklý ovládat své teritorium a nemá rivaly kromě jedinců z vlastního rodu. Samice o tom vědí své. Každé jaro svádějí se samcem boj, aby nesežral vlastní mláďata.

	Giovanni jejímu výkladu naslouchal bledý, zpanikařený. Ale když skončila, měl jedinou otázku: „Jak to všechno víš?“

	Dianě vyschlo v krku, na patře cítila prach.

	„Jsem etoložka. Na predátory se specializuju dvanáct let.“

	Ital ji upřeně pozoroval.

	„Poslouchej mě dobře, Giovanni. Na světě žije sotva tucet lidí, kteří by se mohli z téhle bryndy dostat. Tak se usměj. Jedna z toho tuctu je s tebou.“

	„Ale… Tsevenové nám nepomůžou?“

	„Nikdo nám nepomůže. Tsevenové nejmíň. Jde o posvátný souboj, chápeš? Tady na planině jsou jen dva paraziti – my. Prioritou pro zvířata je vyřadit nás. Dokud nás nezničí, budou spojenci. Teprve, až posvátné kolbiště vyčistí, vrhnou se na sebe.“

	Zapnula si parku a vstala.

	„Musím najít řeku a něco si ověřit.“

	Stráň dole navazovala na další lesnatý svah. Klouzali travou až k prvnímu pásmu mladých stromů a pak se ponořili do lesa. Za několik minut došli k bystřině s bíle zpěněným proudem. Diana si klekla. V rychlých vlnách objevila míhající se růžové a stříbrné plameny pstruhů. Ital se zeptal: „Co hledáš?“

	„Dívám se, kterým směrem lososi táhnou.“

	„Proč?“

	„Medvědi se instinktivně pohybují stejným směrem. Až k trdlišti.“

	„Určitě?“

	„Ne. Nikdy nemůžeš reakce zvířat předvídat úplně spolehlivě.“

	Zvlášť u těchto zvířat, která jsou tak podivná, pomyslela si Diana. Jaký asi mají podíl zvířecích instinktů a lidských pudů? Kolik v nich zbylo lidské psychiky? Obrátila se: „Ty, Giovanni,…“

	Oblila ji hrůza. Muže zahalila orlí křídla. Obličej měl sinalý, po těle mu stékala krev. Dravec mu zaťal drápy do ramen a zobák zaryl do šíje. Diana vytáhla pistoli. Pták i s mužem se otočili kolem osy. Jedno křídlo jí pětačtyřicítku vyrazilo z ruky. Zbraň odlétla na několik metrů a Diana se za ní vrhla. Když znovu zamířila, potácel se muž na břehu a snažil se rukama orla strhnout z ramen. Vykřikla: „Nehýbej se!“

	Giovanni upadl hlavou dopředu. Dravec ho nepustil. Náhle mu ze zad vyrval cár masa. Z rány se vyvalila krev. Diana viděla jen záda orla. Netroufla si vystřelit.

	Skočila Giovannimu na pomoc. Vklouzla pod křídlo dravce. Podařilo se jí nahmatat jeho hruď a vystřelila. Pták se vzepjal. Giovanni vykřikl. Stiskla spoušť podruhé.

	Všechno se zastavilo. Nastalo ticho. Ve vzduchu kroužila černá pera. Vystřelila ještě jednou, dvakrát, na ruce cítila živou tkáň a teplou tekutinu. Konečně orel ochabl a v pádu je s sebou strhl na kraj břehu. Když zaslechla těžký dopad křídla do vln, Diana si oddechla.

	Kulaté oko dravce ji ještě pozorovalo. Černý střed terče smrti. Ale jeho spáry ještě Itala nepustily. Zastrčila pistoli za opasek a začala z jeho těla vytahovat drápy. Giovanni ztratil vědomí. Když ho vyprostila, zjistila, že rány nejsou tak hluboké, jak se obávala. Zato zranění šíje bylo smrtelné. S pomalým pulsem z něho tekla krev. Dianu přepadl smutek a deprese. Obvázala mladého muže šálou, jak mohla. Vzchopila se a napnula mozek a svaly. Nesmí myslet na nic než na boj.

	Bylo na čase. Pach krve, nejspolehlivější signál slabosti, přiláká vlka. Musí jej zmást. Dvacet metrů proti proudu spatřila v reliéfu břehu tmavou skvrnu. Narovnala si brýle a vydala si místo prohlédnout. Ukázalo se, že jsou to hrubě přitesané fošny, zakrývající na délku tří metrů něco v zemi.

	Vytáhla jednu a objevila metr hluboký příkop, vystlaný větvemi. Rybáři od Bílého jezera tam sušili ryby. Primitivní sušárna jim mohla poskytnout dobrý úkryt. Diana se vrátila pro Giovanniho, aby ho odtáhla. Když ho uchopila pod paží a zatahala, vykřikl. Obličej měl zalitý krví a rychle něco odříkával, domnívala se, že se latinsky modlí. Mýlila se, to ve své mateřštině přerývaně blouznil. Nedbala výkřiků bolesti a dovlekla ho až k sušárně. Začala budovat svůj Umwelt. Svět vnímání a reakcí na okamžitou situaci, s jediným cílem. Přežít.

	Nadzvedla ještě jeden trámek, vlezla dovnitř a dopravila tam i bezvládného Itala. Pak nad nimi fošnou zakryla otvor. Ocitli se ve tmě. Jen škvírami mezi trámy pronikalo dovnitř trochu světla. Prozatím ideální místo, ale nač zde čekat? Diana nevěděla, ale aspoň může přemýšlet o další strategii. Lehla si vedle Giovanniho, zasunula mu ruku pod hlavu a přitiskla ho k sobě jako dítě. Druhou rukou ho hladila po tváři, mazlila se s ním a hýčkala – poprvé se dobrovolně dotkla těla muže.

	V jejím srdci už nebylo místo pro obvyklé utkvělé představy. Tiše mu opakovala: „Dostaneme se z toho, uvidíš…“

	Náhle se nad nimi ozvaly lehké kroky a přerývané supění. Alfa je našel. Přecházel po trámcích, čenichal podél mezer, nasával pach krve.

	Diana se k Giovannimu přitiskla silněji. Mluvila k němu dál jako k dítěti, snažila se překrýt zvuk tlap, jejichž kroky se zrychlovaly, jak rostlo vzrušení šelmy. Několik centimetrů nad jejich hlavami začal vlk tlapami drásat kůru z trámků.

	Náhle škvírou spatřila jeho černobílou mordu, napjatou, soustředěnou, chtivou. Na okamžik se pohledem střetla se zábleskem zelených zřítelnic. Giovanni blábolil: „Co je to?“ Dál mu šeptala něžná slůvka a přitom přemýšlela, jak dlouho trámky vydrží. Než si zvíře prohrabe cestu. „Něco tu je. Co je to?“ Ital se škubavě třásl. Stiskla ho pevněji, cítila na sobě jeho krev. Druhou ruku si uvolnila a sáhla po pistoli.

	Zatím střílet nemohla. Od silných fošen by se výstřel odrazil a ohrozil by je. Kroky nad nimi se změnily v pravidelné škrábání z druhé strany příkopu. Přimhouřila oči. Vlk tam vyhrabával zem, aby se dostal pod dřevěnou střechu. Za několik vteřin se k nim dostane. Protáhne se dírou a skočí na ně.

	Náhle vnitřek sušárny zaplavilo světlo. Objevily se zuřivě pracující tlapy. „Diano, co se děje?“ Giovanni chtěl zvednout hlavu, ale přiložila mu ruku na čelo. Pohladila ho. Polibek. Pak se rychle protáhla na druhý konec dutiny, na půl metru od neúnavně hrabající šelmy. Viděla její bíle skvrnité tlapy, drápy, které hrabaly, hrabaly, hrabaly. Cítila její pronikavý, těžký, hrozivý pach. Nikdy jí výpary zvířete nepřipadaly tak cizí člověku, tak odlišné od jejího vlastního pachu.

	Třicet centimetrů od díry v zemi si Diana opřela lokty, sevřela pažbu pětačtyřicítky oběma rukama a oběma palci natáhla kohoutek.

	Střetly se dva světy.

	Umwelt proti Umweltu.

	Vlk odhrabával hroudy, nekryl se, ani opatrně necouvl. Vůně krve ho pomátla. Když spatřila vynořující se tlamu potřísněnou hlínou, zavřela oči a stiskla spoušť. Obličej ji zaplavila vlažná sprška. Otevřela oči a proti slunci viděla rudý čenich zbavený kůže. Zamířila podruhé, odvrátila hlavu a vystřelila znovu.

	Čekala ránu tlapou, rafnutí tesáků. Nestalo se nic. Odvážila se podívat. Dým po výstřelu se rozptyloval v ranním vánku. V ose slunečních paprsků objevila tělo s nataženýma zadníma nohama, jako by se protahovalo. Zvíře se nehýbalo. Mělo ustřelenou hlavu.

	Diana je odstrčila, zabarikádovala opět trámkem úkryt a vrátila se k Giovannimu. Objala ho a napůl s pláčem, napůl s uvolněným smíchem mu šeptala: „Dostali jsme ho, dostali jsme ho…“

	Vytáhla zásobník glocka a počítala, kolik zbylo nábojů. „Dostali jsme ho…“ Přitom si musela přiznat, že za záchranu nevděčí jen etologickým znalostem.

	Náhle ji do očí naplno zasáhly sluneční paprsky. Diana vnímala jako celek nebe, světlo, mrazivý vzduch. A šikmé stíny klád, rvaných ze střechy. Vykřikla a upustila zbraň i zásobník. Její výkřik zanikl v řevu medvědice, vztyčené v celé výšce před skrýší v břehu. Odhazovala poslední fošny jako sirky. Shrbila se k příkopu, natáhla černý čenich a se zježenou zlatohnědou srstí na hřbetě dávala řevem najevo svou zuřivost.

	Diana a Giovanni se k sobě přitiskli na druhém konci příkopu. Šelma se naklonila dolů a hrabala tlapou do vzduchu. Muž se opřel zády o oblý výklenek ve stěně a zvedl se. Podívala se na něj překvapeně. Chytil ji za límec parky a sípal: „Uteč, uteč! Se mnou je konec.“

	Po vrstvě z větví se vrávoravě vydal proti monstru. Zděšená Diana pochopila, že Giovanni, útlý diplomat a etnolog, se pro ni obětuje.

	Blížil se ke zvířeti, zatímco ona, opřená o obě ruce, se vytáhla nahoru. A opět silný řev. Když zvedla oči, spatřila, jak na druhém konci příkopu medvědice tlapou odhodila muže dva metry daleko. Diana, skrčená u zvýšeného okraje, nemohla uniknout. Zvíře se zuřivě vrhlo na ležícího muže. Se strhanou tváří viděla, jak příteli z úst vytryskla krev.

	„TO NE!“ zařvala teď žena.

	Seskočila do jámy, popadla pistoli a domáčkla zásobník do pažby. Zuřivé zvíře zkrvavělým jazykem olizovalo Italovu tvář. Diana se vrhla ke konci příkopu. Sebrala síly a vymrštila se nahoru.

	Medvědice se proti ní tyčila s Giovanniho skalpem v drápech. Diana skočila proti ní, pevně se rozkročila a levou ruku zaťala do huňaté šíje. Pravou vrazila pistoli do horké tlamy, potřísněné krví a zbytky lidského obličeje. Stiskla spoušť a temeno lebky se roztrhlo v krvavou tříšť. Stiskla znovu. K nebi vyletěly kusy mozku. Tiskla spoušť dál, dokud se neozvalo suché cvakání, přehlušené smrtelným chropotem šelmy. Zdálo se jí, že ještě střílí, když jí vytrhla ruku s tlamy. Mrtvá medvědice ji s sebou strhla až doprostřed řeky.

	
Epilog

	

	Slunce se místností rozlévalo jako teplé mléko.

	Na desku psacího stolu vrhalo čokoládové odlesky, parkety se zlatohnědě leskly, jako lakované čajem. Pravý dekor pro snídani, s ranním dozníváním příjemných snů a pocitů.

	„Nerozumím vám,“ opakovala žena. „Chcete změnit synovo křestní jméno?“

	Diana se spokojila přikývnutím. Seděla v matriční kanceláři radnice pátého okrsku. Úřednice pokračovala: „Není to běžná žádost.“ Nepokrytě si prohlížela obvaz na pravé paži návštěvnice a jizvy v jejím obličeji. Otevřela svazek spisů a bručela: „Dokonce nevím, jestli je to vůbec možné…“

	„Nechte to tedy být.“

	„Prosím?“

	Diana prudce vstala.

	„Říkám, abyste to nechala být. Nejsem ještě rozhodnutá. Zavolám vám později.“

	Když vyšla z budovy, zastavila se, aby se nadechla chladného prosincového vzduchu. Pozorovala vzdušné girlandy žárovek lemujících náměstí Panthéonu. Milovala kontrast křehkých vánočních světýlek a monumentální památky.

	Dala se ulicí Soufflot a vrátila se ke svým myšlenkám. Už několik dní se zabývala utkvělou ideou, dát Lucienovi křestní jména dvou mužů, kteří zaplatili případ kamenného koncilu životem. Tváří v tvář matriční úřednici ale pochopila absurdnost svého přání.

	Lucien není mramorová deska, do níž se ryjí jména mrtvých hrdinů. Měla-li být upřímná, ta jména se jí nelíbila – ani Patrick, ani Giovanni. Necítila potřebu symbolických gest, aby si připomínala přátele, které v boji ztratila. Zůstanou navždy v její paměti, spolu s Irenou Pandove, jako jediné nevinné oběti příběhu Tokamaku.

	Když se Diana vrátila do Paříže, zprostila se podezření z vraždy Patricka Langloise bez potíží. Fakticky ji policie z tohoto zločinu nikdy nepodezřívala, ani z masakru v Brunerově muzeu, stejně jako ji nespojovala se sebevraždou Ireny Pandove. Údiv vzbudil pouze její odjezd do Itálie, kam se údajně uchýlila ze strachu. Případ už policie odložila. Vyšetřující soudce fascikl uzavřel hypotézou o vyřizování účtů mezi komunistickými běženci, spojenými s nukleárním výzkumem.

	Ústřední roli zmizelé Sybilly Thibergeové kupodivu nikdo neodhalil. Charlese Helikiana její zmizení zneklidnilo, ale pak si je vysvětlil možností, že utekla s milencem. Diana ho občas navštěvovala a pak spolu hovořili o matčině záhadném odjezdu. Podporovala ho v domněnce, že žije někde inkognito. Úvahy o jejím osudu Charlese přiváděly do zoufalého stavu, ale Diana si říkala, že je to menší zlo. Znala pravdu a hlubokou propast, již by mu neprozradila za nic na světě.

	Přes náměstí Edmonda Rostanda došla k Lucemburské zahradě. Prošla podél zídky ústřední vodní nádrže ke schodům vedoucím k prostranství před loutkovým divadlem, ke kašně a k houpačkám. Tam spatřila pod holými větvemi jírovce kamenný kruh. Vyvolal v ní představu Tokamaku, kruhové laboratoře a sedmi šamanů, kteří uzavřeli smlouvu s démony a zaplatili svou duší. Tady se ale dívala na kamenný kruh kolem pískoviště, kde si děti stavěly bábovky a tunýlky. Náhle ho spatřila, ve vlněném kulichu, soustředěného na stavbu hradu s příkopem, věží a opevněním.

	Couvla za kmen stromu a obláčkem páry obtáčejícím ji v chladném vzduchu, ho tiše pozorovala. Lucien se probudil během prvních listopadových dnů. Dvacátého druhého listopadu ho z nemocnice Necker propustili. První dva týdny v prosinci se vrátil k oblíbeným hrám. Čtrnáctého prosince poprvé vyslovil dvě slabiky, na které se těšila, i kterých se obávala: „máma“. Diana poznala, že je definitivně chráněná před minulostí.

	Přísahala si, že už nebude myslet na závratě z krutých událostí, kterým musela čelit – na bránu vesmíru, kterou vlastníma očima viděla vyvrácenou. Jak týdny plynuly, došla k novému přesvědčení. Přišla na novou myšlenku, poskytující jí soukromé uspokojení. Myslela na Eugena Talika, muže, který chtěl obnovit sílu svého lidu. Dianě připadalo, že si k němu vybudovala určitý druh duchovní kontinuity. Na oplátku cítila, že si vyjasnila a rozšířila své znalosti. Navzdory prolité krvi a prožitému šílenství, zkušenosti z kamenného kruhu ji zasvětily k velkému úkolu. Díky jim se pro Luciena stane nejlepší matkou. Navázala kontakt s rodinami, které adoptovaly ostatní Strážce – také s rodinou Ireny Pandove, která si osvojila dítě od jezera. Slíbila si, že jim bude radit a pomáhat, pokud vývoj dítěte poznamenají nějaké podivné síly.

	Vyšla ze své skrýše a vydala se k pískovišti. Lucien tu opět byl s thajskou dívkou z francouzského Asijského institutu. Uviděl Dianu a rozběhl se k ní. Potlačila výkřik, když se na ni celou vahou pověsil, a rty hledala jeho svěží tváře. Měla jen jednu jistotu. Je v rekonvalescenci a nejlepší lék pro ni bude přítomnost dítěte, sítem na problémy bude jemný vzorek Lucienových dětských přání. Každý detail jeho bytosti ji očisťoval. Tvary jeho rukou, nohou, jeho oblečení, všechno tvořilo novou strukturu, zvláštní jasnou a lehkou tresť.

	Náhle se rozesmála a pod korunou stromů se s ním roztočila dokola. Ano, dnes má jediné poslání – přizpůsobit se ráji nevinnosti a něhy, která bude jediným kruhem jejího osudu. Zavřela oči a viděla před nimi jen tančit částečky světla.
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